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INTRODUCTION. 



The * Dzo* tribes inhabit the hilly country to the east of the Chittagong 
district in Lower Bengal ; their habitat may be roughly stated as comprised 
within the parallels of Latitude 22-45 N. and 25*20 N., and between the 
Meridians of Longitude 92*30 and 93-45. 

Under the term * Dzo* are included all the hill tribes of this region, who 
wear their hair in a knot resting on the nap of the neck. The tribes further 
south and east, of whom little is as yet known, are distinguished under the 
generic title of * Poi* ; these wear the hair knotted upon the temple. 

The * Dzo' state that the Poi language is entirely distinct from theirs, and 
that they have no common medium of intercommunication. I am myself 
disposed to think that the two languages must have some affinity, but I have 
as yet no certain information on this point. 

The term Ktikl is a generic name applied by the inhabitants of the plains, 
Bengallees and others, to all hill-dwellers who cultivate by Jum. The word 
Kuki is foreign to the different dialects of the hill tribes, the nearest approach 
to it being the *Dzo* term for the Tipra tribe, which is called by them 
Tui-Kuk. (See Vocabulary). 

The physiognomy, jcharacter, and traditions of the ' Dzo* people seem to 
indicate that they have sprung from the great Turanian stock of Central Asia. 
It would seem probable that at some previous epoch, more or less remote, they 
have come from the southern spurs of the Himalayan range. Our whole in- 
formation, as to the tribes occupying the comparatively unexplored country 
between Bengal and China or Burmah, is however so incomplete that specu- 
lations as to their origin can be founded on no reliable data. I would invite 
attention, nevertheless, to the subjoined comparative list of words, which 
would seem to give strength to the theory above propounded ; it at least, I 
think, gives reasonable grounds for considering the Lushai tribes, including 
the iifhabitants of Munipoor, to have sprung from the same stock as the 
Ghurkas and other Himalayan tribes (Mongoloid of Huxley). 
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( 8 ) 

The ' Dzo' are divided and sub-divided into many tribes and clans^ the 
chief among which are as follows :— 



1. Lushai. 

2. Tchawtey. 
8. Haltey. 

4. Paitey. 



6. Hrang-tchal. 

6. Phtintey. 

7. Bukum. 

8. B6tlu. 



9. Bong. 

10. Bongtch^r. 

11. Ngentey. 

12. Dzongtey. 



Nearly each separate clan has peculiarities of diction proper to itself ; but the 
speech of the whole people is in truth but one language, the differences being 
those merely of local pronunciation, of special terms or provincialisms, affected 
by the different clans, in the same way that our English language is spoken 
differently by the country folk north and south in England. The dialect of the 
Lushai tribe is, however, common to, and understood by all, being the clan 
tongue of the great family from which all the chiefs are said to have sprung. 
The Lushai dialect is in fact the lingua frdnca of the country. 

The clan-name Lushai probably means * the decapitators,' being derived 
from * Iti' a head and ' shd' or * shdt' to cut ; and it is undoubtedly the custom 
among this people to carry off as trophies the heads of enemies slain in battle. 

The * Dzo* language has hitherto existed only in the form of speech ; it has 
never been reduced to writing, and to this cause may, I think, be attributed 
the confusing and infinite petty variations of speech among these people. I 
have not attempted here (nor, indeed, have I the ability) to construct a gram- 
mar of the language : starting in total ignorance of its structure or idioms, by 
slow degrees, the formation of thought and modes of utterance of the people 
unfold themselves in a manner that is altogether interesting, and that lures you 
on to continue the study ; it is as if one saw unfolding the genesis of human 
speech. 

It seemed to me that as this mode of learning had been to me not only 
easy but attractive, the course I had followed might advantageously be pursued 
in like manner by others, to whom, either from motives of scientific interest 
or from a necessity of communicating with the people, a knowledge of the * Dzo* 
tongue might be desirable. I play the part here of a simple pioneer going 
forward into an unknown forest and blazing a path ; it is for those who come 
after me to expand the track into a fair and well-engineered roadway for the 
good of all. 

In reducing this language to writing, I have, as far as possible, followed the 
transliteration system of Sir Wm. Jones as adopted by the Indian Government. 
The Lushai tongue, however, is full of soft sounds and lingual euphonies, an4 
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it is difficult to denote the various gradations in the expression of sound by 
the limited range prescribed in the Jonesian system ; I have therefore been com- 
pelled in some cases to depart therefrom or find fresh combinations of letters 

« 

to indicate novel niceties of pronunciation. 

The system of literation which has been employed in this book is sub- 
joined : — 

Vowel Sounds* 

a ... as in the English ... * can.' 

a ... as in the English «.. 'ha ha.' 

au or aw ••• as in ... ^ cause.' 

6 ... as in ... * pen.' 

6 ... has a sound like the a in cane^ or the a in ale. 

ei ... is not pronounced as in eider^ nor as in either^ but has two distinct 

sounds of 6 and i. 

ey ••• is used as a final 6. 

ai ... has the power of the Greek ai ai, alas ! alas I 

i ... as in the English word ... * pit.' 

i ••• sounded as a double ee, or as the ea in ^ peat.' 

ee ... double ee or ie sometimes used as a finial in place of i, 

on.' 



• « • 



o ... as in the English 

6 ... ditto ••• 

u ' ... as in 

u ... as 00 in 



oy ... as in 

oi ... as in Australian 



••• 



•f • 



over.' 

nut.' 

ooze.' 

coy.' 

coee.' 



Sounds — Consonant. 

There is the palatal t (marked thus i)^ and the dental or ordinary t 
unmarked. The letters dz convey a sound like the j in the French, *jour.' 
The sounds expressed by the letters ts, tsc, and tsch, are not sibilant like our 
English s or ts, nor are they like the sh in shall ; the sounds are intermediate 
between the two, and are pronounced and softened between tongue, teeth, and 
palate. There does not appear to be any sound in the language answering 
to our English th in * them* or ' these.' 

The * Dzo' language possesses one peculiarity in common with Burmese, 
viz., the use of mute or final consonants ; letters, that is to say, which cut or 
clip off the end of a word, which must be formed by the lips but the pronun- 
ciation be suppressed. 

Such consonants are here denoted by a dot placed below ; thus, the im- 
perative affix or sign of the imperative mood in Lushai ' rok* is pronounced as 
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in the french r6t. We find, also, a final sound of * gt/ which has the powers 
of the Persian ghain as in the Lushai^ " Htir ahmun tlagh ey/' Iron is useful. 

The letter h in the Lushai language is always aspirated, whether it he pre- 
fixed, as in the word * Hla/ for, or affixed, as in ' pgah,' fish. 

The consonants ng, prefixed or affixed, hare the same sound as in the 
English * bang/ 

The language may be classed in the Altaic group of tongues, of which it 
possesses most of the characteristics. It is agglutinative, that is, the roots of 
words remain generally unchanged, inflections being arrived at by the use of 
particles suffixed to the root. In construction it is generally the reverse of 
our English language, the objective case generally preceding the verb, wliile 
the word governed by what is with us a preposition precedes the preposition. 

In rendering the sentences given as exercises into English, I have purposely 
adopted a free mode of translation, in order that the student, by observing 
for himself the literal rendering of passages, may arrive at a more intimate and 
less parrot-like acquaintance with the structure of the language. 

Vocabularies of all the words employed will be found at the end of the book. 

There is in this small work much doubtless that requires correction, much 
to be modified. The need, however, for some manual of the sort is urgent, not 
merely to facilitate the intercourse of Government officers with the people, 
but also to pave the way for the introduction of education among the tribes 
at large. 

It would be foolish to postpone an important journey from fear of stum- 
bling by the way ; and it would be false pride that would prevent me from 
putting forth this small compilation, because my successors may discover my 
many errors. 

I would urge only that this book has had to be prepared under circumstances 
of considerable difficulty, owing to the absolute lack of any competent inter- 
preter ; thus to ascertain the meaning of a word or trace the origin or inflec- 
tions of an idiom has often involved a search of many days. 

I trust then that my readers will accord to me that indulgence which is 
so much needed. 

THOMAS HERBERT LEWIN. 
Demagree, 

Lushai Ebontieb. 



PROGRESSIVE COLLOQUIAL EXERCISES 



IN THE 



LUSHAI DIALECT OF THE KUKI OR 'DZO* LANGUAGE, 



Exercise 1. 

At^ or t^, little ; koyma, I ; nunjfma, thou ; koymani, we ; nnngmanf, ye ; ali& or h&, fatigue ; d/lm, health ; 
hn&m tfichom, poverty ; tipa, elder, old ; a-ht4 or ht&, good ; mf, man ; h€-lam-hl, that, there $ ash&ng, tall, high. 

1. Koyma ka^t^ ej ... ... I am little. 

2. Nungma i 6pa ey ... ... You are the elder. 

3. Koymani kan-ha-ta ... ... We are tired. 

4. Nnngma i-dam-loh emni ? ... Are you sick ? 

5. Nnngma i-hnam-tschom emni ? ... Are you poor ? 

6. E-bi dpa eni-tem ? ... ... Is he old ? 

7. Nungmani in-dam-loh emni ? ... Are ye sick ? 

8. Nungmani in-dam em ? ... Are ye well ? 

9. Mi hti eni em ? ••• ... Are they well ? 

10. H^lam-hi ashing em ? ... Is it high? 

11. Koyma ka-hnam-tschom enmi ? ••• Am I poor ? 

12. Koyma kash&ng loh ••• ... I am not tall. 
13* Ehi ashang ey ... ... He is tall. 

{Explanatory,) — In the above exercise the following explanations are necessary : — * Ka' is 
the nominative prefix ; 'i/ the prefix of the second person singular ; 'kan/ of the first person 
plural ; ^ in/ of the second person plural. The third person singular and plural is seldom used, 
but is expressed by a periphrasis. Thus, in sentence 6, they do not say, ^ Is he old,' but ^ that 
one is (he) elder or aged ;' again in sentence 10, the literal translation is not, " Is it high,'* 
but Hbat there high' (is it) ? 'em' being the interrogative affix. I have not been able to 
discover by what rules the use of the difierent interrogative affixes is regulated. In sentences 
4, 5, 7, and 11, 'emni' is used ; in sentence 6, the uncommon form 'eni-tem ;' in others, sim^ 
ply ^em.' * Eni-tem' and ^emnf would seem to be compounds of 'eni,' part of the verb to 
be> and ^ em' the interrogative affix the t in tem being added for euphony. The addition of a 
euphonic literal prefix we shall find, as we advance, is not unusual. In sentence 3^ ' ta' is the 
sign of the possessive. The phrase literally translated is, ^ we fatigue have.* The word ^ loh,' 
in sentences 4, 7, and 12, denotes the negative ; they have no word for sickness^ but say^ ^ not 
well.' ^ Hta/ good is sometimes used for ^ dam,' as in sentence 9, 
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Progressive Colloquial Sxerdses in the 



EZEBCISE 2. 

Hlov, fear i achak, hardnets, strength ; alien, big ; tiaw, (demonstrative) that ; tschdb, (prohibition 
imperative) do not ; t^, sign of plaral nnmber ; tatsoia, lazy ; nen, with ; and, mother ; fa, child ; nowpang, boj-. 



1. 

2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 



• •• 



• • • 



• •• 



• •• 



Hlow tschdh 

Hlow-tur om-loh 

Tsaw ashing ey 

Koymani kan-chuk ey 

Koyma ka-lien em ? 

Koyma ka-lien ey 

H^ mi-t^ tatscia 

H^hf a-hta-Ioh ani-loh 

Anu nen fa adam-Ioh 

And afa addm-Ioh 

Nowpang anii dam-loh 

Hi fa a-htd em-aw a-hta-loh em- aw ? ... 



• • t 



••• 



••• 



••• 



Do not fear. 

There is no fear. 

That is high. 

We are strong. 

Am I big? 

I am big. 

They are lazy. 

He is not bad. 

The mother and child are sick. 

The mother's child is sick. 

The boy's mother is sick. 

Is that child good or bad ? 



(Explanatory,) — Note in this exercise the inflection of ^ ani' in sentence 8, part of the 
verb * to be/ and the use of ' om/ to have, in sentence 2 ; in the same sentence, Hiir' is the 
affix denoting the infinitive ^to.' In sentence 12, we find a new and very common mode of 
using the interrogative affix em — colloquially it becomes * maw^ — as * a-ht4 maw ?' Is it good ? 



Exercise 3. 



... 



H^, ibis; hi, that; atar, old (id reference to age) 
limal-tscia, a woman ; kiia, a village ^ ap4, father ; lo, a 
mongy much ; tej, little. 

1. H^ in a-hta loh 

2. H^ in atar loh 
3e H^ fn ahlui ey 

4. Hi hmai-tscia afa a-htd loh 

5. H^ kiia a-hta ey 

6. Afa a-htd loh om-loh 

7. Kapa atar-ta era ? 

8. Kapa tar-ta ey 

9. In lo alien ... 

10. In a-hlui-loh-vey 

11. In a-hlui mong loh 

12. Hi lo a-hta loh emni ? 

13. In tey ani 



••• 



••• 



•.. 



... 



••• 



•. • 



... 



... 



••• 



; a-hlui, old (in reference to condition) ; in, a house ; 
jum, ». e., a piece of cultivated land on a hill side ; 

This is not a good house. 

This house is not old. 

This hou^ is old. 

The son of that woman is bad. 

This village is good. 

The child is not a bad child. 

Is my father old ? 

My father is old. 

The house and ' jiim' are big. 

The house is not old. 

The house is not very old. 

Is not this ' jum' bad ? 

The house is small. 



{Explanatory.) — Roll the r in 'tar.' The i in* in,' a house, is pronounced long, as if 
written with a double ee. The * h' prefixed in ' hlui' (3), hmai-tscia (4), and *hta' (1, 6, 12), 
must be clearly aspirated. 



Itishoi Dialect of the Kuki or ^ Dzo* LaHguage. 



ExBRCISB ^ 

Eog, wtat; hming, name; blS, far; Inai, near; eng-tchengey, tow much; kul, to go; kul-kong, path 
ti, who ; tling, a hill. 



1. 


Eng hming ngey ? 


«•• 




What is its name? 


2. 


Engtchengey hli? 


« • . 




How far is it ? 


3. 


A-bnai tey em ? 


.«• 


• 


Is it near ? 


4. 


A-hls ey 


•%. 




It is far off. 


5. 


A-hnai tey ... 


•«• 




It is near. 


6. 


Kill kong om em ? 


t*« 




Is there a path ? 


7. 


Kong om ey ? 


««• 




There is a path. 


8. 


Nungma tii-ngey? 


.« • 




Who are you? 


9. 


Nungraa eng hmingej ? 


■•• 




What is your name? 


10. 


H^ hmai-tscia a h&-t4 


*** 


• 


This woman is tired. 


11- 


Hi tlang ashang loh 


••• 




That bill is not high. 



(Explanatory.) — The aflSx 'ngey' is used in the interrogative form of all relative pro- 
nouns. The t prefixed in tey (sentences 3 and 5) would seem to be euphonic only. 

ExERCIS!l£ 5, 

AhUUhto, diligent ; ajow, large, extensive ; tdkrer, a window ; kong-kar, a door ; from kong, a {rntb, and 
kar, to shut ; dzit, very ; tinkangn, wealth ; Dzo>kliit, noitn proper, maee. ; uoao, relation ; ^ elder brother or 
sister; nao, younger brother or sister j nil, mother*: koja, where. 

Hi nowpan^ a-ht£-hto em ? 



1. 

2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 



• f» 



• •• 



• •• 



f .. 



• •* 



• • • 



A-htd-hto loh..« 
Hi lo ajow emni atey emni ? 
H^ tiikver kar-loh ani. Karol^ 
Tsaw hting a-hta dzit ani..« 

Hi mi tank&nga emni, hnam*tschom 

emni ? 
Dzohliita chTi, ka-ilnao ani ey 
He nowpang ka«-d ani ey ... 
Nungma, koyma katien ani ey 
Nungma i-lo, ajow-maw-ngey eni ey... 
Nungma nii koya-ngey ?.., 
H^ nowpang nungma nao emni ? 



•t* 



«• . 



. • . 



•• • 



Is tliat child diligent? 

He is not diligent. 

Is that ^jiirrC big or little ? 

This window is not shut. Shut it. 

That tree is very good. 

Is that man rich or poor? 

Dzo-hldt is a relation of mine. 
This child is my sister. 
You are my friend. 
Your jum is extensive. 
Where is your mother ? 
Is that child your brother ? 



{Explanatory.) — Tukver is an opening cut in the wall of a house ; kong-kar, literally 
translated, U the * path-closer/ i. e.^ a shutter to the window. The ' dz' in dzit (sentence 5) 
must be softened almost to the sound of the French j, in jour. The word ' tankanga' (sentence 
6) is of foreign origin^ being^ derived from the Bengallee ^?t^, a rupee. The emphatic ' chu" 
(sentence 7) has, I believe, the same power as the particle ne in Hindustani," Take care to 
harden the sound of the palatal t^ in katien (sentence 9). In sentence 10, 1 think * ajow-mong- 
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Dgey' should be written (see Ex. 3^ s. 11) ; bat I am doubtful about it. As to the i in i-Io 
(sentence 10) see Ex. 1, ss. 2, 3, 4, i, &c. The expression of relationships in the Lu3hai 
dialect is full of obscurity, u is elder brother or sister^ or cousin, and ' nao* applies to all 
younger relations of whaterer sex. The terms father and mother are loosely used. This 
subject requires further and minute inquiry. 

EXIRCISK 6. . . 

Tukmeo, faithful ; Bukkur, a horse; k^m, year; tebem, a dao, abill hook ; tlem, few, small ; beta, here ; 
tdna, now ; tatchia, lazy ; Lai-jovi, proper -noQii fern ; kuW to fi^o ; ro^, verbal affix of impeftitiTe mood* 



1. Koyma katien tukmeo ani ey 

2. Hi Bukkur atey hrim emni ? 

3. H^ sukkur akdm atlem ani ey 

4. Koyma tchem koyangey ? 

5. Nungma tchem heta hi . . • 

6. Lai-joYi tdna kum atlem eni ey 

7. Tiina kuldrok. . • 

8. Nungma nao a-tatchia eni 

9. Koyma tien a-htd-hto dzii; 

10. Koymani kan-p& a-hta ey 

11. Ka-nii atey ey 

12. Koymani fi addm-Ioh 



•. • 



• ■ . 



■ . • 



I* « 



••• 



• «• 



••• 



t.. 



• • • 



■My friend is true. 
Is this horse young ? 
This hors^ is young. 
Where is my dao? 
Here is your da&, 
Lai-jovi is eiill young. 
Go now. 

Tour brother is lazy. 
My friend is Very diligent. 
Our father is good. 
My mother is little. 
Our child is sick. 



EXERCISV 7. 

Ai-bi-nn, than ; tarn, moeb ; dsawit, Tirj ; ahm^l, appearance; ofi nm; tl6»mooo; 
bar, lead ; btir, iron ; arit, beavj. 

The Buimese word for son* daj. corresponds with the Lasbai ni. 



, companmn 



... 



.. • 



... 



1. H^.mi nimgma ini om em ? 

2. Hi hmai-tchia nungma i-^d om on? 

3. Doz-hlut nungma tien om em ^ 
, 4. Loi-jovi nungma 1-u om loh 

5. Koyma mA hi mi ai-hl-un ohta-hto .. . 

6. Nungma hi mi airhv-ua akdm atom 

dzawk. 

7. Lai-jovi a-hmel i^hi4 
"Hi mi koyma ai-hi-un airckiik daawk 



8. 
9. 



Is this nuin your brother ? 

Is that woman your sister f 

Is Dzo^hlut your friend ? 

Lai-jovi is not your sister. 

])Iy younger brother is more diligent tiian be. * 

You are much older than lie. 

Lai-jovi is good looking. 
He is stronorer than I. 



Nungma fi hi nowpang ai4u-iiD akdm Your child is younger than that boy. 
atlem. 



The moon is less than the snn. 
Your sister is prettier than you are. 



10. Tla, ni ai-hi-un atey ey . . . 

11. Nungma li nungma ai-ln-un ahmel 

ahta dzawk. 

12. Koymani hnaik-in nungma-ni tanka You are richer than we. 

turn dzawk ey. 

13. Har htir ahuaik-in arit ey 



««• 



Lead is beatier than iron. 



Lu9hai Dialect of the Kdhi or ^Dzo^ Language. 
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ExEHcisfi 8. 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 



A-hman, use ; tla, to fall ; eng, what ; ang, like ; ai-in, than ; a-hlogh) expensive, dear. 

This tree is smaller than that. 
This dao is better than his. 



He hting tsaw hting ai-ia atey dzawk. 
H^ tchem ama tchem ai-in ahti dzawk. 
Kojmani lo amani lo ai-in atey dzaw^. 
Hi in ama in ai-in ate; dzaw^ 
Htir har ai-in ahmnn tlagh 
Nungma engma hmua Uag^ loh 
Eng angey hman ang ? 
Eng angey eng aDg ? 
Koyma chii, ama ai-in kiim alien loh ... 
Har htir-tek ai-in a-hlogh loh 
Eojmani kda tsaw mi-t6 ktia ai-in alien 
ahta tey ey. 



••• 



•• • 



Owxjum is smaller than theirs. 

That house is smaller than his. 

Iron is more useful than lead. 

You are no use at all. 

What use is it ? 

How is it, like what ? 

I am not older than he« 

Lead is not so dear as steel. 

Our village is bigger and better than theirs. 



EZEPCISE 9. 



••• 



• • • 



Abo, to lose ; bn^u, along vlth, aear ; htfi, word ; tuk, 

Nunirma tchem abo-tem ? ... 

Nun^ma tchem abota-emaw ? 

Koyma ka-tchem nungma hn^na om-em ? 

Dzo-hliita hn^nan atchem om 

Koyma htu tfik-tfik eni 

Koyma ka-fa-pa htii tuk eni-loh 

Nungma hn(5na snkkfir ley tchem om-em ? 

He tchem Dzo-hliita tin om ey ... 

He in I-nti tan om em ? 

Nunofnia i-tien hn^na tchem om em ? ... 

Dzo-hliita hn^nan Bamoni hnenan 

tchem om em ? 
Nungma pa tiin-tleng-in a-d om em ? ... 
He par koyma ka-fa atia aK>m em ? 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
II. 

12. 
13. 



«•« 



trae ; t&n, for ; tda-tl€ng*ia, till now ; par, flower. 

Is your dao lost ? 

Have you lost your dao ? 

Have you got my dao ? 

Dzo-hldt has the dao, 

I speak the truth. 

My son's words are not true. 

Have you a dao and a horse ? 

This dao is for Dzo-hliit. 

Is this house for your mother ? 

Has vour friend a dao ? 

Have Dzo-hlut and Eamonf got daos? 

Has your father still a sister ? 
la thift flower lor my daughter ? 



EXRHCISR 10« 

Sciel, gayal, (bos ganrus) ; nei^ to get ; lei, to bay ; engtikangey, when ; Migtangey, engatangey, engey. 
tangey, what for ; \it to taka ^ t&char, to &nd ; hmdj to see ; en« to look ; w, foreign > bel, aa earthen pot ; 
vaibeli a tobacco pipe. 



1. He aillai koyangey nei ? 

2. Nungma pa h^ sciel alei-tem ? 

3. Engtikangey lei ? 

4. Koyangey, lei ? 

5. Koyma sciel ka-lei 



■»• 



Where did you get that gtm ? 
Has your father bought this gayal ? 
When did he bay it? 
Where did he buy it? 
I am buying a gayal. 
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• •• 



• •• 



6. Koyma sciel ka-lei-ta 

7. Nungma tchem engtaiigey hral? 

8. Koyma vaibel nungma engeytangey 

i-lAghloh? 

9. Koyma n nraigma tchem atscLur ey ... 

10. Nungma nd koymani kan-hmii-tA 

11. Hi hmai-tchia tuna ka-hmu-loh 

» 

12. H^ hmai-tcliia endrok 

13. Koyma vaibel engeytangey Idgh ? 



..• 



••• 



.»• 



... 



I Have bougbt a gayal. 

Why are you selling your dao ? 

Why did you not take my pipe ? 

My brother has found your rfoo. 
• We have seen your mother. 

I do not see that woman now. 

Look at this woman, 
' Why did you take my pipe ? 



Exercise 11, 

Ui, dog; Billai, gnn; hlo, medicine; k&p, to fire a gnn ; kojatangej. whence ; mi-bring, a person ; fto 
for.; ta, belongs to ; lu, bead ; lu-dier, turban; hlo, to mislay ; \k\, leader, chief; boi, a aervanti retainer. 



* • . 



» • • 



••• 



... 



• * . 



•*• 



• • . 



1. He ui sukkur alei-tem ? 

2. Hi sillai koyma kap-loh 

3. Hi sillai-hlo sillai koyangey i-nei? 

4. Sillai-hlo koyatangey i-nei ? 

5. He sillai hi mi-hring ta eni ey 

6. Sillai h^ mi-hdng tan kaleiti 

7. Sciel nungma li alei emni ? 

8. Nungmd lu-dier ahlo emni ? 

9. Nungma koyma vaibel tchem alagh-loh* 

maw ? 

10. Koyma lal tiin-tleng-in ka-hmu-loh- 

vey. 

11. L&l-nu a-ii ahm^ ahtd loh 

12. Nungma hi hmai-tchia i-ii a-om-em? ... 

13. H^ boi-nii ap& atlengta-em ? 



••• 



Have you bought this dog and horse ? 

I did not fire that gun. 

"Where did you get that gun and powder ? 

From whom did you get the powder ? 

This gun belongs to that person. 

I bought the gun for this person. 

Has your brother bought the gayal ? 

Have you mislaid your turban ? 

Did you not take my pipe and dao ? 

I have not yet seen the chief* 

The Queen's sister is not pretty. 
Are you the brother of that woman ? 
Has the servant-girl's father arrived ? 



Exercise 12, 

Pakat, one ; pa-bn(t, two ; pa-tnm, three ; pa-11, foar ; pa-ng&, five ; pari&k, six ; pa^sari, seven ; pa-riek* 
eight ; pa-koa, nine ; tschom, ten ; ja, a hundred ; tscbang, a thousand ; lei, to buy ; pd-un, cloth ; eWf basket ; 
savi, a bird ; k^l, a goat ; fbtey, a bag $ Mukti^ o% Moti, noun prop., masc. 



1. Koymani lii abot& 
2. 



6. 

7 



Oiir dog is lost. 



H^ mi-hring fa-pa pak&t far-nd pak&t This person has lost a son and a daughter, 
abot&. 



3. Koyma ka-u tan, dier pakdt kaleiti ••• 

4. Nungmi hi pd-un koyangey lei ? 

5. Nungma ii koymii em alagh-ti 
Nungma sillai akapt&-em ? 
Hi sav&tey kdp-ro!^ 



• ••■ 



••t' 



I have bought a turban for my sister. 
Where did you buy that cloth ? 

. Your brother has taken my basket* ' 

. Did you fire a gun ? 

. Shoot that bird« . - 



Zuahai Dialeet of the Kiiki a)* ^ Dzo* Latiffu^e. 
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8. Anu kfl a-ht4 tey ey 

9, H^ k^l koyma neiti 
10* Apa afi abot& 

11. Koymi. kanii afa-nd aboti 

12. Koymi kap4 in ahralta 

13. Koymi kani ami pii-un ahrilti 

14. Miiktia ami ibtey aneiti 



!•• 



• • • 



• •• 



• •• 



»•• 



. Mother^s goat is very fine* 
I have got this goat 
The father has lost his child. 
My mother has lost her daughter. 
My uncle has sold his house. 
My aunt has sold her cloth. 
Moti has got his bag. 



Exercise 13. 



Hrai, a sort of basket ; tebemtey, a little dao or knife ; nopui, wife ; engeytingey, engtingej, how ; Sl&ra, 
noan, prop, masc. ; nimina, yesterday ; nuktdka, to-morrow ; apdiig, aa assembly ; ho, plural affix of number ; 
tleng, to arrive ; aug, sign of the future tense ; nem or nea, with. 

1. Lai-jovi ama pii-un a-tschur-ti ••• Lai-jovi has found her cloth. 

2. Hi mi-hring nem ami fapi ka-hmuti 

3. Koy ma kanii ami hrai tchemtey aboti 

4. Koy ma ka-ii ama alu-dier ala-ta 

5. Nungmi i-pa ka-hm(iti ; ama huenan 

tiina sukkur a-om-em ? 

6. H^ mi-hring a-nopui abota 

7. Engeytingey abo? 

8. Kira amanti 
9» Koyma kani ama fa-pi itin sciel pakat 

aleita. 

10. H^ mi-hring nimina kahmuti 

11, H^ mi-hi nimina atlengti 
12* Mi-pung-ho nuktiika antleng-angey 

13, H^ hmaitchi^ a-u ka-om-ey 

14, Ka-n hrai i-la-tem ? 

15, Kapi k^l i-hmii-ti-em ? 



•*» 



». • 



••• 



•f • 



• * • 



••• 



*• . 



••• 



I have seen that man and his son. 

My mother has lost her knife and her basket. 

My brother has taken his turban. 

I haye seen your uncle. Has he now got a 

house? 
This man has lost his wife. 
How (was she) lost ? 
Kara caught hold of her. 
My aunt has bought a gayal for her son, 

I saw this man yesterday. 

He arrived yesterday. 

All the people will arrive to-morrow. 

I am the sister of that woman. 

Have you taken my sister's basket ? 

Have you seen my father's goat ? 



EZERCISE 14, 
Hrf, to know ; tey, plaral affix ; tschdng, inside ; adzengey, which, what ; bd, rice. 



1, Hi boind &pi kan-hrier ey 

2, Koyma ibtey tungey la ? 

3, Koyma ka-li 

4, Tsaw mi ali 

5, H^ mi-tey ali 

6, Engey-tangey lagh ? 

7, Engtikangey alagh ? 

8, H6 mi-tschunga engey nei ? 
9» H^ ibtey koyatangey i-nei ? 



t.» 



••• 



f tf 



ft. 



t • . 



•«• 



••• 



••« 



•t. 



We know the father of this slave girl. 

Who has taken my bag ? 

I have taken it. 

He has taken it. 

They have taken it. 

Why did you take it ? 

When did you take it ? 

What did you get in it ? 

Where did you get this bag from ? 



u 
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10. Nungma entingey kid ? 

1 1 . Nungma engtingey i-knl-ang ? 

12. Ibtey pa-linit-in adzengey lagb ? 

1 3. Bii engjangey om ? 

14. EngtcLeng^y mi an«om ? 

15. Niingma engtikangey kal? 



••• 



• • . 

• • ■ 

• • • 



How did you go ? 

How will you go ? 

Out of the two bags, which did you take ? 

How much rice it there ? 

How many men are there ? 

When did yon go ? 



I. 
2. 
8. 
4. 
5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 



Exercise 15. 

Tiem, to know ; pui, great ; pai-tiem. exorcist ; hon, to open ; banglai, a room. 



••• 



•«• 



H^ mi-hring pui-tiera a-ii eui ey 
H^ hmai-tchia lel mi a-ii eni ey 
H^ nowpang aboi-uii afa-p4 eni 
In kong-kar hon-loh ani-ey. Hongro^ 
Pui-tiem afa-pa afami koyma ka hmiita 



•»■• 



Ldl k^ koyma ka-hmu-t& 

Kan-Ial aboinil pai-tiem a-ii an! 

Bunglai kong-kar engatangey ahon ?... 

H^ pui-tiem afapa koymani kan-hrier 

Kan-lal lii tuk ani 

H^ nowpang and atlengta 

Hi nowpang adier koyma kaneita 

Koyma pi aboinu nungma emni ? 



••• 



This man is the exorciat^s brother. 

This woman is the sister of the chiefs mother^ 

This child is the son of the slave girl. 

The house door is not open. Open it. 

I have seen the son and daughter of the 

exorcist. 
I have seen the chiefQ goat. * 

Our chiefs slave is the exorcist's sister. 
Why is the room door open ? 
We know the son of this exorcist 
Our chiefs dog is faithful. 
This child's mother has arrived. 
I have got the turban of that child. 
Are you my uncle's slave girl ? 



Exercise 16. 

Lnlsheva, n. p« mase. ; Batong Pm» doqo prop. maso. ; Benkaia, ooan pi^* mase ; Belkai, name of place ; 
kawubal, a^eut, miinof Uusipess, d^aty; JUawtey, a cat; p&t sffiz masc. ; nd, af&s feia.; thus : tien» a frieud ; 
tien-pa, a male friend ; tieu-au, female frieud ; bo|» a slave ; boi-nU, a femate alavet 

Nungma Ratong Poi mi emni ? ... Are you Button Poia's man ? 

Nungma Ratong Poi in-a om emni ? 
Nungma Ratong Poi u-nao emul? 



1. 
2. 

S. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 



• • . 



•«« 



Koyma Belkaia ami kani 

Koyma Benkuia kawnbul kani 

Nungma ix tchem a-hta dzit eni ey 

Nungma (i dzawtey ahta-loh 

Koyma kani a-ln alien dzit ani ey 

Lalsh^va ama pa asillai abota 

Lai-jovi ama li tchem aneitd 

Lai-jovi ama u tchem atschurta 

Nungma pa 1q hi lo ai-in ahta dzawk 
emu? . . 



. • . 



. • a 



* % • 



• •• 



t • . 



Are you of Button Poia's house ? 

Are you a rdative of Rutton Poia's? 

I am a man of Belkai. 
' I am Benkuia's agent. 
'Your brother's dao is very good. 
' Your sister's cat is bad. 
' My aunt's house is very big. 
■ Lalsheva has lost his father's gnn. 
' Lai-jovf has got her sister's daa* 
' Lai-jovi has found her sister's dao, 
' Is your father's y«m better than this ? 
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13. Nangma tien-p& 2lf4 ftdier kaneiU «.. I haVe gdt the iarban of ydur (riettd's child. 

14. Koyma nii pii-os pakat alaiti . . . Mj mother has bought a clotL 

EXEBCISB 17. 
Tchaw, a meal, food. 

1. H^ dier pui-tiem ata eni *.. This turban it the exorcist's; 

2. Nttngma^ti ani *.. It ia yours* 

3. Nungma tan eni ey ... It ia for you. 

4. Koyma (ien p4 anu a-in ani •.. It is the house of my friend's mother* 

5. Koyma iien-nii a-in ani ey ... It is my sweetheart's house* 

6. Koyma tien a-in ani *.. It is my friend's house* 

7. Koyma u apu-un mingma u atten ap6-til My sister has given her cloth to your brother's 

friend. 

8. Koyma p4 sillai pakai Idl ik ap^ ti «.. My uncle has given a gun to the chiefs son. 

9. Hi nowpang tchaw i-p^-tem ? ... Have you given that child food ? 

10. H^ hmai tchia pd^un pakat nungma Have yon given a doth to that woman ? 

i-p<5-tem? 

11. H^ lo Idl lo vemni ? *. . Is this jitm the chiefs ? 

12. Lai lo ani-loh ama (i lo ani *.. It is not the chiefs; it is his sister^s jam. 

13. Koymani sciel koyma p& a$i^afan^n We have sold our gay al to our uncle's friend. 

an-hralta« ••• 

14. H^ pd-un, h^ boini ta emoi tsaw boinu Doesthisclothbelong to this slave girl or that? 

ta? 

Hots. — Sentence 11 , the v. in remni is euphdnic only* 

EXKRCISE 18. 

P&r, a flosrer ; ^f, graadxaoUiMr ; toag, apeeeh, language ; shoy^ to say ; Cliong«viingl» a. p. fern. ; kho-ngai, 
to love ; tcbf, caste, clan ; Tuikuk^ Tipra (the same of a Hill tribe). 

1 . Koyma tchem koyma li a tien ka-p6-ti... I have given my dao to my brother's friend. 

2. Koyma dzawtey koyma u ajien ka-p^ I have given my cat to my sister's friend. 

ta. 

3. H^ par koyma ka-nao nungma i-p^- Did you gi vemy younger brother this flower ? 

tem? 

4. He lo koyma (i alo ani ... This field is my brother's. 

5. Hi sillai nungma nao-ta ani lob ••• That gun does not belong to your younger 

brother. 

6. HI tchem nungma nao ta-ngey nungma Does this dao belong to your younger 

li at4 em ? ... brother or your sister. 

7. tlamoni ama pa i-hmd-tem ama nu i- Has Ramoni seen his father or his mother ? 

hmu^tem? ... 

8. Hi sciel koyma Jien a-hndna koyma I got this gayal from my friend. 

kaneita. 

9. He ill nuncrma u a-hu^na ka-leita ... I bouMit this door from vour sister. 
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10. Lai-jovi tchem pak&t ama pi a-hnenan Lai-jovi has received a dao from her father's 

aneiti, adang pd-un pak4t ama p^ elder brother, and a cloth from her grand- 

ahn^nan aneiti. mother. 

11. Tsaw In le^ tsaw dzawtey kjoma kan- I speak of this dog and of this cat* 

tong. 



12, Nungma li atong ka-shoy eni-ey .,. • I speak of yonr brother. 

13, Chongvdngi ama pi ley anfa an-kho« Chongyiingi's uncle and amit love hen 

ngai-ey. 

14, H^ piiitiem hmaitchia ama afa-p& tan The wife of this exorcist has got a doth for 



pu-nn pakat aneitd. 
15. Dzohluta tchi Tui^kdl;: ani ey 



»»t 



• her son. ' 
Dzohliit is a Tipra, 



Exercise 19. 



Htu-tiem, a promise ; min, me ; tl, to do ; ar, fowl ; a-dza, all ; sakei, a tiger \ sail an elepLant ; litar, 
strength ; d4, to place^ put \ 8b6n, iutOi 



1. Miiktia Tiii-kdk fi-nao ani ey 

2. Koyma ka-kultiir^ htu katiem-t& 
8. Koyma min hmii-tirok 

4. Min tiamrok 

. 5. Min p^rok 

. 6. Koyma min hrilta 

7* H^ ar atey ey, adza-ai-in atey ey 



•t 



*• 



•• 



• • 



f . 



Moti has Tipra relatives. 
I promise to go. 
Show it to me. 
Promise me. 
Give it to me. 



• « 



•• 



He told me. 

This fowl is a small one : it is the smallest of 
all. 
8. Chongrdngi ahm^l aht& dzit, an-dza Ghongvdngi is pretty : she is the prettiest of 



ai-in a-ht4 dzawk. 

9. T&uka htir ahnaik-in ahmdn tlagh loh 

10. Sakei sai ahnaik-in htar anei lob 

11. Hi pd-un hi drok: 

12. Tsaw in-a Bh6n kuldro^; 

13. In tscbdnga kuldro^ 

14. H^ta bi-un om 

15. Koyma adza-in min p^-t& 



«« 



• • 



• « 



• « 



« . 



. . 



all. 
Silver is not so usefal as iron. 
The tiger is not so strong as the elephant. 
Put it in this cloth. 
Go into that bouse* 
Go inside the house. 
Here it is. 
He gave me everything. 



EXEBOISE 20. 

Tiem, tium, to promise; ber, very, extremely ; u, imp. aflSx; ley, also, 

* 

1« Amani mi andza-in kult(ir-ia min He promised me to come with all his people, 

tiemta. 

2. Andza-in koyma hnenan knltdr-in min He ordered all of them to go with me. 

tiem-t&. 

3* Koyma bnc^nan lo-kul-tdm-in min He promised that all of them should come 

tiem-ta. M'ith me. 

4. Bamoni Mdkia ai-in aht& dzaw^ ey ... Bamoni is more diligent than' Muktu 



Lvehai Dialect of tine KuJd or ^Dzo* Language. 



17 



5. Dzohldta andza-ai-iii a-fata-hto deawk: DzoMui is the most diligient. 



6. 
7. 

8. 

9. 

10. 



11. 
12. 
18. 
14. 
15. 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 



Koyma kanao hnaik*m i-patchia-Ioh ... 
E^ mi-Iiring teaw kiia a-shon, andza- 

ai-in a-pa-tchia Wr ey, 
Lokul tirok • ... 

Kuldro^ u, tirok 
Koyma li hnenan adza-ai*-ia lo ley 

tcbem ahtd Wr ka-p^ta. 
Tungey om ? 
Pui-tiem om 
H^ hmaitchia tungey ? 
Lai nopui eni 
Koyma (i aboinu eni ey 



• •• 



• •• 



• •• 



Yon are not poorer than my younger brother. 
That man is the poorest in all that village. 

Tell him to come. 

Tell him to go. 

I have given my brother the best jum and 

the best (2ao. 
Who is it? 
It is the exorcist. 
Who is that woman ? 
It is the chiePs wife. 
It is my brother's slave girL 



Exercise 21. 



• • . 



••• 



Hril, to speak ; 

Nungma tehem tdngey-i-p^k tagh ? 
Koyma nao afa p& kapet& 
Kangma engatangey i-p<5k ? 
Nungma li a-ui tungey ahral ? 
Koyma Jien a-ii artey koy-tangey anei ? 
H^ hmaitchia apa ahnenan aneita 
Nungma dzengey I Jei-tagh ? 
Koyma ti atan tchem pukat kaleita ... 
Nungma engey i-lagh-tagh ? 
Koyma engma ka-l&-loh • 
Nungma tti-tong-ngey ishoy ? 
Nungma engey 1-shoy ? 
Koyma pakat atong-ma ka-shoyloh ... 
Ka-hril-loh; ka-shoy-htei-loh . 



•. • 



• * • 



•.• 



••• 



htei, to be able. 

To whom have you given your dao ? 
I gave it to my younger brother's son. 
Why did you give it ? 
To whom have you sold your brother's dog? 
Where did my friend's sister get the bird ? 
She got it from this woman's father. 
- What have you bought ^ 
I have bought a dao for my brother* 
What have you taken ? 
I have taken nothing:. 
Who are you talking about? 
What do you say ? 
I was not saying anything. 
I did not speak. I cannot say* 



Exercise 22. 

ToD-btd, a tale, story ; nen, with ; kiit, a hand ; hia, a song : sa, to sing. 

Nungma ton-htii-shoy tiem em ? 

Ton-htu shoyrok 

Koyma ton-htu ka-shoy-ey 



*• • 



• . • 



Koyma ton-htii ka-shoy-t& 
Hid sarok 

Nungma u koyangey ? 
Ama lo-va a-om-ey 



... 



• •k 



... 



■.* 



Do you know a story ? 

Tell a story. 

I am telling a story. 

I have told a story. 

Sinor a son^:. 

Where is your sister ? 

She is at her jum. 



IB 



Prdgremve Colloquial Ei^erdiiB ih ihi 



• <• 



8. Nungma "d koy angey ? 

9, Ama $ien a-hn&a a-om-ey 
lO* Nungma pA pawha em-a-om ? 
1 1 1 Puitiem nen a*om . i * 
12- Nungma hi pu-un i-lei-tem ? 

13. Nungma hi tchem ilagh-taw-edi ? 

14. Hi tchem aht& em ? 

15. H^ ini-hring ft-k(it-a tsaw pCi-uil i-nei 
tem? 



#•• 



. • . 



»• • 



••• 



2. 
3. 



8. 
9. 



12. 



13. 



• * . 



.«• 



Where is your brddier ? 
He is with his friend. 
Is your father outside ? 
He is with the exorcist. 
Have you bought tliis oloth? 
Have you taken ihsit. dao^ 
Is that dao a good one ? 
Did y6il reoeire that cloth finm the hands of 
this man? 



ExsacisB 23. 

Eon, an anxiliary Verbal prefix ; me or meif fire ; ti-ung, a stick, staff; moy, pretty. 



*•• 



••• 



• • • 



«•• 



1 . H^ hmaitchia in^ hi-un h^ ar nungma 
i-ron-lei-tem ? 
Bon-larok 
Mei ron-p^rok 

4. H^ in-a hi-un nungma tchem ahotem? 

5. Nungma li t(i-nen-ngey akul ? 

6. Nungma tchem tungey Ip^k-tagh ? 

7. Hi ti-ung abotem ? 
H^ ml-hrino: tsaw lo avati 
Koyma hn^na lii pakat ani, h^ atey 



.«« 



••«■ 



••• 



«•• 



• • • 



.. . 



• •♦ 



Did you buy this bird in the boose of this 

woman ? 
Come and take it* 
Come and give me a light. 
Did you lose your dao in this house ? 
With whom did your brother go ? 
To whom did you give your dao ? 
Have you lost that stick ? 
This man cut that jum. 
I have a dog i be is a very small one. 



••• 



••• 



dzit ani ey. 

10. Koy man! hn^nan dzawtey pakat a-om, We hate a cat ; she is very pretty. 

h& amoy tey-ey 

11. Koyma ps in pakat aleita, ahtd dzil My father has bouglit a house j it is a very 



em ey; 
Koyma nnu pd-un pakat aleita; 



nungma flimii-tem ? 



• •• 



• •• 



Nungma li tchem pakat abota nungma 
i-tschur-em? 

14. Nungma ni sciel ahral koymani kan- 

htniitd^ ••• .., .., 

15. Nungma pii-un-nei koy angey ? ••• 

16. H^ tchem ka-ni fa-in aleita h^ tchem 

koyma ka-Id-iti ... .u 

17. Hi hmai-tchia nen^ htu kan-shoy kau^ 

i-hmii tem? 



•* » 



good one. 
My mother has botigbt a cloth ; have you 

seen it ? 

< 

Have you found the dao which your brotlier 
lost? 

We have seen the gayal that your, aunt 

bought. 
Where is the cloth you got? 
I have taken the dao which my aunt^s son 

bought. 
Have you seen the woman we were speak- 

inop with ? 



Exercise 24. 

Eh&, that ; adang, anothex* feeparate^ additional ; in, to drink ; eii to eat ; dBti, to isabibe ; 4zik, bee^ ; rak« 
dzU) apirits. 

1. Hi vai-hlo hi ama nao aneita ... His younger brother got that tobacco. 

2. H^ nowpang akiit-an tchem om-kha i- Bid yon see the dao that was m the child's 

hmtitem? ... ... hands? 



Lushtd Dialaat cf the Kuki e^ ^ Duif Language. 
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S. Kolflia ui kafMi ui ainn, mI 4uk asii ••• 
4k. Kworhovafx BungBia boi ai^ia htar ane^ 
dsawk. 

5. Soyma ia koyma ttaa ia lin^di^Mia 

alien dzawk. 

6. H6 nungma ibtey eni-Ioh, koyma ix 

ibtey ani« 

7. Koyma lo adang koyma |ien-pa lo fa$ik 

ka^aboy eni. 

8. La^'ovi am^ pd*vii]i adang am^ ni^ pii*im 

abota. 

9. ^^ynia \xk adaiig Jkpyma (i ba i^^<^ ?•• 

10. Adang ei-ro)^ 

11. Koyma vai-lilo ka-d vai-hlo QJ^>cb&-un, 

aht& dzawk* 

12. Vai-hlo i^i^Hlonr^^D ? 

13. Koyma dzii ka^zd-^lph 

14. Rak-dzu i<d£(ik««ng ? 

15. Koyma uowpaQg tey*ta ka-'iA^Ioh 



••• 



• • • 



• • a 



• •• 



My dog ia more fiuthfol than mv ancle's. 
Our slaye girl is ataronger than y^ar slave. 

^y house ia biggie thaa that of my firtend's. 

This is not your bag ; it is my brother's. 

I speak of my j'dm and of my friend's jim. 

Laijovi has Igai^ hqr clpth and that of her 

mother's. 
You have eaten i|iy rice and my brother's 

rice ? 
Eat 9ome imre^ 
My tobacco is better thaa my brother's. 

Will yon smoke f 

I do not drink beer. 

Will yon drink some spirits ? 

I have nojt drunk fcom a child. 



SzEitciss 25. 

Dd, to wish $ tscbaw-hm^fc, condiments, vegetables ; 8b&, meat; tui, water ; tlem, a litde ; darkfeng, plate ; 
fI*Qn, spoon ; \§i^ salt ; al^ to he aalt ; ley^ also. 

1. Bak-dzd ngey i-in-du dzd ngey t-in-dd ? Do you wish to drink spirits or beer ? 

2. Dzfi-ngey i-dzuk-ang, rikdzd n ojey Will you drink beer or spirits ? 

i-dzdk^ang ? 

3. Koyma r&k-dzd ka-in-dtiloh 



• • • 



I do not wish to drink spirits. 



4. Tschaw-hm^t tlem-^tey, shi ley tixi min Give mq a little vegetable and some meat 

p^rok. fang ? and water. 

5. Darkleng ley fi-uh koytangey ka-nei* From where shall I get platter and spoon ? 



«•• 



Where did you get the plate ? 
Sere is rice and water. 
We drank a little beer. 



6. Darkleng koyangey nei ? 

7. 6<L ley tdi beta aM>mrey 

8. Koymani dzii tiemtey kan-in-t& 

9. Nungmadii tiemtey d4rek (sobaair-jim^t Put by a little meat and vegetables. 

tl^mtey darok* 

10. Nungma tschaw-hm^t tsci arnl^teiD ' .-• Have you sufficient salt with your food f 

11. Teda-ul^ 

1 2. H^ hmai-tchia dz^L tiemtey p^rok 

13. Nungmani ijorm dzii hta a-Ktm em ? ... Have ye good beer in your houses ? 
I4u JiQjmiffi Ui a^bn^nan hii ahU dzairk •• Our chief has good rice. 
15. B6 dzii ai-hi-un dz^L htd min p^tok . . . Give me better beer than this. 



... 



There is ^t Plough. 

Give a little beer to that woman ? 



so 



Proffressive Colloquial Exercisei in the 



The Ltishais are very simple eaters. As among most orientals, the staple of their food 
is rice — M ; or, in its cooked form, tschauhfdk. Whatever else they may eat, to give axelish to 
the rice, be it pork, dried-fish, yam, or what not, is known by the name of tschauhhtnet. The 
tsch in tschaw is an attempt to represent, in writing, a sonnd that is not eh, nor sh or tsh^ 
but is intermediary, partaking of all three. 

ExERCISB 26. 

Tscbum, to cook, distil ; cbiti-ja, bo moch ; ] cbiti-chu-ni^ but, however ; v&k, pig ; tal, to kill ; vpi, a 

time ; pilang, a bottle, probably derived from the Barmese Q CO & ; tsang, bread ; . reng, remain ; btin, 

aliraya; ril, entrftila ; ril atim, bangrj; bdl, to burn ; tui abil, thirsty ; paw, moreover ; bak, indeed; v6iua^ 
to-dny. 

1. Koyma in-an dzti-tsehtim-ja nnngma 

in-au a-om-em ? 

2. Koyma fn-an chit-ja omioh, chitichd 
. vdk tumtnk ka-tal*angey. 



■ • • 



8. B(i tschdm-rok 

4. Koymanl dzii voi-tdm kan-fntA 

5. Tui pilang kat koyma min p^ro^ 

6. Nnngma tsang i-U-don-em ? ^ . . . 

7. Koymani hn^nan tsang ley sh& ahta 

om-ey. 

8. Nnngma in-an dzu ahta dzit kanei- 

reng-htin-ey. 

9. Hi bii tsaw patscier tsaw p^rok: 

10. ' I-ril atam em ? 

11. Koyma karil atam loh 

12. Aril atam-a tui paw ahal ey 

13. Koyma karil atam-bak-ey ahal-buk-ey.. 

14. Nungma min p^k-cbii-un dzii ka-in- 

angey. Voina koyma hla-tuk-a ka- 
kul-ey. 

Exercise 27. 



Have yon as much beer prepared- in your 

house as I ? 
1 have not so much, but I will kill many 

pigs. - 

Cook the dinner. 

•We have drunk beer three times. 
•Give me a bottle of water. 
Will you take some bread ? - 
•We have good bread and flesh. . - '* 



• • • 



••• 



• • • 



One always gets good liquor in your house. • 

Give that rice to that poor man. 
Are you hungry ? 
I am not hungry, 
I am botli hungry and thirsty. 
I am very hungry and thirsty. 
I will drink spirits, if you give me some.. I 
have travelled for to-day. 



Hming, name; tcboy, lift, raise; pn-an-fen, petticoat; asbey, lon^; Uipum, name of a bill; Samatay 



... 



Knsalong (name of place) ; Burkbul, ditto. 

1. Koyma li hming Makia ani 

2. Koyma boinu afanu a-hmiug Laijovi 

ini ey. 



My brother's namid is MdkteOr 
The daughter of my female slave is named 
Laijovi. 



3. Nungma Dzohluta nao ngey Miikia Are you the younger brother of Dzohldt or 

nao? Mtokee? 

4. Laijovi Ipy Dzo-hlata toy-ang-ey ? ... Where are Laijovi and Dzohliit ? 

5. Tui tchoya akul-ey ; anmani nen Kara They Ivave gone to draw water. Kara went 



akulta. 



with them. 



Luahoa DtaUd <^ the Kdki w ' Bt(f Lan§utufe. 
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6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 



Nnngma tbhem Dzo*hlutft i-pe-teib ? .•• 

He par Laijovi tuugey pek ? 

Laijovi ama par tungey apek 

Pu'iin pakat Dzo-hldta hu^aan kanei-ta 

Miiki a-u, tey tuk ani ey 

Hmiinjovi pd-ua-fen, Sisliey dzit ani fey. 

Koyma kani in Uipuina a-om-ey 

Koyma d ia Belkaia ani ey 

Koyma Jiea Samata a-kul-ey 

Mukia Burkhul-a atleng ta 



• •• 



• • • 



Batong Poi nungma i-hinu-tem 



• • • 



••• 



Have yoii given your dao to Dzohldt ? 
Who gave that flower to Laijovi? 
To whom has Laijovi given her flowers ? 
I got a cloth from .Dzohiiit, 
Miikti's sister is very short, 
Hmunjovi's petticoat is very long. 
My aunt's house is on Uipdm. 
My brother's house is at Belkai. 
My friend has gone to Kassalong. 
Mukti has arrived at BurkhuL 
Have you seen Button Poia? 



• ■ • 



• • f 



• • • 



Exercise 28. 

Darpuichongf, noun, prop. fern. ; tey, plural, affix ; dzong, collective, all ; engkim, everj thing ; dzuug-bun, 
a ring ; tlaw, to work. 

1. Laijovi ama nd nen a*om 

2, DarpuichongI ama nao nen akulta 
8. Nungma li koyma Jien a-di aleita 
4. Ratong Poia fa-pa tey-dzong an-dam- All Rutton Poia's children are sick. 

loh. 
Koyma ka-ni sukkur nen dzawtey nen Have you seen my aunt's horse and cat ? 

i-hmu-tem? 
Koyma u pu-un tungey la ? 
Nungma pu-un-lei koyangey ? 



Laijovi is with her mother. 
Darpuichongf has gone with her brother. 
Your brother has boiiorht mv friend's do<''. 



5. 



••• 



Who has taken my brother's cloth ? 
Where is the cloth you bought ? 



6. 

7. 

8. Pui-tiem afa-pa ahn^nan hi artey ka- I got that bird from the exorcist's son. 

neita. 

9. Nunftjma tchem adza-in an-boinu tey I have given your dao* to the servant girls. 

kap^k-ta. 

10. Htir eng-kim-a ahmun tlagh ey 

11. Engkim htii shoy-rok-ii 

1 2. He ui-tey tuk ani-ey 



• •« 



... 



Iron is in every way useful. 
Say anything you like. 
These doirs are faithful. 



13. Nungma u pui7tiem fa-pa-tey pen p^w- Your brother is outside with the exorcist's 

na om ey. sons. 

14. Dzo-hluta ley Miikia an-Jientey htu, Dzohlut and Mukti are talking of their 

an-shoy-ey. friends. 

15. Dzo-hldta ley Mukia an-dzung-bun Dzohldt and Miiktf have lost their rings. 

abotd. 

16. Nungma pd ama lo atlaw loh .., Your uncle has not cleared his ^a/n. 

Exercise 29. 

Ee-pa, foot ; a^ar, white ; aklan, perapi ration ; ash^, hot,; atsouak, come oat ; alum, warm. 

1. Hi pii^un-tey koy-a-tangey i-lei? ... From whom did you buy these cloths ? 

2. Hi pu-un-tey koyangey i-lei? ... Where did you buy these cloths ? 



2fl 



Progresdve CoUoquiai Ea^reUei in ifi& 



3, 
4. 
5. 
6. 

7. 

8* 

9. 

10, 

11. 

12. 
13. 

14. 

15. 



Hi tohem«tey«l^ koy tngejr iroei ? 
Eoyma ki-fi Biey dzit ani ey^ 
Eoyma u aioa dz^ng^-b&n aboti 
Koyma tien*-tey hofoan h^ hting ka* 

neita* 
Hd htIng isaw htiog aiahoo ssluiDg 

dzaw^. 
H^ savartey wixaAn abta ey ... 

H^ boinu-tey^ki aB*tat«eia dzit 
Koyma dier-tey-hi tdna IrhmCi-iem? ... 
Dari pii-nn Laijovi piiruii nUckiipun 

avar ey. 
Nungma ha avar-loh-ey 
Koyma kixt akian asbd dzit ey 
Koyma kiit aldm dzit ey^ klan atsciiak 

ey. 



«•• 



• • • 



•*. 



Where did yott get theie ^«a« ? 

My foot ifl v^ry small. 

My brother has loat his ring. 

I got tbia timber from my fri^nda. 

Tbia troe i$ taller than that 

• These birds are all fine oaes. 

These serrant girls are very kzy. 
> Did you see my turbans just now ? 

Dari^4 doth is whiter than Layo<iri V 

Tonr teeth are not white. 

My hands are rery hot. 

My hands are very warm ; the perspiration 

has come out. 
The sun is very warm. 



Ni asha dzit ani ey 

SXERCISJS 30. 

Ung, to stroll ; tlin, to ran ; tl&, to fall $ h&vr, (part of verb, hong,) to come ; ebeng, to gather up ; huk^ 
leaves; darklalang, a mirror; dziing-hun, a rin^; 4puDg, a finger; bun, a cirple; daow, (^aus. verb), Wcomplete, 
finish; rua,rain. 

1. NuDgma now-pang-tey b)y-aDgey ? . . . 

2. Koyma now-pang-tey pawna ak«lta, 

Idng-a aknlta. 



«•• 



... 



8. Anmani Jientey antleng-td 

4. Tlan-rok hi now*pang atliita 

5. Nungma tchaw tuna 1-ei-don-ngey ? . . . 

6. Nungma tdiaw t(ma ei-don-Iob ? 

7. Nungma tchaw tuna ei-loh vemni ? . . . 

8. H^ pd-un-hl adza asheng-ttr tfmgey 

haw? 

9. He pu-un adza hi-un tiingey lei ? 
l-Q. Dnxi hi tcbem adza-^in abota 
11. H^ in adza-in kan-hmuta 
12.* Nungma lal in i-hmii»tem ? 

13. Koyma hnd tungey la ? 

14. B.6 Dow-pang-tey anmani dier abotA . . . 

15. Hi dar-kla-lang Miikia p^rok adang 

dziing-bun Laijovl p^rok. 

16. H^ htmg-bni adza in atia-^ow^ 

17. Tni atU-ta 

18. Bua atli 



... 



».. 



««• 



. * . 



Where are your children ? 

My children have gone out : gone aut for a 
walk. 

Their friends have arrived. 

Bauj that child has fallen down. 

Will you have dinner now ? 

Will you not eat now ? 

Have you not eaten yet ? 

Who has come to take away all theae cloths ? 

Who has bought all those cloths ? 
Pari has lost all those dao&. 
We have seen all these houses. 
Have you seen the chiefs house ? 
Who has taken my leaves ? 
These children have lost their turbnos. 
Give that looking-glass to Mukti, and the 
ring to Laijovl. 

The leaves of that tree imve all fallen. 
The water is spilt. 
Bain is falling. 



Lusiid Dicdiet of the Kv3A or ^Deo^ tMiguage. 



ftS 



5. 
6. 



9. 
10. 



EXKBCISB 31. 
Hrfow, needle; ton-tschin, t&' bring; \xt, oldj litar, fter. 



• •• 



• •• 



1 . Koyma iien ama artey alirAl-dzow-tem ? 

2. Pui-tiein ama hriow aron-tscbin-ta .... 

3. Koymani tan bii ley tqhein pakat 

tfichiudrok-d. 

4. He hriow-tey koyangey alei ? 
H^ kda in ad-za-in abta ey 
Nini£:nia li alo-tlenor loh 

7. Dzolildta ley Miikia li-nao tuk tok an^ 

ey. 

8. Koymani nii-tey lal lo alimiita ••• 
Koyma fa-tey ka^ien alo aleita 
Sciel-tdy flak&i ai-chu-nh alien diawk... 

1 1. Koyma kut avar em ? ... 

12. Nungma pii-un ahtar em ? 

13. Koyma pa in patHm lo palinit om 

14. He mi-liring fa unao panga farnii pali 

an-om-ey. 

15. Koyma Jien a-u-tey pasari an-om-ey ,.. 

16. Koymani tcbem panga kaneiti 



• •'*. 



Has my friend sold all his fowls ? 

The exorcist has brouo[ht his needle with hhn. 

Bring rice and a dao for as« 

Where did you buy these needles ? 

All the houses of this villag;e are good« ; 

Your brother has not arrived, 

DaohMt and mukti are own brothers. i 

Our mothers have seen the chiefs y<^m. 

My children have bought my friend's yrfwu 

Gayals are bigger than tigers* - 

Are my hands clean ? 

Is your cloth new ? 

My father has three house? and i^ojirm. 

This man has five sons and four dau^htQrs* 

My friend has seven sisters. 
We have got five daoe. 



E^BRcreB 32. 

Kgai, V, to (bsire ; ngal s, a sweetheai't ; tla, a moon, a month ; tey, sign of plural ; 16ug, a boat ^ ki, to 
fell; tuk, to hollow out; tauka, rupees; s^bong, cow; kin, a seer; tni, water; dzd-bol, a beer-pot; tlsng* 
ite arrire % 6ng, a hole ; par, a flower ; v4k, a pig ; puk, to borrow ; hil, beads ; hrui| a rope, string ; durruni a 
sort of basket ; hn4m, sort, kind ; t&, to weare ; blei, to be able. 



1. Be k{ia hi-un pui-tiem tschom-^hnlt an* 

om-ey. 

2. Koyma ngai dzawtey pahnit aleita ... 
8. Koyma nao kdm tscbonx ley kttm 8ar{ 

tla hnit ani-ta. 

4. iBLoyma mi bii-fai hrai^hnit pu-lm partik 

aleita. 

5. In-a bbitey hting patum an-kiti ndang 

16ng pahnit an-tdktd. 

6. Hi ni-sari tanka tschom-hnit, s6-bong 

pafatiit kaneita. 

7. Miikfa bd-fai kin-^tdm m^ti, daftbel 

pangi tiii a-int4. 

8. Dzohldt atleng ni tiim aniti 
8. Kongkar-a 6ng pa-hnit a-om-ey 



••• 



•• • 



There are twenty exorcists in this village* 

My sweetheart has bought two cats* i 
My younger brother is seventeen years and 

two'months old. ^ 

My mother has bought two baskets of 

husked rice and six cloths. > 

The house slaves have cut threes trees and 

two boats. 
This week I have got twei^ty rupees and 

two cows* 
Mukti has tetoi fiiree veers of dee ' and 

drunk five pots <^ water. 
Dsohldt arrived thcee days ago. 
There are two holes in the door% 



Progretfive Colloqtiial Exereiut ia the 



koyma fa-tey par pftlinit ti-|Mj-tA ... Tbe slave gave my cliildren two flowers, 
ma kani s^-bong patum aleiti ... My aunt baa bouglit three cows." 
i Dopui Dei Iji-un-in tanka tschom Tliis man gave seventeen rupees and two 



pigs for bis wife. 
I borrowed from tbat man twenty -one seers 

of rice. 
I got a string of beads and one ring. 



jtjy pnsari Vak palinit npdta. 
Hi mi bii(;nnn koyraa bii kin tachom- 

linit ley kin kfit koyma kapiikta. ■ 
Koyma bti brdi-kat, dziingbiin pakat 

ka-neits. 
H^ kua bi-on koyma tien pakatqia I bave not a siugle &iend in tbis village. 

omlob. 
Koymani darrun bndm-tiim-in kan-td- We know how to weave three sorts of baskets. 

htei-ey. 



Exercise 33. 



to fight, to die ; htf, to die ; diow, 
Tld r&Iti 



complete finish, entitelj; htiiC, heart, miod; Snvdng, n. p. mue. 

Tbe moon has disappeared (between new 
and full). 
... All tbe rice is dead. 

I have no mind to fight. 

That man is dead. 

The tree is completely dead. 

I saw him last month ; since then I have not 

seen him. 
I have not seen him since early morning. 
When are you going ? 
Koyma ka-kul-chen ata koyangey i-om? Where have you been since I went ? 
Saviing kua min pck, kba-tichen ata I have kept it since you gave it me at 

ka-da. Savlinga's village. 

Savilng kda kan-in-tawg kbatichen ati I have not met him since we met at Sa- 
vunga's. 
I met him on the road. 
Have you any cbildien ? 
Has your father bought a tree? 
In my younger brother's house there are 

mnch bees ; a great deal. 
My chief has cows and fowls. 



Bu adzA-in ahti ral-dzowti 

Koyma ral-hta-tiir btin a-om-Ioh-vey... 

Tsaw mi tsaw ahti ta 

Hting abli dzowti 

TIA aralata ka-hmd khdti-cben ka-hmii- 

vey ngai lob, 
Khovar tika-ta h^hi ka>hmtt lob 
Nungma engtika-ngey i-kul-don? 



kttn-tawg-lob. 
Koyma kulkouga ka-tawg ... 

Fa-t*!y i-nei-tem? 

Nnngma pa, hting a-Iei-temP ... 

Koyma nao bnenan, dzu a-om dzit-ey, 

tum-tuk ani. 
Koyma lal hn^nan s£ bong ley ar omrey. 



Snmnt, n.' p. ; Rnli-nifttiA, n 



EXEBCISB 34, 
; dil, to want ; tlo, to clear ; kiimfnn, this jsnr ; 



%, yesterday. 



-.1. Btirley ttnka abman tiagfa dzit 
S. Samat ley R&b-matia kda alien dzit . 
8. Kan-dz&'in Dzo kani 



Iron and silver are very nseful. 
Kassalong and Rangamati are big villagi 
We are all Kookies. 



Liishi Dialect of the Kuki or ' Dio' Language. 



Nungma engey i-dil ? 
Kojmani lo kan-tlo-ta 
KuniiDan lo bu tuin-tuk ntiey ey 
Koyma niminaQ ka-kiilu 
Kao-boi-tey in-a par atum dzit 
Eaa-Ial' Imenaa tauka atum dzit ani, 

sciel KDga dzit. 
BioliMtft Uiikf ai-in fi ang:A loh 
H^ hting-a LI-«n savatey turn tuk ka" 

hmd-ey. 
Kungmanl kiia hi-ua-in puj-tiem eng" 

jangey om? 
He hting teaw Lt{ng ai-in ahna atlein 

dzawk. 

14. H^ lo bii tum-tuk ani-don ey 

15. Eoyma nopni pil-on pakat atita 
( Explanatory.) — The temiinal « in kn4nan, kuminan (seutenceB 6, 7, 9, and 10) would seem 

to be an abbreviation for Im^na-in, kuimna-in. The tey in savatey (sentence 12) denotes tlio 
plural number. This affix baa previously beeu made use of (see sentence 13 of preceding 
ie). I am at a loss to explain the word aoga in sentences 9 and 10. 



13. 



What do you unnt ? 

We have weeded the juin. 

This year the croi» are good (p 

I went yesterday. 

There ore many flowers in our slaves' houses. 

Our chief is very wealthy; he has ninny 

gayals. 
Dzohliit has not so many chJldreu as Mnti. 
I see many birds in .that tree. 

How many exorcists are there in your village. 

This tree has fewer leaves than that. 



Tliis;i/i* 
My wife 



bear plentifully, 
■oven a cloth. 



"Seta, ioft, 
aaliib.' 



ine ; tong, n ca1>it ; hren, 



E:(EncisE 85. 

1 dhoti ; moy, pretty ; Eor, Bengali 






a oannption of 'but 



1. Nnngma hnenan vik enjjjnngey om 

2. Hd p6-un an^m ani ey ; tanka-iu i 

engjangey i-lei ? 

3. Toog kat engiangey i-p«5^ ? 

4. Tong engjangey i-lagh ? 
.^. Hreu pakat cliu-nu ani-loli-vang-ey 
i>. H^ nowpang-tey hnenan hti amoy dzi*- Those cbildi 

om-ey. 
Koymani hnenan Jientey tuk-tnk ani ey We have faithful friends. 



How many pigs have you ? 

That cloth is fine (in texture) ; how much a 

cubit did you pay for it? 
What did you give a cubit? 
How many cubits do yon take ? 
It will not be enough for a waist doth, 
have pretty neck^laces. 



H^Korhnenanhtimoy-dziti-nei-ang-ey, 
Bur sai kiia ahnai tey a-om-ey 
Eoyma tchem-hti tong ka-ehoy-ey ... 
H^ m(-hring ahti-tti 
Hi dza abti dzit 
Koyma oaopang koyangey ? 
Koyma pa Unka tum-dzit anf ey 
Dzoltita pi tar pnkat a-om ey 
H(5 nowpang tan hi\-lil< a-om-lob- 
vemni ? 



You will get prettj- beads at that Bengali's. 

It is near the station. 

I speak of a good dao. 

This persoQ has died^ 

That beer is very good. 

■Where is my child ? 

My uncle is very wenlthy. 

Dzolut's father is nnold man. 

la there no good rice for this child ? 
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Exercise 36. 

Reng, to remain ; htin, always ; bna-tawlt, work ; htawk, to work ; bmni-tBci-tejr, an abbreviation of 
bmai-tscia-tey, a little woman, a girl ; kilmiiia, this year ; tacbtim, goods ; tscher, to forge (iron) ; kb6-ngai, to 
loye ; eng-mi p6ki no one ; kawubuU ft deputy or agent ; b41, potatoes ; ti, to do (used sometimes, as in Frenob, 
for tbe yerb ' to say') ; pom, to obey, carry oat i adik, proper ; adik-lob, improper ; bmlin, use, seryioe ; koy, 
crooked ; tlagh* to fulL 



••• 



• •• 



1. H^ mi-hring hita ka-hmu-reng-htfn-ey. 

2. Kojraa li pawna akul-htei-loh, hn|^ 

htawtdr a-om. 

3. Tdna asbik ey 

4. Mukia nowpang aht& ani-ey 

5. Laijovl hmai-tsci-tey amoy-tey-ey 

6. Tsaw anii ahtd-suk-ey 

7. Kiimina koymani Kor tschum tumtuk 

abraltd. 

8. Ka-dii mong-loh-vey 

9. H^ mi-hriug tchem-hta atsch^r-loh ••• 

10. Koy ma ka-slioy-htei-ey 

11. Mi ta-tscia eng-mi pok-in ankhd-ngai* 

loh. 

12. Lal-bt& mi andza-in ankl]6-ngai ey ••• 

13. H^ hmai-tscia pa-tscia a-fiL-tey tan bu 

om-lob. 

14. Hi kawnbul pa-tsci-mi bal turn ink 

a-p^y. 

15. Moy-dzit nula-tey-b6k ka-ngai-ey ••• 

16. H^ pii-un-bta-lob koy ma ka-bmd-moy- 

lob. 

17. Koy ma in nnngma nen a-moy-lob-vey 

18. Lal-in atir-cbii-nn btii pom adik-ey ... 

19. He tcbem engma bmun tlagh-lob-yey : 



I always see tbis man bere. 

My brother cannot go out ; be bas work to do. 

It id cold now. 
Miikia is a good cbild. 
Laijovi is a pretty little girl. 
Tbat motber seems good. 
Tbis year our Bengali has sold mncb mer- 
chandize. 
I don't care much about it. 
Tbis man does not make good daas» 
I know bow to speak. 
No one cares for tbe lazy man. 

Every one loves a good chief. 

Tbis poor woman has no rice for her children. 

That karhari gives many potatoes to poor 

people. 
I like pretty girls. 
I do not like tbat ngly cloth. 

My bouse is not worthy (fit for) of yon. 
It is proper (fit) to obey the chiefs order. 
Tbis dao is not fit for use ; it is bent. 



akoy-ey. 

Exercise 37. 

Bli» finiit; abona, gold ; mi, man ; pa, maae. affix ; rol-btar, yontb, yonng : dzak, sbame, modesty ; abrol, big, large. 

1. H^ r& eitdr abta lob ••• Tbis fruit is not good to eat. 

2. Koyma li shona dzung^bdn voina I got my brother's gold ring to-day. 



8. 
4. 

5. 
6. 



ka-neit&. 
Shona dzung-bnn koyma li voina aneita 
Lalsb^va anao nen pawna akulta 



• .« 



H^ mi-p&, rol-btar apa pui*tiem ani-ey 
H^ tamii afa-nii addm-loh-vey 



My brother got a gold ring to-day. 
Lalsb^va bas gone out with his youncrer 

brother. 
Tbis young man's father is an exorcist 
This old woman's daughter is sick. 



Luahai Dialect of the K£ld w ' JDzo' Language. 



2r 



• •• 



8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 

20. 



• •• 



• •• 



Hi dzd-htu nungma i-in-tem ? 

He r& a-hta hi nuugma Uemtey i-la 

don-em ? 
Nungma eng darunn ngey i-lagh ? ., 
Kojma a-hrol ka-la 
Koy ma adza alien ka-I& -ta 
KuDgma eng-Iong-i^gey i-brdl ? 
Nunorma h^ long i-hral tem ? 
Nungma koy-16ng-ngey-i-liral ? 
Koyma ate-ber ka-hral-ta 
Dzohltit tum-tuk-in a-dzak-ey 
Koyma tien ama in a-hralta 
Nunama tuna hi-un-in lal i-bmii-tem ?. . , 
Tsaw nangma ii ani^ nungma i-hmd- 

tem ? •.. ••• 

Nunsrma i-hmii-lok-vemni ? 



• • • 



••t 



Have you drunk of that good beer ? 
Will you take a little of this nioe fruit. 

What basket have you taken ? 

I have taken the large one. 

I took the bi^fo^est. 

What boat have you sold ? 

Have you sold this boat ? 

Which boat have you sold ? 

I have sold the smallest. 

Dzohliit is very modest. 

My friend has sold his house. 

Have you seen the chief just now ? 

There is your brother, do you see him ? 

Do you not see him ? 



Exercise 38. 



Eum, year; ring, to believe; ngai-ttSa, to consider; ril-ni, to ponder; taw, aboat; em, very; dzAw, finish, 

complete ; h6k, plural affix. 



• • • 



How old are you ? 

How old is your young brother ? 



1. Nungma kiim engjangey eni-ta ? 

2. Nungma nao kiim engjangey eni-ta ? ... 

3. Koyma kum tschom ley kdm hiiit eni-ta I am twelve years old. 

4. Koyma kum tschom ley tla rdk kaniti I am ten years and six months old. 

5. Tla-ht&r-in kdm tschom ley kiim nik I shall be sixteen years old next month. 

ani-ang-ey. 

6. Nungma ka-hmii-ch6-un kiim eng-ja-ti I should not take you to be so old by your 
• ka-hr^loh. appearance. 

7. Nungma kiim turn tuk eni-in ka-ring-ey You seem to me to be very old. 

8. Koyma ka-ngai-tua nungma kiim turn I thiuk you are very old. 

tuk ani-ang-ey. 

9. H^ mlhring atar ey. 

10. Nungma pd kum engji-ngey ani-tagh? How old is your uncle ? 

11. Bil-rua ngai-tua-in kdm tschom nik I think he must be about sixty years old. 

ani-taw-ang-ey. 

12. Kiim tschom riek ai-in atum-ta atar-td- He is more than eighty^ he is very old. 

em-ey. 

13. Cliiti-dza-raaw ani-t4 ? Oi-kar^yol ... 

14. Tar a-hnai-t& 

15. Koyma ktim tschom ley kiim ngd tU I was fifteen years and six montlis old. 

nik kanita. 

16. Koyma ka-dzaw-loh-chii-un ka-dzak-ey I am ashamed of my incapability. 

In sentences 1 and 2^ id would seem to be the possessive affix. 



. • . 



Tliis man is old. 



Is he as much as thr.t ? Good heavens I 
He is getting old. 
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1 7. Nungma lo koyma lo ahnaik-in alien- Tour Jim is no bigger than mine. 

lob. 

18. Koyma fa-pa nungma fi ai-ia a-hta- My child is more diligent than yours. 

lito-dzawk. 

19. Dzohldt koyma tchem-em oIagh*tagh Has Dzohlut taken my dao or his own ? 

ama tchem-em alasfh-tns:h ? 

20. Koyma li-hok nungma ii ai-in anowpang My sisters are younger than yours. 

dzaw^-ey. 
{Explanatory). — ^The interrogative affix maw in sentence 13, is an abbreviation of em*aw. 
In sentance 19, the re-duplication of the final sound in tcliem would seen to be euphonic only. 
The same custom is common in colloquial Hindoostani. 

Exercise 39. 

Tchoy, to lift, raise ; Iitii, n word ; §h4b, snliib ; hrc, hri6, to know, comprehend, beor ; kril, to tell. 



1 . Koyma ka-k ul-htei-loh . . . 

2. Koyma ka-in-htei-Ioh 

8. Koyma kadzow htei loh ... 



• •• 



I cannot go. 

I am not able to drink. 

I am not capable of it 



4. Koyma ka-dzaw-tir htei loh-vang-ey, I do not know whether I can complete it. 
ka-hr^-loh. 



I am not able to understand. 
I cannot lift it. 



5. Koyma ka-hr^-htei-loh . . . 

6. Koyma ka-tchoy-htei-Ioli... 

7. Htu shoy-tiir ka-htei-loh chu-un ka- I am ashamed at not being able to speak. 

dzak-ey. 

8. Koyma tien-tc}^ nen nungma tien-tey We are talking of our friends and yours. 

nen htii kanshoy-ey. 

9. Voi-k&t ka-shoy-ta voi-hnit ka-shoy" I have said it once, and I will not repeat it 

loh-vanor-ey. 

10. Miikia ama pii-un ka-p^-loh-vang Miikti says he will not give his cloth. 

ati-ey. 

11. Koyma ka-shoy -htei-loli ... 

1 2. Miikia shab tong ashoy-htei-ey 

13. Koyma pa htd pahnit patdm a-tiem-ey My father knows two or three words. 

14. Koyma pa tong hmiiu hnit hmun tuin My fatlier knows two or three languages. 

a-tiem. 

1 5. Ka-shoy-htei-loh 
] 6. Ka-hril-htei-Ioh 



I cannot say. 

Miikti knows Enorlish. 



• •• 



I cannot say it 
I cannot tell. 



17. Nungma ko3'^ma tchem-tey Ua-ta chu- I was talking about my knife which you 



have taken. 
What do you say ? 



•mi htd ani-ey ka-shoy. 

18. Nungma engey i-shoy ? ... 

19. Tap tschuh, koyma hton htii ka-shoy- Do not cry, I will tell yon a story. 

angey. 

20. Nungma nowpang ahti eni chu-un, If you are a good boy and work well, I will 



Ima-htaw ahta chu-un, koyma hton- 
htii ka-shoy-angey. 



tell you a story, 



'Lushai Dialect of tie Kiiki or ^Dzo* Language. 
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EXERCISB 40. 

Kfr, n^m ; lo, an inflection or anxUUry of the verb to come ; min, me ; kien^. near ; ng^i, to listen, to be 
quiet ; dil, to want, ask for ; dn, to wish ; kor, a coat ; sheii, red ; ring, forcible ; doi, gentle. 



ft* 



What does he say ? 

Tliere are not two ways of saying it. 



1. Eng htii ngey aghoy ? 

2. Htu hmfn bniit sboy-tiir om-loh 

3. Nungma, hmun eng jangey om, i-shoy- How many sorts are there, can you tell ? 

htei-em ? 

4. Hmiiu engia-ti-in tatuk-in ka-shoy- I cannot say exactly how many sorts there 

htei-loh. are. 

5. Engtf-ka-ngey a-lo-kfr-ang, nungma f- Can you say what time she will return ? 

shoy-htei-em ? 
6 Pawna akul-chu-un koyma min hril-in She does not tell me where she is goin;^ 



akul-loh; koya emaw akul, ka^shoy- 
htei-loh. 



when she goes out. I cannot say where 
she has sfone. 



7. Ea-kienga,16-ba^r6k; koyma htu pakat Come near me I have something to say to 



shoy-tiir a-om-ey ? ngoirok-u 

8. Nungma engey i-dil ? • • • 

9. Koyma, nungma ka-hril-dii-ey 

1 0. Koyma, nungma ka-hiel-tchey 'ui-ey . . . 

1 1 . Koyma nungma ka-hriUloU-tchey 

1 2. Koyma engma ka-shoy-loh 

1 3. Nungma korshen Jong i.hrier em ? 



••• 



• •• 



*you, listen. 
What do you want ? 
I wish to speak to you* 
I am speaking to yoo. 
I am not speaking to yon. 
I said nothing. 
Do you understand Bengali ? 



14. Koyma tong tlemtey ka^hrier-ey? I understand it a little, but I cannot speak it. 

ashoy-klr ka-tiem-loh-Yey. 

15. Btii ring-tuk-in shoy rok ... Sj^eak loudly. 

16. Ring tuk-in shoy tschuh dzoi-tuk-in Do not speak loudly ; speak gently. 

shoy rok. 

17. Nungma h^ htu koyma min hril-don- Did you not tell me that ? 

loh-vemni ? 

IH. Nungma tungey shoy ? Who told you ? 

19. H^ mf-tey koyma heti-hii-un min hril They told me so. 

20. Nungma engey i-shoy-dii ? 



. . . What do you want to say ? 
Exercise 41. 

Nui, to langh ; Pliilntey, Lusbai. names of Kiiki clans ; abdr, difficult, bard; a-ol, easy ) b^ng, ear ; tutb, to 
sit'; om-dzia, meaning; ke-tscih-ri, footstep ; twei, quick. 

1. Nungma nao akul-tem ka-hre-Ioh; I do not know whether your brother has 

voina akul-chii-un ahta-ey, ni-hta- stai*ted to-day, but it is well if he does in 
lai-in. this fine weather. 

2. Koyma mi tong turn ka-hr^-loh-vey, "I do not know much of the language, do 

htii dik-loh-chu-un, nui-tschiih-u not laugh if I make mistakes, 

3. Hi htii adik em ? ... •••Is that correct? 
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4. Voi-tschom-Lnit shoy rok 

5. Nungma lo-hawrok ti-ia ka-shoy nacg- 

ma koyangey i-om. 

6. Phnntey tong aliar ey, Lushai tong a-ol 

dzawk ani. 

7. Koyma htii shoy f-ngai-loh chii-un i- 

hre-loh-vang ey. 

8. Tatnk-in i-Wng-a ngai-loh cha-un i- 

hr^loh-vang-ey. 

9. Ngoi-reng-in tuhrok. 

10. Tuna f-ngoi-loh chii-un ka hril-du-loh- 

vang-tchey. 

11. Tu hril atan-ngey du ? 

1 2. Tii-ngey hril-vey-ang ? 

13. Koyma eng-htu-ngey ka-shoy, nungma 

i-hri-em ? 

14. Nuntjma ka-htii i-hri-em? 

15. Koyma htii-shoy i-hrier-ey; koyma 

om-dzia i-hrier«ey; adza*in i-hrier; 
kul-taw-rok. 

1 6. K^-tscfli-ri i-hr^-loh-vemni ? 

1 7. H^-mi-tey eng shoy p6k ka-hr^ dzowtd 

18. Koyma engey ka-tf-don ka-hre-loh ... 

1 9. Hi boind apa kan-hrier-ey 

20. Nungma i-hriet-twei-chd-un koy-pok 

ka-dii-ey. 

Exercise 42. 



Say it twenty times. 

When I told you to come where were you. 

The Phnntey dialect is difficulty but the 

Lushai tongue is very easy. 
If you do not listen to what I say you will 

not understand. 
If you do not listen attentively you will not 

understand. 
Sit quiet. 
If you are not quiet T will say no more. 

Who do you want it told for ? 

To whom will you tell it ? 

Do you hear what I am saying? 

Do you understand what I say ? 

You have heard what I say, and you under- 
stand my meaning, and now you know all 
about it. Go. 

Did you not hear his footfall ? 

I heard whatever they said. 

I do not know what to do. 

We know that slave girl's father. 

I also wish you to know quickly all about it. 



Kh4, thfitor this ; Mirang, a Bnrman ; hmnna, formerly; hte-nghil, to forget ; htf, to die ; pnn^-tohnng, 
pride; pom, observe ; tin, every ; htu-ruiil, advice; hinan-kat, alike ; reng, to remain ; ang, like, resemble. 



1. Koyma h^ ka-ti-kha nungma engtingey 

i-hriet ? 

2. Nungma i-hr^-loh vcmnf ? 

3. Nungma li-in a hri-ang-em 

4. Nungma lam i-tiem-em ? 

5. Nuufjma Mirancr toner i-tiem-em ? 

6. Hman-lai-chu-un ka-tiem-ey tiina ka- 

ht^-nghil-ti. 

7. Koy mani kandza-in kan-hrier-ey, voikat 

chii ahji-ang-ey. 

8. Anmani htin-htd ani-ey 

9. H^ mi hi a-pung-tschung ; mi htii angai 

loh-vey, pom-loh-vey. 



••f 



How do you know I did this ? 

Do you not know ? 

Will your sister know ? 

Do you know how to dance ? 

Do vou know Burmese ? 

I knew it formerly, but have forgotten it now 

We all know that we shall one day die. 

They are good-natured. 
He is very proud ; he neither desires nor fol- 
lows any one's advice. 
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10. Htii-tin a a-hrfer ••• He knows every word, 

11. Tii-tin an-hrier ... Every one knows it. 

12. Nungma Saipoia i-hrier-em ? ... Do you know Saipoia ? 

13. Chiti-chd-un ka-hr^lohy ka-hmu*cliii-un I don't exactly know him, but should recog* 

ka-hr£-4ng^y. nize him if I saw him. 

14. Ahming chd ka-hrier-ey, chiti-chu-un I know him by name, not otherwise. 

ka-hre-loh. 

15. Koyma eng^pok htd min hril koyma Whatever is said to me I understand. 

ka-hrier. 

1.6. Nangma htii-ni-ut koyma ka-hrier-ey : I am listening to your advice, I attach im- 

nungma htd tumtuk ka-pom-ey. portance to what you say. 

17. Nimgma koyma htd i-en-chd-un h6 If you mind what I say, it will be well to 

hna-htawk dzaw-chd-un ahti ey. have done with this business. 

18. H^ mi pakat htii ashoy^ tsaw mi htd This man says one thing, and that man ano- 

dang ashoy ; nungmani htd hmun kat ther. Your words do not agree, 
ani-loh. 

19. Koyma min hrier em ? Do you know me ? 

20. Ka-hrier-ang-reng ••• I think I know you. 

(^Explanatory) . — ^This verb hr^, and its parts hrier, hri-et, hri-ey, is very obscare ; it seems 
to have more than one meaning — to know, to understand, to hear, to listen — ^are all comprised 
wuthin its scope. 

Exercise 43. 

Lom, happy; mC-ah, a fool; hm^l-briety recognition^ eng-lo, someibing; eng-ma nothing; nakin-hnua 
presently ; tuma, no one; ht6 or htow, to rise, get up ; tun-tleug-in, nntil, now, yet. 

1. Koyma pd p6k i-hrier em ? .Do you know my father also ? 

2. Tsaw mi tsaw hrier-ti-in koyma min . Did not that man tell me he knew it ? 

hril-loh-vemni ? 

8. Koyma ka-hmd-chii-un ka-hrier-ang-ey I shall know him if I see him. 

4. Koyma tong hrier-in nungma d koyma Your sister recognized me by my speech, 

min hrier-ey. 

5. H^ nowpang-tey tiin-tieng-in koyma Those children did not know me just now. 

min hri-loh-vey. 

6. Koyma ka-hrier-chd-un lom-dzit-in ka- If I knew it I should be very happy to tell. 

shoy-htei-ang-ey. 

7. H^ mi koyangey a-om nungma i-hri- Do you know where that man lives ? 

em? 

8. Kojrma eng htd-ngey ka*ngai-tiia U Do you know what I am thinking about ? 

hri-em ? 

9. Hi rol-htar aht&-loh-vey, mi-ah htd a- That young man is no good^ he is always 

sho3'-fo-vey. * talking foolishly. 

10 Hmfl-hriet i-nei-em ? Do you know him by sight ? . 
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4 « ■ ■-■ 



11. Koyma i-hneua eng-lo shoy-tiir om-ey 

1 2. Nungma koy ma hn^na engey l-slioy*du ? 

13. Nangtna koyma eugma ka'^hoyloli ..» 

14. Koy ma bn^a Bhoy-rok^ mi dang pakat 

hn^na hril^tschuh. 

15. Koyma nakin-hnua ka-slioy-ang-ey ... 

16. Nttngma hn^na btu kanshoy-^kba td-ma 

bn^na shoy-tscbub-ang-cbey. 

17. Nungma bn^na btii ka-sboy-kba kauao 

bn(^na aboy-tscbub-ang-cbey. 

1 8. Nungma tsaw-tsaw engey a-sboy-ta ?. . . 

19. Tiin-tleug^in koyma ka-bto-lob nung- 

ma b(5-bi fiboy-tscbub-^ng-tcbey. 

20. H^ mi-bi btu-sboy-kb4 engey f -ti ? ... 



I bare sometbing to say to yon (tbat I 

would say). 
"Wbat do you wifeh to say to me ? 
I said notbing to yOu. 
Say it to me, do not tell any one else. 

I will speak presently. 

You must not speak of wbat I told you to 

any one. 
You must not tell my brotber wbat I told 

you. 
What did be say to you? 
Do not tell bim tbat I bave not yet got 

up. 
Wbat do you say to wbat be says ? 



Exercise 44. 

Aug, like ; tuh, to sit ; dzir, to learn ; dzir-tir, to tench ; adang, different ; leS, tongue ; ngliH, stmight ; 
tutukn, abb. of; tuk-tuk, a t^t&ka, abbreviation of taktuka. 



1. Mi-ah ang*reng-in, ngoi-reng-in, tub- 

tscbub. 

2. Nungma ka-bril-lob-vemni ? 

3. Tuna koyma min bril tscbub 

4. Tiin-tleng-in koyma bnena a sboy-lob- You bave not yet told me. 



Don't sit tbere like a fool, saying nothing. 

Did I not tell you ? 
Do not tell me now. 



vey. 

5. Nungma tu-nen-ngey btii i-sboy ? 

6. Koyma tong min dzir-tirok 

7. Koyma dzir ka-du^ye 

8. Nungma i-dzir-cbii-un abta-ang-ey 
9. 



Wbo were you talking witb ? 
Teacb me the language. 
I wisb to learn. 
It is good for you to learn. 



Nungma koyma min dzir-tir-cbu-un If you teach me it will be good for you. 
nungma tan abta ang-^y. 



I will teacb you. 

I will learn. 

I bave learnt. 

I bave finished learnino:. 

Tbere is much for yon to learn. 



10. Nungma ka-dzir-tir ang-tcbey 

1 1 . Koyma ka-dzir-ang-ey 

1 2. Koyma ka- dzir-ta 

13. Koyma ka-dzir-dz6wta 

14. Nuno:ma dzir-tiir tum-tak a-om-ev ... 

15. Nungma |ong dzii>tir-tu tam-tuk There are many to teaoh you. 

an-om-ey. 

1 6. Adang btii nen min briet-tirok ~ 

17. Nungma tuk-tuk-a dzir-tir-tii ani 

18. Koyma leia btd tllt&ka asfaoy btei-lob* 

cbii-un nungma ani-tuk-in min bril- 
rofe. 



Make me imderstand in other words. 
You are a first rate teacher. 
If I pronounce a word wrong you sliould 
correct me. 
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19. Koy ma htii adik-loh ati-cM-un nungma If I do not speak correctly do you correct 

shoy-nghil-roi;. me. 

20. H^ t6ng chii, aLar ey ; koy-ma kadzir This language is very difficult ; I shall not 

htei-loh-vang-ey. be able to learn it 



Exercise 45. 

Ldng, heart ; tir, to anger ; oi, to believe ; lo, a jim ; lo-vat, to cat ]um ; hao, to abuse ; tigaii to desire \ lai , 



time. 



• • . 



1. Lung ni-loh-vin om-tschiih 

2. Lung ni-loh-tschdh 

3. Htin ur-tschub 

4. Tsaw mi tsaw htin-iir a-tum-ey 

5. Ama u-tey an-liing a-oi-ey 

6. Nungma lo ahta-loh-vin i-va-ta ; lal- 

in ahmii chii-un a htin a-iir angey^ a- 
hao-vang-tchey. 

7. Nungmani hn^na ka-pa chd-uxi kuldrok 

ati koyma ka-oi-loh. 

8. Nungma hna i-htawk loh-va lal-in nung- 

ma ahiia-tchey. 

9. Anu ahta dzit omloh emni ? 

10. Tsaw mi kha liing a-oi-loh-vey 

1 1 . Nungma lung oi-em ? 

1 2. Nungma hnaik-in ka-liing ka-oi-ey 

13. Koymani tsaw mi-tey ai-in tankanga- 

loh, chiti-chuan koymani htin ahta- 
dzawk. 

1 4. Nungma eng lung in-oi ? 

15. Dzohliita nen Mukia ami ibota; an- 

mani a-ldng ngai-dzit 

16. Hd mi-hring a-liing-ngai-ey ama no- 

pui a-hti-ta. 

1 7. He nen kan-in-ngei-dzit aui-ey ••# 

18. Nowpang-lai-in htin ahta kanl-ey 

19. Koyma ka-ngai tua voina hna-htav-tur 

om-loh. 

20. Hman-lai*in i-lo-kul-loh chu-nn koynm 

ka-lung ngai-ey. 



• • • 



«•• 



Do not be perverse (obstinate). 
Do not set yourself against it* 
Do not be angry. 
That man is very bad tempered. 
His sisters are well dispositioned. 
You have cut the jum badly ; if the chief 
sees it he will be angry and abuse you, 

I do not believe that my father said I was 

to go. 
You do no work; the chief is justly angry 

•with you. 
Is not the mother comfortable ? 
That man is not contented. 
Are you content ? 
I am more contented than you« 
We are not so rich as those men, but we are 

more happy. 

What is your desire ? 

Dzohlut and Moti have lost their mother; 

they are very sad. 
This man is said ; his wife is dead. 

We are great friendji with him* 
I was happy in my childhood. 
I don't think I shall work to-day« 

Z was anxious formerly because you did not 
come. 



[Ex^planaiory). — In sentences Nos. 1 and 2 the negative and affirmative should be 
remembered, thus, ni ey or eni-ey is used for * yes* and, ni-loh for no, in the Lushai dialect. 



E 
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Exercise 46. 

Tlum, sweet ; dawt, falsehood ; le, again ; lorn, joj. 

« 

T ' ■ • ■ 

1. Nnngma ka-bmu-loh cuu-an ka-om- I cannot remain out of sight of yon, I grow 

anxious. 
Why are you bo sorrowful, what is the 

matter ? 
I like, good liquor. ... 



2. 

8. 
4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 

12. 
13. 

14. 



15. 

16. 
17. 
18. 
19. 

20. 
21. 



htei-loh; ka-ngai-ey tchey. 
Nungma engeytingey i-lfmg-ngai ; 

nungma engey ti-tangey-ley ? • 
RAk-dzu ahta .dzit karngai-ey. 
fietichen ka-hmti-loh chu-un ka-ngai- I have not seen you for so long, I grew 

anxious. 

I am afraid the dinner will not be good to- 
day. 
I never drank such sweet beer. 



®y- ... ^ . 

Koymft ka-ngai-tda voina tchaw-hm^t 

ahta-loh-vang-ey. 
Heti-ang dzii tlum ka-in-vey ngai-loh- 

vey. 
Dzohldta enfftikama dzuno^-bun anei- Dzohliit never had a rins:. 

nofai-loh. 
Hman-lai-in beta ka-haw-vey ngai-loh- I have never been here before, 
.vey. 

Hm dn-kat-al i-hmii-vey ngai-em ? ... 
Ka-htin-lunor om-ta-loh 
Ka-ngai-tiia-in ni heti-chen ani-in a-lo- I think they will arrive when the sun is 



« 

Did yon ever see him any where ? 
I do not remember. 



so 



tleng angey. 



hiffh. 



Koyma kangai-tna ka-Jren tfina akulta I think my friend left just now. 

Koyma ka-lung-ngai-ey . adang htd I fear if he says any more he will fall to 

shoy chd-un dawt ati-ang-ey. lyiiig- 

He hna-htawk-tiir. ti-in i-tiura-ta, ka-d My sister hopes you will do the work you 

ril-ru-a ngai-tiia-in ahtawk-htei-angy promised to do. 



ati. 
Mukia Lai-jovi ngai eni-ey 
Nungma om-loh-vin kan-ngai-tua-ey 
Nungma ka-kho-ngai-ey tch-ey ••• 

Nungma ka-lo-hmii J^-a ka-lom-ey . . . 
Puitiem he kiia hi-un andzd-ai-in a-Iom 

t^-ey. 
Engey-tingey nungma lom-in 1-om? ... 
Koyma pa voina atleng-«Bg-ey ti-in 

ka-lom-ey. 



Moti is Lai-jovi's sweetheart'. 

We remembered you in your absence. 

I love you. 

I am glad to see you again. 

The exorcist is the happiest man in this 
villaofe. 

Why are you joyful? 
I am glad because my father will arrive 
to-day 

Note. — The translation of these sentence into English is purposely re^ndered in as idioma- 
tic and colloquial a form as possible. To find out the e^act literal translation aud trace the 
formation of the sentence in Lushai is the essential part of the student's task. 
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Exercise 47. 

T(ang, a Btiek, staff; atli, to snap in two ; niii, to laugh ; englotal, any thing ; dan, custom ; ma, even ; pok, 
alflo ; tuma, no one ; pai, to throw away \ pom) to observe, obey ; bun, period, time ; hming, name ; fo, (verbal 
afffjr always. 

1. NuDgma tia-hrier-ohii-un oi-loh-vang- If he knew you he would not believe. 

2. Aina a-lo-kul ka-oi-loh-vey 

3. H^ ht i kat-lok ani ka-oi ••• 

4. EDg*htii-p6k shoy ehii-nn l-oi htin-ey... 
6. Eng-ti-tong p6k shoy chu-un ka-oi-tur 



I do not believe he will come. 

I believe this only. 

You always believe whatever is said. 



I believed everything he said. 

6. Nungma koyma tien^ engey-tingey ka I am your friend, why are you suspicious of 

htd i-oi-Ioh koyma min ring-loh me ? Do not disbelieve me. 
techuh. 

7. Tiung adiek-in ka-ring-loh 



I don't believe it will break. 



8. Koymani kan-oi-loh^ ka-nao pdk-vin We do not believe it, and our brother also 



does not believe. 
Do you believe ? 
If I believe, you will laugh. 



I do not believe it one bit. 



a-oi-loh. 
9. Nungma i-oi-em ? ... 

10. Koyma ka-oi-chu-ua nungma i-nui- 

ang-ey. 

11. Koyma h^ htu tlemtey-ma ka-oi-loh- 

vey. 

12. Heti-ang htii tu-ma an-oi-loh vang-ey. No one would believe such a thing. 

13. Nungma i-hmu-chd-un koy-ma ka-oi-. If you saw it I will believe. 

angey. 

14. H^ mi-tey an-oi-loh-vey ... 

15. Koyma engtingey ka-oi-ang-ley ? 



They do not believe it. 
How should I believe it ? 



16. Nungma uao englo-tul ashoy chii*un Whatever your brother says I believe. He 

koy-ma ka-oi-ey. Htii tak ashoy- always speaks the truth, 
htin-ey. 

17. Nungma htd tuk i-shoy-ey, f-htiika- You say truly I believe and will observe 



oi-aog-ey, kapom-ey. H^ dan ahtd* 
loh-ka-pai-taw-ang-ey. 



what you say. The custom is a bad one, 
and I will abandon it. 



18. Koyma ka-ngai-tua txshaw-fak a-hiin- I believe it is about noon, {i,e,y about lunch 



taw-ang-ey. 

19. Ama hming koymani ngai-tua-fo-vey... 

20. Koyma engtikma ka-hmii-loh-vey ... 



time) . 
We always remember him. 
I never saw it. 



EXEECISB 48. 

Mti, to recline, lie down ; khii-at-in, always ; am&n, to seize ; bunglai, a room ; lei, land, earth ; leiba, tribute 
revenue ; hting-brfng, timber ; la, to take ; silai, a gun ; tan, for ; ron-tsin, ron-hon, hon, to bring; bong, to 
open ; hong, haw, to come ; kir, to shut ; v&k, pig ; dil, to ask for, demand* express a want. 

1 . Nungma koyma ngai-tua-fo-vey, nung- I always remembered you, but you did not 
ma t€cu koyma min ngai-tua-loh-vey. reniember me. 
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2. 



S. 

4. 
5. 
6. 

7. 

8. 
9. 

10. 

]!• 
12. 
13. 
14. 

15. 
16. 
17. 
18. 

19. 

20. 



Viingi a-lokul-a ntlengti hid hlai a- 

Blioy-ey. Ama htu edzu-in oi-tiir aui- 

loh. 
H\ hnd koyma ka-htawk-a nungma-in 
. i'^i-loh-veraiii ? 
Nungraa tong ka-oi-ey 
Nungma i-ei-fo-vey ••• 

Nungma i-ei-fo-va, I-tnu-fovey 
NuDgina koyma Daoi^veUibvey^ mi Ltd- 

loh eni*ey. 
Nungma, ktim klm«ai*in^ ka*kb6ngai- 

ang-tchey. 
Koyma d ama bii aman a-ei-ey, koyma- 

bii aman a*ei-ey ? 
NuQgma in bunglei ama bunglai ai-in 

alien ngey atey ? 
Puitiem ama lei ba aron^tsin-tem ? 
Hting-hring valarok ati-tscu 
Tsaw sillai beta ron-hon drok 
Koyma li btin-bta ini ey ama nopuia 

tan hti moy-dzit a-ron-lei-ta. 
I-lo-hon-in^ ron-tsin-drok 
Nungma i-lo*kul-chii-ttn ron*fa6ng;-r6k. . 
Nungma i-lo-kul-chii-un ron-tsin-drok. . . 
Nungma i-lo-kul-in koyma lu kotig-kar 

bon-sba i-ron-bmd-em ? 
Kong-kar hon-tsoii ka->hm{i-loh vak- 

kong-kar.tscii ka-hmii. 



. • • 



Vungee bas arrived talking (mueb) of old 
matters. All the says is not to be 
believed. 

Do you not believe tbat I did that work ? 

I believe you. 

You are always eating. 

You are always eating and alwnys sleeping. 

You are always beating my younger brother. 

You are a bad man. 
I will always love you. 

Has my sister eaten her own nee or mine? 

Are your house rooms larger or smaller than 

his? 
Has the exorcist bronght his tribute ? 
He said go bring timber. 
Bring that gun here. 
My brother is a good fellow^ he has bought 

and brought for his wife, pretty necklace* 
Bring it when you come. 
Open it when you come. 
Bring it when you come. 
When you were coming did you see my 

house door open ? 
I did not see the house door open, but the 

pig sty door I saw open* 
Ask for and brin<r it. 



H&n-dil-ang^ b4n-hondr6]^ 

(^i?;7/a«a^or^).— This exercise presents more than usual difficulties. The inflections of 
the verbs to come, to go, to bring, and to open, are very obscure, and require farther ampli* 
fication and study. The subject is pursued in the next exercise, but much still remains to 
be elucidated. Ean and ron (S. 18-20) would seem to be verbal prefixes merely. 

ExERcisQ 49. 

Kiil-pai, send; twei-twei, quickly; dsnn, ni^ht ; dzAnina« evening; htir-deng* blacksnutli ; voina, to- 
day ; dzinga, early ; naktiika, to-morrow ; Tiabunga, (n. p) Demagree ; ph4l, to permit. 



m • •• 



«•• 



« » • 



1. Ama adam-loh, a-haw-htei-loh 
2» Tsaw-tsaw h^ta ron-kul-puirok-u 

3. Han-kul-pui twei-twei-r6k«>d 

4. Boi, koyma pd-un i-ron-tsin-tem ? 

5. Tuna ka*tsin-k)h-vey, dsaaim a-ron- 

tsin-ang-ey. 



»»• 



He is sick, he cannot come. 
Send him here. 
Send quickly. 

Slave^ have you bronght my doth ? 
I have not brought it now but will bring it 
this evening. 
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• •• 



6. H^ta lo-hawrok 

7. Htlr-deng ina kaJo-hong-ey 

8. Yoiua dzinga bon-kong ahta-loh 

9. Dila ka-lo-kul-ey 

10. Ka-hoag^htei-loh, tchem pakat hon- 

drok* 

11. Nugma koyangey kul ? 

19. . Nugma famu hn^na voioa cMoga 
koyangey i-kul ? 

13. Eoymanf pui-tiem {na kan*kul-ey 

14. Koynia famii ama famii en-in a-kal-ey 

15. Nuktiika TlabiiDga f^kui don-lom ? 

16. Eoyma pa koyma kul a-pfa&l-Ioh 

17. Nungnia tuQ-tJeng-ia f-knl-don-em ? 

18. Bowldln tiina a*kuUloh-Y&n£p 

19. Koyma ka^kul-tak-tok-ang-^y 

20. Tdna i-lo-baw-ta-loh 



• • • 



••« 



••• 



••• 



Come here. 

I am come from the blacksmith's. 

The road we came thia morniug was bad. 

I am come to beg. 

I cannot open it, bring a dao. 

Where are you going ? 

Where did you go this morning with . yonr 

sister ? 
We went to the exorcist's house. 
My daughter is going to see his. 
Are you not g^ing to Demagree to-morrow ? 
My father will not permit me to go. 
Are yon going just now ? 
Bowldla will not go now. 
I really will go. 
You do not come now. 



{Explanatory). — In sentence 15, lorn would appear to be a colloquial contraction of 

EXBBCISB 50. 

Em, a description of basket ; apfan^, as; eng-lo, whatever ; nixnina, yesterday ; laisbuf, a writing ; Ltea« 
tscbdng-hnunga, proper name ; Tsamat-dora, Eassalong ; koy-lamangej, whence ; rem, to agree, fraternize, be at 
peace ; tchoy, to raise ; tM, to fall. 

1 . H^ em Kara a-tsin-htei-ansr ? 



2. Hi tchem a-kul-pui ehu-un koyma pa-in 

min bao-vang-ey. 

3. Nungma eng-lo ra i-dd apiong ka-hon- 

angey. 

4. Koyma ka-hrier-diu-un ka-ron-hon-tu*^ 

5. • Nimina Ramatey laishui pahnit patum 

a-ron-bon-ta. 

6. Nuktiika Lien-tscbung-hniinga ama fa 

aron-hon-angey. 

7. Anmani Tsamat-dora-ta, anf an-hon- 

ey* 
S, Nnngma sboy niila-kbit^ nungma hnena 

ron-hon-pui-lang ahta«-ta-tttr. 
9. Nungma koylam-angey i-lo-hon ? 

10. Ni abta-cbu-un koymani hn^na tchaw- 

ei-tur-in Mukia lo-haw-don ati-ey. 

1 1. Nungma, tchaw a-hon-don i-ti-em ? ... 

12. Tui tlemtey ron-bon-twei twei-ro^ 

13. Ama a-lo-liongH5hd*un kuMirok: 



• • . 



Can Kara take away this basket ? 

If you take away that dao my father will 

abuse me for it. 
I will briuflf you whatever fruit you like. 

If I had known I would hare brought it. 
He brought two or three letters from Ranga* 

matee yesterday. 
To-morrow Lientschiing-bntinga will bring 

his son. 
They are bringing their aunt from Kassa- 

long. 
It would be well to bring with you thie girl 

you mentioned. 
Whence do you come? 
If it is fine, Mukti said he was coming to 

dine with us. 
Did you tell me to bring dinner? 
Biing a little water quickly. 
Send him when he comes. 



8d 
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14. H^ta lo-haw-tschuh-ii ; onar6k-u 

15. Nungma Mdkia i-kul-tir ani-ang-^y ... 

16. Nungma min pui-don-^m ? 

17. I-bmuii-phia-kh& bmiin-phia, knl-pui- 

lang pair6k. 

18. Tientey-h6k: kha-pui-a an-hta-ey, an- 

rem-ey. 

19. H^ mi-hring atlii-ey, tchpy-puurokL-d... 



Stop^ don't come here. 

You sent Mukti here I think. 

Will you help me ? 

Take away the broom with which you have 

swept the house and throw it away. 
It is an amicable and gfood thing to assist 

one's friends. 
That man has fallen^ help to lift him up. 



(Explanatory). — As far as I am able to ascertain hulrtirdk (S* 14-16) means ^ to send' ; 
the employment therefore of hiUpuirdk (Ex. 47, S. 2-S), in a similar sense requires explanation. 
Kul-tir6k literally translated, would mean make go, or oome: (kul, to go; ti, aux. verb to 
make) and kul-puir6k might in the same way mean to help or assist, go or come, (kul to go . 
pui aux. verb to assist), but we find the latter constantly used in the sense of taJee away^ remove. 
See also here as to take awayy senteuce 1, of thifi exercise. The ts in tsin must be softened 
almost to the sound of the English sh in shin. On the use of the auxiliary verb ti, to do {as 
in kul-tirok"^ see next Exercise. 



Exercise 51. 

AUeng, to arrive. 



1. 


Tsaw tlang^ engey ati ? 


2. 


Engey ti tangey ley ? ... 


8. 


He lo koyma min hmd-tfr-ti 


4. 


Lo-kultiro^ 


5. 


Hongr6k-ii, tirofe 


6. 


NuDgma engey {-ti-ley? ... 


7. 


Koyma ka-ti-htei-loh ... 


8. 


Eoyma min hriet-tiro^ 


9. 


Koyma min hi-tir cbii-un ama ka-ba- 




tfr-angey 


10. 


Koyma ka-ti-ang^ey 


11. 


Min hmdtirok 


12. 


Tub tirok, ei-tirofe I 


13. 


Tcha4-tfr6k-d 


14. 


Koyma ka-ti-Ltei cbu-uu karti-angey... 


15. 


H4 ati htei-loh-vang-ey 


16. 


Nungma i-ti-htei-ang-em t 


17. 


Nungma i-ti tiir engey om ? 


18. 


H^-ti-ang-hf tfrok 


19. 


Ama p& atleng-tA ati-in p4k-Ioh 



20. Nungma u atleng-ta ati-in min shoy-ey. 



What is the name of that hill ? 

What is the ado ? 

The field was shown to me. 

Tell him to come. 

Say, come. 

What are you doing ? 

I cannot do it. 

Explain it to me. 

If he troubles me I shall trouble him. 

I will do it. 

Show it to me. 

Let him sit, let him eat. 

Let him go. (t.«., loose or release them). 

If I can do it I will. 

This cannot be done. 

Will you be able to do it ? 

What have you to do ? 

Do like this. 

He will not give it because his father has 

aiTived. 
He told me your brother had arrived. 
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1. 
2. 
3. 
4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 

12. 

13. 

14. 
15. 
16. 
17.* 

18. 
19. 
20. 



ExEBOISJB 52. . . 

Mateilovin, oertniuly ; hman, leisure ;• reng, to remain ; bn&, work ; htawk, to perform. 
Nuncrma li-hok mateilovin a-ti-angey... Tour sisters must do it. 



• •• 



• • • 



•t* 



Nungma u engey ati ? 

Tuna koymani engey kanti-ang ? 

Nungma engtingey i-ti ? 

Nungma dam-loh-ti ka hrier, a-en-tur- 
in ka-lo-kul-ey. 

Nun<rma nao nimina ka-enta nuktdka 
ka-lo-kttl-angey ati-ey 

T3.& dzdnor-biin nuncrma hta i-ti-em ? ••• 

Engey ka-ti-ang ? 

Engtingey ka-ti ? 

Anei-ang6y ti-ehd-un karil-ni-ey 

Eng pok nei-loh-vang-ti i-hriet-chu-un 
dil-tschuh ang-tchey. 

Koyma h^ ka-ti-khd nungma eng- 
tingey i-hriet ? 

H6 ml ahman a-ti-a in-a a-mu-reng ey. 

H^ tiingey ti koyma ka-hr^-twei-angey 
Voina kly-lama engey a-ti-don t 
Nungma koy-angey ati-don ? 
T-hna-htawk ahtd-loh 
Nungma lina-htawk-r6k 
Nungma dzengey i-btaw ? 
Hna htaw-tur a-om 



••• 



What is your sister doing? - 

• • • 

What shall we do now ? 

How do you do it ? 

I have come to see you, hearing you were 

ill. 
I saw your younger brother yesterday, he 

said he would come to-morrow. 
Do you think this ring a good one ? 
What shall I do ? - 
How do I do it ? 
I think he will get it. 
Do not ask for what you know you will not 

get it. 
How do you know I did this ? 

Having nothing to do he is asleep in the 

house. 
I will soon know who did this. 
What shall we do this eveninor ? 
Where are you going ? 
Your work is bad. 
Do your work. 
How much have you done ? 
He has work to do. 



Exercise 53. 



Htoy, to sacrifice ; kaavang-tf, to worship ; rei, delay ; Wm, hot ; nghil, straight ; shi, to build, cut ; hun, time. 

These men have done a great deal of work. 



1. H^ mi-hring-t^-hol^ tum-tuk hna an- 

htaw-ta. 

2. Koyma h^ hna ka-htawk-htei-angey ... 

3. Nungma hna-htaw-tur, nungma i-iir 

htei-loh-vemni ? 

4. H^ hna tdngey htawk-ang ? 

5. He mi engtingey ka-ti nungma i-hri- 

em? 

6. Kiia-t^-mi htoy-tdr-in koyma ka-tf-ta... I told the people I would oflFer a sacrifice. 

7. Kua-t^-ml kuavang ti-tur-in ka-ti-ey... I promised the people I would sacrifice, 
g. Tiii lum i-ti-taw-em ? ... Have you heated the water ? 

9. Eei-tuk om-a ka-kul-tir-ta ... I sent him some time ago. 



I shall be able to do this work. 
Cannot you do your work ? 

Who will do this ? 

Do you know what I am doing to this man ? 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

16. 
17. 
18. 
19. 



• • • 



Nungma engey i-ti ? 

Mei hd-tirok: 

Tinghilrok: 

Koyma fa-pa engey ati ? 

Nungma liua enga-tangey i-htaw-loh ?.. 

Koyma tiin-tlengMn bna ka-litaw^ 

adang ka-htawk loh-vang. 
Hna a-htawk-ey [tem ? 

Nnngma tCina hi-un-m in i-8ha-4zow- 
Koyma m ka-sba 



••• 



Nuktdka nungma beti-hiin-in in i-^a- 



WLat are you doing ? 

Put out the light. 

Put it straight. 

What is my son doing ? 

Why do you not work ? 

I have worked until now, but shall do no 

more. 
She is workin<r» 

Have you finished the bouse by this time ? 
I am building a bouse. 
Will you be able to finish the bouse by this 

time to-morrow. 
Have you seen my new bouse ? 



dzow-vang-em ? 
20. Koyma in htar nungma i-hmu-tem ? ... 

{Explanatory), — The word *AJ (S. 19 et supra) means literally * to cut." The language 
contains no word to bnild, nor indeed is there a synonym for the idea in the Lushai mind. 
All their houses are built of bamboos^ and the work is one of cutting from first to last. 

Exercise 54. 

Tsuro, hair. 



1. H^ dziingbiin moy-tuk-tey-hi koyma- 

tangey i-nei ? 

2. Nungma dier koyangey ? 

3. Nungma pii-un-fen koyangey ? 

4. Koymani kan-tleng-in koyangey i-om ? 

5 . Heti-ang tchem koyangey a-lei-htei-ang^ 

6. Koyma Samata ka-lei 

7. Koyma tchem td bn^na-ngey ? 

8. Koyma tchem-in tiingey hna-btawk ?.., 

9. Koyma nungma tchem-in hna ka- 

htawk-loh, nungma tS f-hna-htawk . . . 

10. Koyma bii ka-nei| tlem-tey-tal nungma 

i-ei-tem ? 

1 1 . Nungma hn^na tchem ht4 om-ey , koyma 

u hna-htawk-tur ilem pe-bri-rok. 

12. Om-hri.r6k 

1 3. Heta eng tsum ngey ? 

14. Nungma lii koyangey ? 

15. Koyma pa ui a-hralt& 

16. Koyma pA-un-tey i-ron-tsin-tem ? 

1 7. Puitiem heta a-haw-tem ? 

18. Heta a-hong-lob 

19. Nungma, ni «ig-jangey Samata i-om ? 



« • • 



Where did you get those pretty rings ? 

Where is your turban ? 

Where is your petticoat ? 

Where were you when we arrived ? 

Where can one buy a dao like this ? 

I buy them at Kasaloug. 

Who has my dao ? 

Who has used my dao ? 

I have not used your rfao, it was j'^our brother 

who used It. 
HAve you eaten any of the rice I got ? 

You hare a good dao ; lend it to my sister 

for a little to work. 
Stay a little. 
What hair is this here ? 
Where is your dog ? 
My father has sold it« 
Have you brought my cloths ? 
Has the exorcist been her© ? 
He did not come here. 
How long were you at Kasalong ? 
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Exercise 55. 

Hmiin, a part ; tsem, to divide ; hten, to separate ; iQ.-bii-Qn, to fight ; dzfog-un, an assemblage ; hm6-Bh&» 
in front ; hntinga, in rear ; tlaw, a kick ; tl&nt to rnn ; Bh6D| in ; tsaklam, on top ; ler, to climb ; 14wn, asoend ; 
tdh, to sit ; ding, to stand ; htow, to rise. 



1. Kojrma bd hrai tschom ley hrai nga 

koyma ni hn^na kaneita. 

2. Tschom ley pariek hmua ruk kan-tsem 

ilang, hmiin tum-a a-rdwul-iu a-om-ey 
8. H^-rd tsem-r61^ 

4. Tsaw mi-tey htendr6k-u, in-bii-un tir- 

tscbdh-d. 

5. TId kat-a hmun If in-tsemilaDg ni tsaii 

a-ruwal-in a-om-ey. 

6. H^hi aniwul-in tsaw-ta 8h6n dar6k-u 

7. Kdm kaira tschom ley pahuit in-tsem 

-ilaogy tla kat-a ardwiU-in a-om-ey. 

8. Nmigmani dzing-an tiingey htei^ en- 

r6k.9 tsaw a-shon atleng hma-shd tanka 
tum ka-p^-ang-ey ; an-dza hndnga 
a-om-chd koyma ka-tlaw-yakangey. 
Tlandr6k. 

9. Koymaui-hok:-vin {-knl-ang, tsaw mi 

tsaw amatchang-in^ahrang-inknldr6l^ 
tsey. 

10. Nnng hmei-tscia mi, nangma tchang-in 

rdma kul ahtd-loh. 

11. Hma-shd-a kuldr6^ 
\i. Tsdk-Uma kuldr6k 
18. H6 hting l^ra lawndri^ 

14. Ina lo-lawndro]^ 

15. Dzing-a ht6 r6k 

16. Tiihrik; dingrol^; htowri^ 

17. Ts&kadard^ 

18. In tscd-nga lawndrok 

19. In tschdnga lo-kuldr6)^ 
SO. Hndnga omr<% 



• • • 



• • • 



• •• 



... 



... 



•• • 



• v« 



I have received fifteen baskets of rice from 

my aunt. 
Eighteen divided by six gives three. 

Divide this fruit. 

Fart those men^ do not let them fight. 

The fourth part of a month is seven days. 

Put them together in that place. 
The twelfth part of a year is a month. 

See which is the best among yon ; whoever 
arrives .first at that place I will give him 
three rupees, but I shall give the last man 
a kick. Bun. 

You will come along with ns, but let that 

fellow go by himself. 
YoVL are a female, it is not good that you 

should go alone through the jungle. 

Gt> in front 

Go up there. 

Climb that tree. 

Come up into the house. 

Get up early. 

Sit down ; stand up ; rise* 

Put it on top. 

Get on top of the house. 

Come inside the house. 

Stav behind. 



(Eaplanaionf.) — In reference to tl^d word dzingan in sentence 8, it is as well to add the 
following words in elucidation ; mao-dzinga, a bamboo-thicket^ or clump of bamboos ; hting- 
dzinga, tree jungle; mi-»hring dzinga, a crowd* 
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Exercise 56. 

TULog, nnderneaih ; alai, middle ; hm&n, leisure ; hiiian*lai«in, fonnerly ; abdng, a part. 



1. 
2. 
S. 



4. 



6. 
6, 
7. 

8. 

9. 

10. 



11. 

12. 

13. 

14. 
15. 
16. 

17. 

18. 

19. 

80. 



Tlanga i-kul-chu-un omrok 

Alai-a darok 

Hm&-8h&-& ni-tin-in {-lo-hon^ ttina l-lo 

haw-ta-loh. 
Nowpang lai-in hdn-hta kani-ey ; 

koyma htah kanei^ tdn-lai-in katar- 

ta koyma bman-lai-ang-in kani-ta-lob. 
Koyma abiing kdt min p^-ma-shd-rok 
Koyma lo-va-t(ir ka-hman-loh 
Hman-lai-in an-in-ral-a mi-hring turn 

tuk an-hti-ta. 
Tdna ka-Lman-loh^ hniinga ka-p^-ang- 

tchey. 
Hman-lai-in anmani lal an-kh6ngai-ey> 

tdn-Iai«ch6-nn an-kh6ngai-loh. 
Eman-lai-in^ nowpang lai-in, in-lom- 

lem ka-dd-ey : tiin-lai-chd-un nopui 

kaneita in-lom-lem ka-du-loh-vey, 

lina-htawk eni ka-dd. 
Nungma hman-lai-in i-tatscia^ hna-htaw 

htin a-om-loh-vey. 
Voina chii-un ka-mti hmashd-don-ey : 
nuktuka dzinga lo-vA kul-tur enf-ang-ey 
Hma-shd-a kuldr6k^ hming-lam-a om- 

tschuh. 
Dzoi-tuk-in kuldrok hmd-sh& kul tschuh 
Koyma ka-tUn htei-loh 
Tuna chu-un ml pahnit a-rdwul-in kul- 

tirok-u. 
Koyma pii-nn ley nung-ma pd-nn a- 

rtiwul-kat alitd-tey-ey. 
Nungma hman-lai-in ka-kh6ngai-tchey 

nungma i-hr^-loh-maw ? 
E^ ra apiima ka-nei-loh chd-ttn ka-du- 

loli-vey. 
Hmana-chd-un nungma hna-tawk-a 

taima ka-ti-chey, tiiaa engma i-tawk- 

loh-vd, nungma liava (hava, from hao, 

to abuse) ka-ril-ni-ey. 



Go underneath and stay there. 

Place it in the middle. 

Formerly you used to come every day, you 

do not come now. 
I was happy in youth for I was strong, but 

now I have grown old and am not as 

heretofore. 
First give me half. 
I have no leisure to jiim. 
In former times many people died in battle. 

I have no leisure now, but will send it 

presently. 
Formerly they loved their chiefs now it is 

not so. 
Formerly when I was young I wished to 

sporty but now I am married I have no 

mind to play ; it is work I want. 

You were wont to be very lazy and had no 

mind to work. 
I shall go to bed first to-night, to-morrow 

early I have to go afield. 
Go in front, do not stay behind. 

Go easy, do not go in front. 

I cannot run. 

From this time forth send two men together. 

My cloth is as good as yours. 

Did yon not know that I loved yon formerly ? 

If I do not get the whole of that fruit I do 

not want any. 
Formerly you showed great diligence in 

yonr work, but now you do nothing. J, 

have a mind to abuse yon. 
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Emicisa 57. 

Ddn, habit ; tni-pni, river ; tsalc, ap ; tlan;;, down ; tschdng, inside ; tscilnga, on top ; hnoja, beneath ; tlang-an, 

under; fn-k6t, hoQse platform; nakina, presently. 



1. 

2. 
3. 

4. 

6. 
6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 



• •• 



Tiin-ang-ia tchaw ei a-om-ey 
Tdn-tleng in tcbaw ei-loh-vemni ? 
Nungma tiina tchaw ei-in 1-haw-td? ••• 
I-lo-hon hma-in tchaw ei-dzow-vin 1- 

honor-emni ? 
Tiina ka-ei-loh-vey, hniinga ka-nao 

nen ka-nei-angey. 
Tchaw-fak-hdna tchaw-ei ka-ddn enf- 

Koyma ka-kul-tangey ; ka-hna-htaw^- 

tiir atum em-ey. 
Koyma pok ka-kul-ang-ey, nungma 

hnuncr-lama. 
Koyma hniingan ka-en-angey .t. 

Koyma hnung-lama ka-en-angey 
Nungma hnunga endrofe 
Koyma tsaklam ka-en, {n tscunga ka- 

en-ta. 
In kawlai-un vik a-kulta 
In tschiinga ka-kul-d6n 
Vak, in hnoya a-om-ey 
Kungma tlang-un dar6^ 
Pd-un hnoya om-ey 
Tui-pui tiang-lama ka-om-ey 
I-ei hmai-in rak-dzd tiemtey indr6|^ 
In-kot-hmaia ar atum-ey 
Nakina ahtd-anor-chu 



• • • 



• • • 



• • • 



•t* 



He is now eating his meal. 

Have you not yet eaten your meal ? 

Did you eat before coming ? 

Did you finish eating your meal before com- 
inor? 

I have not yet eaten ; I shall do so presently 

with my younger brother. 
J am accustomed to eat at noon. 

I am going now, I have much to do. 

I also will go along with you. 

I will see afterwards. 

I will look behind. 

Look behind you. 

I saw it up there, on the top of the house. 

The pig has gone under the house. 

I am going into the house. 

The pig is beneath the house. 

Put it under you. 

It is under the cloth. 

I live down the river. 

Before eating drink a little spirit. 

There are many fowls in front of the house. 

You will be well presently. 



(Szy?ema#t?ry.) — Sentence 7. Ka-kuUtanffey is an abbreviatiott of ha-hul-taw-angey. 
See exercise 58. In the same manner in sentence 9 hndnga-in is contracted to hniingan. 



EXBRCISB 58. 

Tshiem, to prepare { lam, to dance ; iib-bd-ao, to interlock, to wrestle ; in-bd^ol to bathe, to imnerse ; in< 
tleng, to interchange ; in-ngel or in-ngai, in nnbon > in-hten, disjoin, separate. 



1 . Nun orma i-kul-don-taw-em ? 



Are you about to go ? 



2. Koymani adza-in tshiem-dzow ch6-un We shall be going when we have got every- 



kul-taw-ang. 
3. Kungmakul-tur-iQ l-tshium-ds^owHaw- 
em? 



thing ready. 
Are you about ready to go ? 
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4. Adang om-chu ka-hiin-lung om-ta-loh, I wonH stay any longer, I shall go, (am 

ka-kul-taw-angey. about to go). 

5. Koyma ka-ngai-tiia t<shaw £&k a-hdn- I think it is aboat noon. 

ta\v-ang-ey. 

6. H6 hmaitscia nula pa-hnit, ni-dzana These two girls were to have danced last 

al&m-d6n-taw-a, alam-ta-Ioh. night but they did not. 

7. Ka-kul-taw-angey ; tlem-tey om-hri- I am just going, stop a bit« 

rok- 

8. Nungma tii-nen-ngey in-bn-un-d6n ? ... 

9. Nungma tu-nen-ngey in-bii-un ? 

10. Pu-un in-tleng-ang 

11. Miikia ley Dzohluta an-in-bu-un angey Motee and Dzohlut will wrestle together. 

12. Koyma ka-b(i-un-loh-vang ... I will not wrestle. 

13. Nungma tui i-iu-bii-ul-tem ? ... Have you bathed ? 

14. Kul-lang, in-bii-ulr6k ... Go and bathe. 

15. In-bii-un dzaw-in tiii in-bu-ul-nan It is good to bathe after wrestling. 

ahti-ey. 

16. H^ mi nen kan-in-n£:ai-loh 

1 7. In-htendr6k-ii, nungmani dang iui-ey . . , 

1 8. Koy mani in-tshium-in kan-kul-ey 



Who will you wrestle with ? 
Who are you wrestling with ? 
We will chanore cloths. 



••• 



We do not a^ree with this man. 
We are ready and going. 



19. Lai in-tshium-loh chd-un engey-tang- What is the use of going when the chief is 



ey kul-ang ? 
20. Nungma i-in-tshiem-taw-em 



... 



not ready. 
Are you nearly ready. 



{Explanatory!) — ^The language seems to have no measure of time, as hours, minutes^ Ac. ; 
they divide their day by the height of the sun,— or say, as in sentence 5, for noon, simply 
" the hour of food." 

EXBRCISE 59. 

Tawg, to visit, meet ; Iiao, to abase ; in-bao, to qnarrel ; n(-tin, daily , betichen, tbns mocb ; in-tien, 
ifigratiatei to become friends ; tal, to kill, slay ; sbin, to don, put on ; Ueng, to cbange ; kai, wear ; nwum, to 
wisb. 

1. Yoina tchaw-fak-hiin-in in-taw-a lo- Come and visit us to-day about noon. 

hawrok. 

2. Koymani kan-in-ten chii-un htii dang I will tell you differently when we separate 

from thcQi. 



•.. 



... 



The chief promised me to go 



ka-shoy-angey. 

3. In-tshiem twei-tweir6fe 

4. Kultur-in lal-in htu min tium-ts 

5. Voina kly-lama in-om-lem-a i-kul-don- Will you go to play this evening ? 

em? 

6. In-om-Iem-ang. 

7. Kanao nen i-in-hao-fo-vey 

8. H^ mi in-hao-fo-mi ani-ey 



••• 



••• 



I will play. 

You are always quarrelling with my brother. 

He is a very quarrelsome man. 



9. Nungma engey-tangey tiii in-bii-ul-loh? Why have you not bathed ? 
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10. In-bii-nl ka-du-ey, tdi ka-nei-loh-vey,.. I wished to bathe, but there was no water. 

11. Kojmanf ni-tiu-in kan-in-bii-mi'-chu-aa If we wrestle every day^ we shall be able to 

hta-tak-in kan-in-bu-un htei-angey. wrestle welL 

To-day every one is going to- Kassalong to 
offet sacrifice. 



12. Yoina mi andza-in, an-kuUangey Sama- 
ta, in-htoy-tdr. 



13. Miikia htia ahti-Ioh-chii-un-in heti- If Motee were bad dispositioned we should 



chen kan-in-tien htei-loh-vang-ey. 



not be such good friends. 



14. Dzanina h^ vak kan-talanga, nungma To-night we will kill this pig ; my share 

tchanja-in koyma kartchan-angey. will be equal to yours. 

15. Hmashi tshiem-sha-in ka-da-tdr, koy- I should have got it ready before but was 



ma pu-un shin-in ka*om-ey. 



putting on my doth. 



16. Koyma hm&na ka-tshium-dzow-ta-tur, I should have prepared it before, but was 

hn4 ka-htawk-a, hren ka-kai-tleng-ani. changing my waistcloth after work. 

17. H^ mi shoy tuk-tuk-tdr ani-angey, You ought certainly to tell him ; were I in 

nungma ang kani-chu-im, ka-shoy your place I should do so certainly, 
tuk-tuk-tur. 

18. Koyma ka-hman-chd-un ardwul-in If I were at leisure we woidd both go to- 



kan-kul-tdr. 



gether. 



19. Koyma h^dza hna-htawk-tdr om-loh- If I had not so much work to do I should 

chd-un nl-tin-in ka-lo-haw-tdr. come every day. 

20. Nungma i-nwum-em i-hn^na ka-shoy- Do you wish that I should tell you? 

tdr? 

{Explanatory!) — I cannot ascertain the meaning of the root tchan in sentence 14. The 
constant irregularities in the verb to prepare, make, ready, from Uhiem to tshium^ are very 
puzzling. 

Exercise 60. 

Chiti-vang-in, for this reason, on this account; shem, to divide, parcel out; reng, to remain. 

1. Andza-in an-hrier-ey, chiti-vang-in Every body knows it, therefore it is no good 

shoytdr ahtd-loh. telling. 

2« Kungma pfi nimina koyma min hrilt& Your uncle told me yesterday he woidd sell 



ama in hraltdr. 
3. Koymani hnenan lo ava-chu-un i-nang< 
ren£:-in ka-shem-tdr. 



his house. 
If you had jdmed with as we should have 
shared with you. 



4. Nangma min kh6ngai-chd-un nungma If you had loved me, I also should have 



p6k ka-khongai-tdr-tchey. 



loved you. 



5. H^ mi koyangey a-om, koyma min If you had told me where that man was, I 

hril-chd-un nungma ianka pak&t ka- should have given you a rupee, 
p^tdr tchey. 

6. Koymani hA-tschuh-i-lang nungmani If we had not been so tired we should have 



hn^na kan-hon-tdr. 



come to you. 



7. Koyma hnena tanka om-chd-un pd-im If I had had any money I should have come 



lei«in ka-loh-haw-tur. 



to buy cloth. 
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8. 



9. 



10. 



n. 

12. 
13. 

14. 



15. 

16. 
17. 
18. 

19. 
20. 



Koymani p& laishui ka-Dci-loh-chd^an 

tdn-cben-iu kan-lo-tleng-loh-vang-ey. 
Koyma pd hman-lai-iu lo dzow-tok 

ava-chti-un tunahi-un koymani min 

hral-loh-vang-ey. 
Eoymani tsaw-mi-te ai-in tankanga 

lob-chiti-chu-iui koymani htin alitd- 

d2sa^k. 
Chiti-chu-dn min hril 
Chiti-cbd-un ka-shoy 
Hi lo abtd-t^-ey chiti-cbd-un koyma 

d lo adza ai-in abta ey. 
Koyma sciel tum-tuk*in asbang cbiti* 

cbd-un b^-scie)-bi asbang dzawk^ chi- 

ti-chd-un koyma ka-nd a*sciel adza- 

ai-in asbang-ver-ey. 
Nungma^ koyma tcbem i-U-tem diiti- 

cbu-un koyma d tcbem em, i-lagh ? 
Nungma lal ina i-kul-tem ? 
Ka-kul-lob-vey 
Koymani Mukia a>lo«*y& kan-kul-in par 

tdm-tdk kan-neitd. 
Dzobldta lo-va po^ par om em ? 
Koyma d btin bt& ani-ey, ama nopui-a 

tan bti moy-dzit a-ron-lei-ta. 



If we had not receiyed our father's letter we 
should not have arrived so soon. 

If our father had formerly cat big jums we 
should not now have been sold (as slaves). 

We are not so rich as that man^ but we are 
more happy. 

He told me so» 

Thus I say. 

That jwn is good, but my brother's jum is 

the best of all. 
My guyal is very tall, but that guyal is taller, 

however my mother's guyal is the tallest 

of alL 

Have you taken my dao or my sister's dao ? 

Hare you been to the chiefs house? 

I have not been. 

We got many flowers going to Moti's field. 

Are there flowers also in DzohIdt'syi^77». 
My brother is very kind-hearted, he has 

bought and brought for his wife a pretty 

necklace. 



EXBBCISE 61. 
TiU to cut, Iiew;lilow, fear; tin, to chop ; dzai-f obilm to saw, cut by sswing ; aht, to iBeise ; k^, leg ; 
atsch^r, a sore ; ki, to fell ; tschum, south ; tin, to fall ; abul, dirty ; bdk, overset, tip-ap. 

To-day he went along with his uncle ; I saw 

them in Laljika's village. 
We were there six months. 
At what time will you come? 
My fether was formerly rich. 



1. Yoinaamapa nen ard-wul-in akulta; 

koyma Laljika kiia ka-hmd. 

2. Koymani tla-rdk khata kan-om-ey ... 
8. Nungma eng-tlk-angey i-lo-hon-ang? 
4. Koyma pA hman-lai-in tankanga ani ... 



5. H^ hmai-tscia, ndla-lai-chd-un ahm^l This woman was very prettj in her youth, 
abta tey engey. 



6. 



Your sisters vrere ill yesterday. 



Koyma d-tey nimina an-dam-Ioh-va 
om-ey. 

7, Nungma i-pa ina <Hn-lai-in kdm enjan- How old were you when you were at your 

gay eni-tagh ? father's house ? 

8. Nungma tungey tit-btei-ang-ley ? Hlow Who can cut you down ? Do not fear. 

tschdh. 
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9. Paksirma-in nangma an-tat-htei-Ioh- 
vang tscfatth. 

10. Koyma tah-tdr ka-dii-ey 

11. A-ld Undrok 

12. Nungma i-tsam i-dzai-tchdm-tem ? ... 

13. Ka-kdt ka-aht-ey 

14. Nungma koyma pu-nn i-dzai-ta 

15. Nungma k€ atscber a-tam em-ey 

16. Hting a-ki-chd-un tschim-lama atld- 

angey. 

17. Tsaw ml tsaw an-tsat-tchik-dzowta, 

^tl-loh-vey. 

18. Kdmina lo i-va-tem ? 

19. Koyma ka-tld-a^ ka*p{i-un abdl*hlo-ta- 

20. H^mi-hi bdkangey, l-Ufi-angey 



No one will be able to cut you down. 

I want to cut it. 

Cut off his head. 

Have you cut your hair ? 

I have cut my finger. 

You have out my cloth. 

That is a bad sore on your leg. 

If you cut down that tree it will fall to the 

south. 
That man is wounded^ he is not dead. 

Have you QViijum this year ? 

I have fallen down and dii*tied my clothes^ 

That will upset and you will fall down. 



{Explanatory.) — For example of the employment of h^ mi, that thing. (S. 20 above) See 
sentence 8, Ex. 14. 

Exercise 62. 

Affng, wisdom. 

1. Koyma ka-kul-chen a-t& nungma eugey What have you done since 1 went ? 

i-htaw ? 

2. Voina nungma Laijovi hnena ani-tem ? Were you with Laijovi to-day ? 

8. Koyma voin-in dzinga ka-om-ey^ kha- I was with her early to-day, but have not 
tichen ka-hmd-loh. seen her since ? 

4. Nungma nowpang lai-a-ta tatscia eni You have been lazy since you were a child. 

ey. 

5. Koyma atfra ka-lo-kul-in nungma hna- Have you not finished your work since I 

htaw i-dzow-htef-loh-vemni ? came? 

6. Nungma i-lo-kul-tir-in ka-hmd-Ioh- Since you came I have not seen him. 

tchey. 

7. Koyma lo-hon-kan-in nungma pawn-a When I came you were out. 

f-kulta. 

8. Koymad a-diei: ahlo-vin khi-lai-in Did you see when my brother lost his tur- 



• • 1 



ban. 
Take that. 



nungma i-hmd-em ? 
9. Kha-la-ro^ 

10. Koyma siliai ka-kap-kan nungma i- . Did you see when I fired the gun ? 

hmd-em ? 

11. Mukia hm&na-chu-un koyma nao nen Moti was formerly a great friend of my 



an-in-tien-ey. 
12. Hm^l ai-in ang-loh 



younger brothers. 
He does not resemble him. 
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13. Dzohldta a-bt{ta, nowpasg aht& ani, Dzohldt is dead, he was a good lad and wise, 

every one liked him ; we constantly used 
to go to his jum» 
You are always lying down. 



ama afing ey ; andza-in akhongai-ey ; 
ama 16 va koymani kan-kul-fo-yey» 

14. Nungma i-mu-fo-vey 

15. Ama hn^na hman-lai-in pu-un tum-tuk He formerly had much doth. 

a-om-ey. 

16. Ama mi ley pa chiti tanka liowksaloh His mother and father although not rich 

chiti-chu-un lo adzow an-vat-ey. are great cultivators. 

17. £oyma nimina ka-d&m-loh, ka-kul- I was sick yesterday and not able to go. 

htei-loh. 

1 8. Tiin-ileng-in nungma hna-htawk i* Have you not yet finished your work ? 

dzow-loh-vemni ? 

19. Koyma ka-dzow-loh. Eoyma nao I have not finished. My younger brother 

khi-lai-inhuahtaw-dzowta. Koyma had finished then. I have not done, 
kati-dzow-loh. 

20. Koyma kaHi-htei, chiti-chii-un koyma I can do it, but my younger brother cannot 

nao ati-htei-loh-vey. 

EXERCISB 63. 

Hto, a fly ; clzar, to settle, alight ; dii, wish ; dil, want ; engma, anything ; dzong. to search for ; engp6k, 

whatever. 

The flies are very troublesome. I cannot 



1. Hto min dzir, ka-om-htei-loh 

2. Koyma in ka-du 
8. Dzawt-r6k 

4. Dzawlang, lo-kuldr6k 

5. Engey 1-dil ? 



• ■ . 



... 



••• 



... 



stand it. 
I want to drink. 
Ask. 

Ask then come. 
What do you want ? 



6. Nungma adil-chii-un, i-dil-htei-angey; You may certainly ask, but you will not get 



engma i-nei-loh-vang-ey. 

7. Engma omloh 

8. Koyma engma ka-dil-loh 

9. Kungma engey en ? 



•.• 



••• 



anything. 
There is nothing. 
I do not want anything^ 
What are you looking for. 



10. Kan-kul-don-in nungma nao ama When we left your brother was searching for 



tchem adzong-ey. 



•• • 



his dao. 



11. Nungma nimina adzong-tii htfr-deng The blacksmith you were looking foryester^ 



h^ta om-ey. 



day is here. 



12. Baipoia kiia koymani kanH>m-lai-in When we were at Baipoia's village wd 



aniwul-in hn& kan-htaw^-ey, 

13. Bii dil-n4n ahta-loh 

14. Nungma eng-loh i-dil fo-vey 

15. Koyma ti-tur engma om-loh 

16. In-tiir eng-loh-tul min p^-rok 

17. H4-mi-t^y engey an-dil ? 



• . • 



... 



... 



••• 



... 



worked together. 
It is bad to want food. 
You always want something* 
I have nothing to do* 
Give me something to drink« 
What do they want ? 
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18. 
19. 

20. 



Nungma ts^boDg pakat lei i-dii-em? ... Do you want to buy a cow ? 
NuDgma dziing-btiD hral i-dii-ey ... You want to sell your ring. 
Eug-p6^ i-dil^ la-lang ei-r6k .... Whatever you fancy take and eat. 



Exercise 64. 



P£, grandmother ; U^ to weave ; tdp> to weep ; ntii, to laugh ; vai-hlo, tohacco ; vai-hel, a pipe ; vai, foreign ; hlo 
mediciue, a drug ; h^l, a howl, receptacle ; kor, a coat ; shen, red ; korshen, a Beugalee ; vanei, good fortune. 

1. Nungma tchemtey koyma min perok ... Give me your knife. 

2. Koyma ka-p^-htei-loh-tchey koyma u I cannot give it you, my sister has taken it 

away. 



Have you given rice to my grandmother? 



ashinta. 
S. Nungma koyma pi bii i-pe-tem ? 

4. Nungma ui koyma d hn^na i-hral-tem ? Have you sold your dog to my sister ? 

5. Koyma ui koyma he-mi ka-hral-loh ... I did not sell it to her. 

6. Ka-hral-ta-loh ... I have not sold it. 

7. Voina ka-ti-htei-loh, nuk-tiika ka-ti- I cannot do it to-day, I will to-morrow. 

angey. 

8. Koymani h^ pti-un kan-ta-htei-ey ... We can weave this cloth. 

9. Koymani kan-tap-in nungma i-niii-ey. When we were weeping, you were laughing 



i-lam-in i-om-ey. 



and dancingr. 



10. He mi-tey anmani 16 oti-vat-htei-loh, These men cannot cut their jVm«, they have 



anmani hnena tchem om loh. 
11. Nungma li eugtirgey a-om ? 



• . . 



no dao8. 
How is your brother ? 



12. Koyma lal ina kor hn^nan hetiang One can get a dao like this from the 

tchem anei. Bengalee at the chief's house. 

13. Koyma, yaihlo tlemtey nungma min Will you give me a little tobacco ? 

p^ang-em ? 



14. I-vaibel koyma min pero^ 



Give me your pipe. 



15. Nungma ii ama tchem koyma ni hnit Will your sister lend me her dao for a couple 

of days ? 
Those women wish to buy cloth. 



.« • 



hmina, min p^-ang-em ? 
J 6. Hi hmai-tscia-h6k pii-un lei an-dii 

17. Koyma ang^in vanei pakat-ma an-om- No one is so fortunate as £ am. 

loh. 

18. Nungma engy i-in-dii ? ... What would you like to drink? 

19. Tiii-ngey in-ang, rak-dzii ngey i-in- Will you drink water or spirits ? 

ang? 

20. Nungma min pflt-chd-un dzii ka-in- I will drink spirits if you give me some. 

angey. 

EXERCISB 65. 

Mf-hringi a person ; ra, frait ; hrai, hig hasket ; em, email basket; hton, to send, oanse to be oonvejed ; 

tloWi to weed, clear of weeds. 

1. Nungma nao koyangey ? Koyma ui Where is your younger brother ? I have 
ama ka-hralt&. sold him my dog. 
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2. 



3. 
4. 
5. 

6, 



H^ mi-hriDg tankanga ani, mi-lien ani^ 

sciel adza-in ama-ta ani. 
Nungma tiingey vel tckey ? tap-tschiih* 
Nungma Di-in min vel... 
Koyma nopiii tiin-tleng-in koyma pii- 

un a-tsu-Ioh ; araa tdna ateii-angey. 
Koyma, nungma, bd hrai tsehora-hnit 

ka«hralta cfaiti-clm-un nungma koyma 

tanka min pe-lob. 
Koyma tien min kho-ngai-a sbera cm 

kat min bton-ey. 
Nungma tiin-tleng-in ka-tcbem min 

p^loh, 
Nungma koyma min ngai-tiia-em ? ... 
H€ tebem koyma nao tcbem ani ; ama 

mateiloyin p^k ani ang-ey. 
Engoy-tingey apek-loh 
Lai bn^na mateilovin sboy ani-ang-ey. 
H€ lo hta-tuk-in an-tlow lob-vey 
Koyma pasal a-tan pii-un pakat. ka-ta- 

ey. 
Dzobliita koyangey om, nungma i-eboy* 

htei-ang-em ? 
Ama Samata om ey 
Nungma pa bn^na em i-om ? 
Koyma ama bnena ka-om-loh 

19. Nungma Belkaia em i-kul? 

20. Abti apiung ron-tsin-ang^tcbey 



7. 

8. 

9. 
10. 

11. 
12. 
13. 
14. 

16. 

16. 
17. 
18. 



•• • 



... 



... 



■ • « 



... 



Tbat man is rieb, be is a powerful man ; all 

tbose gnyal belong to Inm. 
Wbo bas beaten you ? Do not cry. 
Your aunt beat me. 
My wife bas not yet wasbed my clotb, she 

will wasb it now. 
I sold you twenty baskets of rice, but you 

bave not paid me. 

My friend bas kindly sent me a basket of 

fruit. 
You. bave not yet sent me my dao. 

Do you remember me ? - 

Tbat is my brother's dao. You must be 

sure to give it to bim. 
Wby does be not give it. 
You must certainly tell tbe chief. 
You bave not well cleared this jiUn, 
I am weaving a cloth for my husband. 

Can you say where Dzohliit is ? 

He is at Kassalong. 

Were you with your uncle ? 

I was not with bim. 

Are you going to Belkai ? 

You may bring it if it is good. 



ExEacisB 66. 

H&l, to set on fire ; apiang, as, whatever ; mani, his own ; eng-kim, everything ; am&n, price ; ahir, difficult. 



•*• 



••• 



1. Mi apiung htin hti andza-in an-kh6- 

ngai-ey. 
8. Koyma lo va apiung em i-bal ? 
8. . Nungma i-^ii apiung kba-lar<S^ 

4. Nungma i-dii apiung shoy-r6k 

5. Nungma i-bral-dii apiung bral-rok ... 

6. Nungma i-du apiung in, i-kul htei- 

angey, i-haw btei angey. 

7. Nungma i-dd apiung tir6k 

8. Ml apiung mani tanka hta-tuk-in bral- 

cbii-un b^ mi htih aht& ey. 



Every one loves a good-hearied man. 

Did you bum the^tiM I cat ? 

Take whatever you like. 

Say whatever you like. 

Sell as you like. 

You can come and go as you like. 

Do as you like. 

The man who spends his money freely is 
good. 
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9. Nungma eng-lo ra i^du apiung ka-bon- 
angey. 

10. Kan^tchem lei apiang ai-cbii-un he 

tchem hi ahti dzawk. 

1 1 . Ka-pii-un lei apiung koyangey ? 

12. Eng-p6k i-dil la-lang eirok 

13. I-dii-tchin larok 

14. Koyma engma kanei*ta-loh 

15. H6 iiiila koyma ht4 ka-ii-loh-vey mi 

a-hao-fo-vey. 

16. Koyma ama tchem voi-kat-ma min pe- 

loh. 

1 7 . Koyma ama-hi eng^kim ka-pey-ey 

18. H6 DowpaDg-t^h6k an-dza-iu avel-ey. 

19. Pu-un ron-lei tschiih aman ahar ey ... 

20. Nungma u ama tchem yoina ahralta ••• 



I will bring you whatever fruit you like. 

This daa is better than the one we have 

bought. 
"Where is the cloth I bought ? 
Take whatever you fancy. 
Take what you like. 
I have got nothing. 
That girl is no good, she is always abusing 

people. 
He never gave me his ioo. 

» 

I give him everything. 

All the boys beat him. 

Do not buy clotb^ it is too dear. 

Your brother sold his dao to-day. 



EXBRCISB 67. 

Engtikma, at no time ; tsing, bread ; rolhtar, youth ; nii, intoxioation ; dzano, a cap ; shaidoj-tim, a bottle ; riiak, 

to empty. 



• •• 



• . • 



What are you drinking? 

I am drinking beer. 

I also wish to drink beer. 



1. Nungma engey 1-in ? 

2. Koyma dzu ka-in-ey 

3. Koyma pok dzu ka-in-dii-ey 

4. Koymani arak-dzii engma kan-in-loh. We drink no spirits^ we never drink. 

enfif^tikma kan-in-loh. 

5. Koyma tchaw ka-ei koyma nao tsang I am eating rice, my brother is eating bread. 

a-ei-ey. 

6. Koymani rak-dzii tlemtey kan-in- We will drink a little liquor. 

angey. 

7. Nungma inaintur engma om-Ioh-vemni? Have you nothing to drink in the bouse ? 

8. Koyma dzii ka-in-lob^ rak-dzii ka--in ••• I do not drink beer^ I take spirits. 

9. • Koymani tiii kan-in-fo-vey, koyma nao We always drink water^ my brother drinks 



dzii a-in-ey. 



beer. 



10. Nungma engma in-loh ; ka-tawk-ang- You are drinking nothing, I challenge you. 

tchey. Indr6k. Drink. 

11. Ka-rol-htar lai-in tui-loh-tsciih engma I drank nothing but water in my youth. 

ka-in-ta-loh. 

12. H€ mi tum-tuk in a-vang-in tlemtey That man is a little drunk from much liquor. 

arui-td« Mu-ta kul-tirok. Let him go to sleep. 

13. Tumtuk-chii a-ei-loh chiti*chu-un tum- He does not eat much but he drinks a lot. 

tuk a-in-ey. 



14. Koyma dziino-vin tiingey in-ti ? 



Who has drunk out of my cup ? 
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15. Nimina ar&k-dzd kan-in*chii h^tia ahii 

ti kan-hre-loh ; mdni-in shaidoy lim- 
kat, kan-in-ey. 

16. Nuno^ma dzuno kat ruak-lang min 

pero^. 

17. Tiin-tleng-in i-dziiDo a-kiat ariiak-loh : 

nungma niak-r<5k, in-dzow-rok. 

18. H^ durrun ariiak ani^ atsiinga engma 

omloh. 

19. Nungma i-nii-loh-vem ? 

20. Nungma tlemtey-ma i-ei-loh-vey. 



The liquor we drank yesterday was so good I 
cannot tell you^ each of us drank a hottle. 

Empty your glass and give it to me. 

You have not drunk a single glass yet. Drain 

it, drink it up. 
The basket is empty, there is nothing inside 

it. 
Are you not drunk ? 
You have eaten scarcely anything. 



Exercise 68. 

Ril, entrails ; hr&ng, a morsel ; hal, to set fire ; khon, a measure, a flagon. 



1. Nungma i-ril a-tam-em? 

2. Ei-chii-un ka-ei-htei-ey 

3. Koyma tum-tuk ka-ril atam-ey 

4. Tlem-tey eirok 

5. Nungma engey ei-dii ? 

6. Nungma i-ei-dii-em ? 

7. Nungma engey i-ei ? 

8. Nungma i-ei-loh 

9. Nungma i-ei-don-loh-vemni ? 

10. Koyma tum-tuk ka-ei-ta 

1 1. Adang hrdng-kat eirok 

12. Koyma adang ka-ei-htei-loh-vey 

13. Nungma i-tiii ahal-em ? 

14. Nungma tiii ahal-loh-vem ? 

15. Koyma tiii h41-in ka-hti-don-ta 

16. Koyma in-tiir tlemtey min perok 

17. Nungma dziino-kat tiii i-in-du-em ? 

18. Bakdzii no-kat indr6k 

19. Adang no-k&t in-l^rok 

20. Pzii khon-kat indrok 



... 



••t 



• • • 



Are you hungry ? 

Yes, I might eat a bit. 

I am very hungry. 

Eat a little. 

What would you like to eat ? 

Do you feel inclined to eat ? 

What are you eating ? 

You do not eat. 

Will you not eat ? 

1 have eaten much. 

Eat another bit. 

1 can eat no more. 

Are you thirsty ? 

Are you not thirsty ? 

I am dying of thirst. 

Give me a little to drink. 

Will you drink a cup of water ? 

Drink a cup of liquor. 

Drink another cup. 

Drink a measure of beer. 



2. 
S. 

4. 



Exercise 69. 
Sha or tsa, flesh ; fanghma-mtS, pumpkin seeds ; ahtao, fat ; pati-vi, pigeon, tcbhiim, to cook . 

Ama tchaw ei-don-em ? ... Will he eat ? 

Kan ei-tiir a-om-ang-em ? ... Have we anything to eat ? 

Koymani hn^ua ei-a ora-ang-em ? ... Will you stay and eat with us ? 

Koyma ka-om-htei<-loh, . ... I cannot stay. 
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6. Voina m engtcben ani-in tchaw ei ani- What time are we to dine te-day ? 

ang? 
6. Ni tchaw-fak a-hiin-cliii-un kan-ei-ang- We will eat at noon. 



ey. 

7. Mi-dang pak&t-al koymaui hn€n tchaw 

ei-tiir a-hon-ang--em ? 

8. A-haw-loh-vangey 

9. /^-hon omr-loh-vey 

1 0. Ei-tiir engey om ? 

1 1 . Sha-ngh A vang-in i-kul-tir-em ? 

12. Vdk-tsi ka-ei-ang-ey 

13. Engey i-en la-lang eir6^ 

14. Tlemtey fanghma-mii i-ld-don-em ? 

15. Tlemtey ahtao larok 

16. Nungma tsA tlemtey ka-p^-dii-ey 

17. Eng tsa ngey i-lagh-don ? 
18. 



••• 



• •• 



••• 



Is any one coming to eat with us ? 

No one is coming. 

No one will stop to eat. 

What is there to eat ? 

Have you sent for the fish ? 

I will eat pork. 

What are you looking at, take— eat. 

Will you take some pumpkin seeds ? 

Take a little fat. 

I wish to give you a little meat. 

What meat will you take ? 



I can eat no more. 

I have eaten plentifully of your cooking. 



H^ par-va-ts& hrang-k&t koyma min Will you give me a bit of pigeon ? 

p^ang -em ? 
1 9. Adang koyma ka-ei-htei-lob. 
2U. Nungma tehaw-^tcbhiim koyma tum- 

tuk ka-ei-ey* 

EXBRCISB 70. 
Atlum, sweet ; kleng, platter ; ni-hliep, an umbrella. 

1. Dzii*tiii atliim em ? 

£. Atldm dzit ey. 

S» Kleng kan-tscang kim-loh-vang-ey ; a- 

dang pahnit patiim hondr6^ 
4. Adang voi-kat i-shoy-chii-iin ka-hri- 

angey. 
fl. Eng-tikangey a-lo-kfr-ang ? ••• 

6. Nungma voi-dzana lo-kir-htei-ang-em ? 



7. Nungma i-lo-kir-chii-un l-far-nd ron- 

hondr6k. 

8. Nungma htii kir-sboy katiem-loh-vey. 

9. Koyma engtikangey a-lo-kir-ang ? 

10. JBrOwMla tuna akul akir-ld-t&. 

11. Nungma nf-bliep ashin-kha a-p^k-kir 

•taw-em ? 

12. Min khongairlang koyma tchem min p^ 

kir6k-ii. 

13. Kha-lai-iii koyma tchem p^^ min p^- 

kirok-d. 
}4. Adang-lam shqyf-l^-r6k. 



Is the beer sweet ? 

It is very sweet. 

There will not be enough plates for us ; 
bring two or three more. 

If you will say it once again I shall under- 
stand. 

What time will she return ? 

Will you be able to return to-night ? 

When you come again^ bring your daughter. 



I do not know how to reply to you. 
At what time will my father return ? 
Rowliila has just been and returned. 
Have you returned the umbrella you took 

away? 
Be so good as to return my dao ? 

Give me back the dao I then lent you. 

After that^ speak again. 
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15. 

16. 
17. 
18. 

19. 

20. 



Nungma- hta-tuk^-a om-Ioh-chii-un i- 

tlii-l^-ai)g-ey. 
Aid ei-l^-angey. 

Nnngma engtingey i-shoy-kir-loli ? ... 
Nungma ni-bleip nuktiika ka-pe-kir- 

aug-tcbey. 
Nungma htii adang-dang-in i-shoy-a, 

Nungma Iituengmai-br^-fia-loh-vey. 
Hiieircbow-lob vey. 



If you do not take care you will fall again. 

He will eat again. 

Wby did you not speak again. 

I will return your umbrella to-morrow. 

Your words are contradictory, tbere is no 

reliance on wbat you say. 
Tbere is no certainty. 



Exercise 71. 



1. Koyma tianval-lai-in h^tey ina ka-om- 

ey. 

2. Engtingey nungma bna-bniinga i-om ? 
S. Nungma i-kul-btei-em-ey 

4. Nungma i-kul-btei em emni? 

5. Nungma li dzung-biin moy dzit alei 

abonti^ nungma t&u adza-ai-in abta- 
b^r atlinga add-ey. 

6. Nungma koyma ai-in hna i-htawk-hfei- 

ey cbiti-cbii-un nungma ai-in koyma 
lam ka-tiem-dzawk-ey. 

7. Nungma koymani nen i-kul-ang-em ? 

8. Min kb6ngai-lang b\i brai-k&t min 

p^-r6k. 

9. Voina btii min tium-ch\i-un lal lo kan- 

tlo-vang-ey. 

1 0. Voina bna htaw-don-em ? 

11. Heta lo-kuldr6k-u now-pang-b6fe, in- 

hd-tang-ey. 
1^. H^ti-ang tcbem ka-dii-ey ••• 

Id. Anmani unao abm^l ah-angey 

14. H^ par adza-ia Laijovibne-nan om-tsi- 

lang a-lom*angey. [bmii-ey. 

15. He kbaw-btar bi-un andza-in tar ka- 

16. Nakin-bniia ka-p^-ang-tcbey tiina cbii- 

un eni-loh. 

17. Nungmani-bok b^td lo in-vs-dzaw-cbii- 

un koy-ang kbaw-btar i-sbd-don ? 

18. Nungma bna i-btaw-lob-va lal-in nung^ 

ma abua tcbey. 

19. Lo nimina ka-vd tcbium td*ey 

20. Anuf-ta-tcbium-ey 



••• 



I used to live in tbis house in my youtb. 

Wby are you bebind-band ? 
You are a good walker. 
Are you a good walker ? 
Your sister bas bought some pretty rings, of 
wbicb sbe bas kept tbe best for you. 

You can work better than I, but I know 
bow to dance better tban you do* 

Will you go witb us ? 

Kindly give me a basket of rice. 

To-day if ordered we will dear tbe chiefs 

jum. 
Shall we work to-day ? 
Come here children, you will be tired. 

I want a dao like this. 

The brother and sister are much alike. 

If you give all those flowers to Xiaijovi, sbe 

will be very pleased. 
In tbis new village they are all old people, 

I will give it you, presently, not now. 

When you have exhausted tbe ^w« land here, 
where will you build your new village ? 

You do no work, tbe chief will be angry with 
you. 

I cut a great deal of Jtim yesterday. 

He laughed oonsumedly. 
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Exercise 72. 

1. NIiDina lal-hok tscbier an-tsara-ey ... Yesterday the chiefs took the oath. 

2. Nungma kulclrok, in-bii-ul-rok chiti- You go and bathe, else you will not be able 

loh-cbii-un hniinga chii-un nungma i- to go. 
kal-htei-loh-vaug ey. 

3. Aw I kanii tiiua koyma ka-kul-ang-a^ 

ka-in -bu-ul-angey . 

4. Nungma engeytingey i-niii ? 

5. Nungma engey i-hmii-a i-niii ? 

6. He khing-kat beng-bey tauka hnit 

eni-ey; he \km khing-kat b^ng-bey 
tanka tiim ani-ey; khing-huft in 
tanka nga man ani ey. 

7. Nungma i-mifc-a i-hmu-loh chii-un mi- If you had not seen it with your own eyes, 



Yes, my mother, I will go now and bathe. 

Why are you laughing ? 
"What are you laughing at ? 
One earring cost two rupees, the other three, 
both together cost five rupees. 



dang htu-shoy ka-oy-loh-vey. 

8. Ring-tuk-in shoy-rok . • • 

9. Tiina ka-kul-tir-ang-tchey nungma kly- 

lama hna i-htawk-dzow^-vanor-em ? 



I should not have believed it 
Say it fi'om the beginning. 
If I let you go now will you finish the work 

by the evening ? 



• • • 



• •• 



10. Eoyma ka-hmun-chii-un ka-lom-in ka- I shall do it with pleasure if I have leisure. 

htawk-tiir. 

11. Tiina mmgma i-hto-don-loh-venmi ? ... Have you not got up yet? 

12. Nungma i-rei-em i-hto-don-loh-vemni ? It is so late, have you not yet risen ? 

13. Koyma ka-dam>loh voina ka-hto-htei- I am sick I cannot get up to-day. 

loh-vey. 

14. Voina ni abta-em-ey, pawna kul ka- 

dii-ey. 

15. Kong karok ... 

16. Kong-kar.h6ng rok 
17* Nungma nao ni*tin kong hon-sai-in 

adai-ey. 

1 8. Voina pawna i-leng-du-loh-vemni ? ... 

19. Voina ka-kul-loh-vang-ey 

20. Eoyma ii ni-kdt-a pawna voi-hni| a* 

kul-ey. 

ExSRCiSB 73. 

Tch&, to commonifiate ; shil, to pat on ; long, abbreviation for hh vang ; hn^, to win ; di, to forbid ; yek, 
entire; potet, to tear; pai, to abandon, throw away; kh(m, to bind on ; diim« black ; tschiim, things, goods; 
puk, to borrow. 

1. Eoyma p& atlengta, htu-hta min tch&-»a* My father has arrived, he has i)rought good 

news. 

2. Voina pii-un htar shil-drok-d, Idl a-lo- Put on a new cloth to-day, the chief has ar- 

tleng-ang-ey ; htu shoy-tiir eni-ang-ey rived and will have something to say to us. 



The day is so fine I wish to go out. 

Shut the door. 
Open the door. 
Your younger brother leaves the door open 

every day. 
Do you not want to go out to-day ? 
I shall not go to-day ? 
My brother goes out twice a day. 
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3. NuDgma eng-ting-ey om ? 

4. Rei ka-om-long-ey, ka-ld-faman-loh^vey 

5. Voina i-om-don-ngey, i-kul-don ? 

6. Voina nungma i-in-bu-un-ang-efti ? ••• 

7. Voina chii-un kan-in-bii-un-long-ey, 

koyma ka-hn^loh-fo-vey-tchey. 

8. Nungma hta i-htawk-chu-un-in i-hn^ 

ang-ey. 

9. Nungma nii a-ui-em ? 

10. H^ nowpang ahta-loh, ama dier ap<Stet- 

vek-ey. 
] 1 . Potet-lang, pairok 

12. Dier-dum khim koyma dan eni 

13. H^tiang tschum pdk-chu-un-in p^k-kir- 

1^ ahta ey. 

14. Koyma nowpang-tey i-in-om-lema in- 

hong-temni ? 

15. Hdta lo-hawrok, eng-lo ra ka-p(^-ang. 

tchey. 

16. Ka-sbem-ang-tchey 

17. 'Ni-loh, ka-shem dzow-ta 

18. Engatangey nungma kong i-kar-vek- 

ley? 

19. Samat dora kultiir ka- hman-Ioh-vey . . . 

20. Voina koymani hna htawk-tiir tum- 

tuk a-om-ey. 



How are you ? 

I will not be long,- 1 am not at leisure. 

Are you going or do you stay to-day ? 

Will you wrestle to-day. 

I will not wrestle to-day, I always lose. 

If you work with a will you will win. 

Has your mother forbid it. 

This is bad boy, his turban is all torn. 

Tear it up and throw it away. 

I am accustomed to wear a black turban. 

If you boiTow things like this it is good to 

return them. 
My children do you ccnne after playing 

together. 
Come here I will give you some fruit. 

I will divide it. 

No, it is already divided. 

Why have you shut all the doors ? 

I have no time to go to Kassalong bazaar. 
We have much work to-day. 



Exercise 74. 

A8h&, hot ; n&, pain ; hr^t, trouble ; v&n, sky ; avar, dear ; p&ng, body ; pdn, woand ; btak, to itch ; Ltip» 
to smart ; vandiiai, unfortunate. 

1. H^ in tungey shd? ... Who built this house? 

2* Koyma ka-ril-rii-a ka-en-in Mukia sha- I believe it has been built by Motee. 
kani-om-ey. 

3. Nungma engjangey i-rei-ta ? ••. How long did you stay ? 

4. Nungma lal hn^ua ni eng-jangey i-om How long did you stay with the chief ? 
. rei-td? 

5. Ni atlagh hm&-in koyma ka-pang ashd* Just before sunset my body became hot. 

tey. 

6. Koyma hna-htawk atum em-a ka-d&m- I am ill from working too much. 

loh-vey. 

7. Ama pa ina om-lai-chu-un ahta-in a« 3he was very well when she was staying 

om-ey. with her uncle. 
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8. Nangma ka-hmii-tit-eheii i-htiii eng. 

tingey a-om ? 

9. Lani-dzit-iii ka-om-ey 

10. Yoina ka-hto htei4oh^ ka*16 ana ey ... 

11. Nungina dam-loh-p6k eni-loh-vey, nat- 

pok na loh, nungma hon i-hret-vang- 
ani. 

12. Lo-hto-lang, lenga Io-kuIdr6k. Rei-tuk 

om-tscuh. 

13. Van avar em, ni ash& ey . 

14. Ni a-lo-tscdak-ta. 

15. Ni atscuak-t&. 

16. Niatl4-ta. » .„ 

17. In pawna tsciiak tirok-d 

1 8. Koyma pdng tum-tuk asha-ey 

19. Ea-pan ahtak em, ahtip em 

20. Nungma vanduai ani-ey, eng^kim hlo 

p^k-p6k-in ahta-loh-vang-ey. 



How bavd you been since I saw yoa ? 

I have been flonrisbing. 
I cannot get up to-day, I bare a beadacbe. 
You are not sick, you are in no pain, you 
are too lazy to go. 

Get up and come for a stroll. Do not delay. 

Tbe sky is clear, tbe stm bot 
The sun has come out. 
The sun has risen. 
Tbe sun has set. 
Put him out of the bouse. 
My body is very bot. 
My wound bums, pains. 
You are very unfortunate no medicine can 
cure you. 



Exercise 75. 

Hling, a thorn ; tohiin to spear, pierce ; hpoi, to extract ; ashik, cold ; tda, to tend ; tsc^m, to puff; hri, a 
cold ; k&ng, to bam ; dzaw-tuk, exactly ; lui tir, to force, compel. 



1 . Hlo ei-don-in bta-tuk abriet ei-a abta-ey . 

2. Eng-tikangey na-ta-tum ? 

3. Eng-tika-khangey anat 

4. Eng-tik-buna-ngey anat? 

5. Ka-kut-a bling in a-tch6n, bpoirok . . . 

6. I-tsum pakat ka-bpoi-angey 

7. Ka-ba abul-in, abtlon-in and ey 

8. Tiii liim ani ka-ani 

9. Tiii-tcboy-kha sboy-rok-u, dzing-a tui 

tcboy-r6k, ti-in ni asbang-cbii-un tul 
aliim angey. 

10. Tiii-lum ka-tsbiem-dzow-td 

11. Asbik em ey, koyma ka-bri-tlang-ey ... 

1 2. Tuna ka-khda-sbik ey ; voina asbik em 

13. Koyma ka-lo-bon-in nungma eng-ti- 

ingey-om ? 

14. Mei ka-tua»ey, mei k&-tsc^m-ey 
15> Mei bta*tuk-in aking 

16. Adzaw-tuk-itt kap-rok 

17. Koyma tui liim ka-dil-ey 



••• 



It is proper to be cautious in tbe use of 

medicine. 
Since when did it begin to pain ? 
Since when did it pain. 
When does it pain ? 

I have run a thorn into my band, take it out* 
I will pull out one of your hairs. 
It hurts to extract, to wrench out my tooth 
I wish tbe water to be bot. 
Tell tbe water-drawer to draw water early ; 

if the day grows old the water will grow 

bot. 
I have made ready bot water. 
It is very chilly, I have caught a cold. 
I am cold now ; it is very cold to-day. 
What were you doing when I came ? 

I was lighting the fire^ blowing it up. 
Tbe fire bums well. 
Fire exactly on tbe place. 
I have asked for bot water. 

H 
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18. 
19. 
20. 



In ama-in akang tchop ani ... The house was burned down by accident. 

Ama htd-in ani akul ••• He went of his own accord. 

Kojma htii-in ani ka-shoy^ tiima in I am speaking of mj own accord, no one 

niin shoy lui-tir-Ioh ; koyma min forces me ; do not be suspicious. 



rinorJoh-tscuh. 



Exercise 76. 

Dzanlai, midnigbt ; mut-hmun, sleeping place. 



1. 

2. 

3. 
4. 
6. 
6. 

7. 

8. 
9. 

10. 
11. 

12. 

13. 
14. 



15. 

16. 

17. 
18. 
19. 
20. 



Ama-in sboy-rok-tchey 

Koyma ka-ni em min hton tiin-tleng-in 

atsdng ka-en-loh-vey. 
Koyma u hting pardk aslid-ta 
Niii-tur htu a-om-loh-vey ndi-tscbuh-u. 
Koyma hn^n pawna i-kal-dii-maw ? ... 
Koyma htd min tcha-kfa& aht& briltur 

a-om-ey. 
Kul abun-tey ••• 

Eng pu-nn ngey ka-kai-don ? 
Tuna om-hri-rok koyma kong hon ka- 

du-ey. 
Ama htu hri^t-chow loh-vey 
Nungma a-rei-tuk-in i-mu-a, i-hto-va ; 

i-dan ahta-loh-vey. 
Rollitar-lai-in dzinga hto-a ahta-ey, 

adik-ey. 
Nungma koyma nen i-mu-don-em ? ... 
Engtingey ley I tun-tleng-a i-mut-ley ! 

Hetiang rei-tuk-a miit i-dzak-loh- 

vemni ? 
H^tiang rei-tuk mutdzongadzak-tlagh- 

em-ey. 
Tlai-lania ka-mii-twei-a, rei-tuk-in ka- 

hto-va koyma dan eni-ey. 
Nungma koymanf ai-in tlem-tey mii-ey 
Koymani rei-tuk kan-mu-ey ••• 

Nimin-dzana hta-tuk-in i-mu-loh 
Tumtuk ka-mu-ta-loh, tu-na dzanlai ani- 

t4, koyma mut-hmuna ka-kul angey. 



Let him speak for himself. 

I have not yet looked'into the basket my 

aunt sent me. 
Mv brother has cut six trees. 
It is no laughing matter. Do not laugh. 
D<J you wish to go out with me ? 
I have some good news to tell, which has 

been communicated to me. 
It is time to go. 
"What cloth shall I wear. 
Stop a momentJ want to open the door. 

Tliere is no depending on her word. 

You always get up late ; this is a bad custom 

of yours. 
When one is young it is good and proper to 

rise early. 
Will you sleep along with me ? 
How ! what still sleeping I are you not 

ashamed to sleep so late ? 

I am ashamed much of sleeping so late. 

It is my custom to sleep early and rise late. 

You have slept a little longer than we have. 
We have slept late indeed. 
You did not sleep well last night. 
I have not slept much and it is now mid- 
night; I shall go to bed. 



Exercise 77. 

Khdi, to comb ; tafma, diligence ; rdma, jungle ; hpf, to wash face ; tsawb, to wash ; dzii-dzii. a feast 

1. Koyma katien avanduai-a, ami ley aps My friend is very unfortunate, his father 

pahniJL ahti-td. [hong-ey. and mother have both died. 

2, Nungma em ka-ron-tschin-in ka*lo- I went to bring your basket. 



Lxuliai Dialed of the Kuki or * 2)w' Language. 



59 



3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 

9. 
10. 

11. 

12. 



• •• 



13. 

14. 
15. 
16. 
17. 

18. 
19. 
20. 



Tua-tleng-in hren a-kai-loh-vemni ? 
Nungma pii-un shildrok .... 

Tuaa koyma hren ka-kai-angey 
Kei-tak om-cha ka-ril-ni om-loh-vey... 
Koyma hren nungma ka-kai-ang- 

tchey. 
Tiina koyma ka-shil-ang-ey, tlemtey 

om-hri-rok. 
Nungma tsum engey-tangey khdi-loh ? 
Hna-btawk-tiir a-om-a ka-khiii hman- . 

loh-vey. 
Nungma hitia taima chd-un ka-lom- 

ev. 
Ani-ioh. Nungma bid tdk ani-Iob ; 

ka-nao b^ta om-lob-vey, amani rama 

nimina akulta. 
Koyma btd adik ey, nimina ka-hmii 

tuk ey. 

* 

Engeytangey tdi l-ron-tchoy lob ley?... 

Hmai ka bpf-lob-vey 

Pu-un tsawb-rok 

Koymani Saipoia kda kan-kul-in dzii- 

dzii kan-bmii-ej. 
Nungma farnii bta reng-in a-om-em?... 
Tlai-lama koyma ka-kul-angey 
Nuktdka dzinga ka-lo-bong-ang-ey 



• a • 



• •• 



Have you not put on your waist clotb yet ? 

Put on your cloth. 

I will put on my waist clotb now. 

I do not wish to delay any longer. 

I will give you my waist cloth to wear. 

I will put it on directly, stay a little. 

Why have you not combed your hair ? 
I bad work to do, so had no leisure for hair- 
combing. 
I am glad to see you so diligent 

No ; you do not speak the truth ; my brotlier 

is not here he went away yesterday to bis 

own country. 
I speak correctly, I certainly saw hira j-os- 

terday. 
Why have you not drawn water? 
I have not washed my face. 
Wash the cloth. 
We saw a festival as we were going to 

Saipoia's village. • 

Is your younger sister well? 
I will go in the evening. 
I will come to-morrow earlv* 



EXEBCISB 78. 

Reng, to remain ; nuktfpa, day after to-morrow; ngoi, silent, quiet; mii^ to repose.; nghil, forget; md< 
ngbn, to sleep ; h^r, to slant. 



1. HIticbena i-om-rei i-lorkuHoh-va; en- 

gey-tingey om reng ? 

2. Nukiipa tleng-tdr-in ka-lo-hong-angey, 

3. Nimgma i-shoy-fo-vey tdna ngoi-reng- 

r6k ka-md-nghil-du-ey. 

4. Voina koyma hl4-tuk-a ka-kul-ey 

5. Nungma d heylama a-hong-angey 

6. Kdm eng-jang-ey eni-t& ? 

7 . Tun-tleng-in koyma tchaw )ca-ei-loh-vey 

8. Ni ah^rta^ ka-kul-tdi* ani angey 

9. Ama ahon-tagh ka-ring-loh 
10. Yoina nungma bla-tuk-a emni lo-hon ? 



• •• 



You have not been to see us for so long, how 
18 this ? 

I will come the day after to-^norrow. 

You are always talking,' be quiet a little I 
want to sleep. 

I have gone far to-day. 

Your brother will oome this way. 

How old are you ? 

I have not yet eaten. 
. It is past twelve^ I must go. 

I do not believe he will come. 
. .Have you come far to-day ? 
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1 1 . Tcbaw eirok sboj tschiih 

1 2. Tlailama eng-tik-hdna ngey tchaw ei . . . 

13. Lien-ngora kiia ka-kul-angey mi tum- 

dzit-in a-pdng-ang-^y. 

14. Lieu-Dgoi*a kda karkul-angej mi turn" 

dzit-in ka-piin-tir-angey. 

15. Lien-nofora kda kul-tdr yan^^-in mi turn- 

tuk ka-pdn-tir-angey. 

16. Tuna i-iap-emni 

1 7. Ka-dam-Ioh-va, ka tap-ani 

18. Nungma Ltd eni chd-iin ka*leng-aiig-ey. 

19. Htao-r6k, in-a kul a-hdn-ey 

20. Voina ka-md-twei-ang-ey, ka-ha-dzit ... 



Eat year dinner tmd don^t talk. 

What time do you eat in the evening. 
. I will go to Lden-ngora's Tillage, many peo- 
ple will be assembled there. 
' I will go to Lien-ngora's village and assem* 
ble many men there. 

I will assemble many men to go Lien-ngora's 
village. 

Were you crying just now ? 

I was crying because I felt ill. 

With your permission I will go for a stroll. 

Get up it is time to go home. 

I shall go to bed quickly to-day, I am very 
tired. 



1. 
2. 
8. 
4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 

13. 

14. 

15. 

16. 
17. 
18. 



••• 



Exercise 79. 

Bdlagli, harvest; r&m-tscuak, to banfc ; tchdm, cloud, mist. 

Will you take a short walk ? 

What sort of day is it? 

It seems fine to-day. 

If it does not rain, I will take a stroll with 

you. 
To-day is a finer day than yesterday, good 

for the corn. 

Rda-shuar-don-chd-un ahtd-loh ; rda- The rains are not healthy, at that time 
shdar-Iai-in mi andza-in dam-loh-vey. every one is ill. 

When you went it was not raining. 

It will rain all day. 

What time is it ? 

It is noon. 

I saw him at harvest time. 

It has not rained since you went out. 



Nungma tlemtey i-leng-don em ? 

Ni eng-tingey om ? 

Voina ni aht£-ia ka-hmd-ey 

Rda ashdar-loh-chd-un ka-l^ng-angey... 

Nimina ai-in voina ni a-hta ey ; bd atan 
ahta ey. 



Nungma kul-lai-in rua ashdar-loh-vey. 

Voina ni tleng-in rua a-shdar-ang-ey ... 

Ni eng-tchengey eni-ts? 

Tchaw-fak a-hdn-ta 

Bd-lagh a-hdn-in ka-^md 

In pawn i-tscda-lai-chd-un rda-shdar- 

loh-vey. 
Pawn i-tscda hma-chd-un rda ashdar- 

loh-vang ey. 
Pawna i-tscuak-hma-loh i-dzong-chd-un 

rua ashdar-loh-vang-ey. 
Nungma pa a-ram-tscuak a-lo-haw key- We saw your uncle when he returned from 

hunting* 
I like bunting better than you do. 
. What sort of weather is it to-day ? 
It is a dirty day, very cloudy. 



It will not rain until you go out. 
It will not rain before you go out. 



mani kan-hmu. 
Nungma ai-in rim-tscdak ka*ril-rd-ey. 
Voi-in ni eng-tingey a*om 
Ni aht&-loh, tchdm a-tum-em 
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19. Yoina riia-shuar-tiir m uii-ey •.• It is a rainj daj to-day. 

20. Yoina rua-shuar om-in ka-rmg-e}'- •.• It seems to me likely to rain tonlay. 

Exercise 80. 

Til, wind ; tU, to blow ; htim* dark ; khda-ddr, a storm ; mdl, a drop ; kapai-H, thander ; ng^hdr, to 
growl ; kawl, lightning ; kawUph^ to ligktea ; t^k, thunderbolt ; lei, earth ; lei-diak, mad ; riel, hail ; nir, aDow 
Tai-7ut, dust; an&l, slippery. 

1. Voina tli atl^ang ey .... There will be wind to-day. 

2. Koyma ka-ngai-tda voina ni ahti-angey • I think it will be a fine day to-day. 

3. Tchum adzing em^ riia-shuar*ang-in a- There is a heavy mist^ it is juat like rain. 

om-ey. 

4. Ahtim em-ey ... It is quite dark. 

5. Rua ashiiar-don-ta ... It has begun to rain. 

6. Yana tchdm atam ey^ khda adiir-mang- The sky is very doady, there will be a storm. 

7. Riia atla koymani kan-hr^ming-loh ... We did not know that it rained. 

8. Kua atla-don-ta . Bain has began to fall. 

9. Rda mal-hnit m41-tum ka-kiit-a aUi ... Two or three drops of rain have fallen on my 

hand. 

10. Tli atchuk-ey ... The wind is strong. 

11. Tli tlemtey-ma om-loh . . . There is no wind at all. 

1 2. Nungma vana-nghiir i-hlow-loh-vemni ? Are you not afraid of thunder ? 

13. Kapui-ri ka-hlow dzit ... I am much afraid of thunder. 

14. Tiina kawl arph^-ey^ t^k atla-ey ... It lightened just noWj a thunderbolt has 

fallen. 

15. Ni abul al^r ka-hr^htei loh-vey ... The day is variable^ there is no depend ance 

on it. 

16. Lei-diak tum-tuk a-om-ey ... There is much mud. 

17. Biel atld-ey : vdr atlci-ang ey ... It hails : it will snow. 
• 18. Vai-viit a-tum-em ... There is much dust. 

19. Anal em ey ; kul ahret om-ey ... It is very slippery^ difficult to walk. 

20. Koyma ka-hlow-vey nia-shiiar-tiir ••• I am afraid it will rain. 

EXEHOISB 81. 
El, to squahhle ; khai, to hang; dz&Ubdk, guest house; ding, to stand. 

1. H^ nungma-t4, hey-hi'koyma-t4 ... This is yours, that is mine. 

2. Koyma nen om-dii-loh-mi-chu ka-en- Those who are not with me are against me. 

htei-loh-vey. 

3. Nungma. ni-loh-chti-un anei-htei-loh- You were not here therefore you can get 

vang ey. nothing. 

4. Nungma ai-in koyma ka-tleng hmi~ I shall arrive before you. 

sh&-angey. 
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5. Nungma chii koyma min ngai«tiia-Ioh- 

Tey. 

6. H^ta nungma far-nu a-om-ej, ama tan 

en£:ma a-hon-loh-vemni. 

7. Nunghia koyma nao nen htii i-el-fo-vey. 

8. Koya-kul-ngey 

9. Koyangey i-kul-ey. 

10. Koyangey- kuWon ? 

11. Nungma koylamangey i-lo-hon ? 
] 2. H6 nowpang hi koy a-tangey hon ? 

13. Koyangey eti-don ? 

14. Koyma tchem koyangey dd? 

15. Em tsunga a-da-«y tsawta a-khai-ey . . . 

16. K:;-nao i-ron-hmd-em ? 

17. Ka-nao i-hmii-em ? 

18. Koyma dzdl-biik kong-^kar ding a-om- 

ka-ron-hmii-ey. 

19. Tii vaibel ngey a-dzd? 

20. Nungma i-ril-rua Ltd i-sboy-emni ? ... 



••• 



. . . 



••• 



You do not remember me. 

Your younger sister is here, have you 

brought nothing for her ? 
You are always squabbling with my brother. 
Where are you going ? 
Where have you been ? 
Where are you about to go ? 
From whence do you come ? 
Where does the child come from ? 
Whither bound ? 
Where have you put my dao ? 
It is in the basket hanging there. 
Have you seen my brother. 
Do you see my brother ? 

I saw him standing at the door of the guest 

house. 
Whose pipe was he smoking ? 
Are you saying what you really think ? 



Exercise 82. 

Kongfen, girdle ; kbel, hip ; leD^, to enter, go in, go over ; dawt, false ; kienga, near j alitao, fat ; saliriek, oil, 
grease ; piim, belly. 

1. Nungma dzung-bdn koyangey ? dzdng-a Where is your ring, put it on your finger, 
bdnrok. 



2. I-dzdng ahrol em ey, bun htei-loh-vang- 

ey. 

3. Kong- fen khel-a leng-loh-vang. 

4. La-hrdal ahrol em, a-Ieng-loh-vang-ey... 

5. Kdm tschom-nga a-leng-ta-loh. 

6. Koyma in tsdnga min kul-pui-tschdh, 

khdta ka-kul-loh-vang. 

7. Nungma nao hn^na hril-rok koyma le- 

va ka-hong^ang*ey. 

8. In tsunga kul-pdi-rok-d 

9. Nungma koyma nen i-om-don-em ? 

10. Koyma hn^na om 

1 1 . Nungma koyma nen in-om-lem-ang ? . . . 

12. Ka-md-angey, ka-om-angey 

13. Nungma koyma nen hna i-htawk-ang ? 

14. Tdn tlemtey om-hri-rok nungma engey 

i-du, engey i-dil ? Shoy-rok. 



• . • 



• . • 



. . . 



Your finger is too large, you will not be able 

to get it on. 
The girdle will not come over the hips. 
The thread is too big, it will not go in. 
He will not see fifty again. 

Do not take me into the house, I will not 
go there. 

Tell your brother I will come to ihejum. 

Take it away into the house. 
Will you stay with me ? 
I have it. 

Will you play along with, me? 
I will lie down, I wiU remain. 
Will you work along with me ? 
Stay then a little ; say, what do yon wish, 
what do you want ? 
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15. Htir-deng ina i-kal-loh min ti-a, ka- 

kul-ej ; ka ta-tscia-loh, dawt ani ey. 

16. Lai kieng-a dzoi-tej a-kul-chii ka-blow 

vey. 

17. Nungma htin-ldng ahta-Ioh, engma 

min p^-loh. 

18. Nungma pii-un i-td em ni ? 

19. Pii-un f-td-chii-un nungma f-ha-loh- 

vemnl ? 

20. Ka-bong-htei-Ioh, tlemtey ahtao hon* 

dr6k. 

21. Ahtao i-nei-Ioh-vin sahriek bond rok ... 

22. , Hnd htawk-loh-vm a-om-a abtao-rey... 

23. Nungma piim alien-dzit-ej ••• 



You say I did not go to tbe blacksmitb's. I 

did go^ I am not lazy, it is false. 
I am afraid to go late before tbe cbief. 

You are uncbaritable, you bave given me 

notbing. 
Are you weaving clotb ? 
Are you not tired from weaving? 

I cannot open it, bring a little fat. 

If you cannot get any fat bring some 

grease. 
He bas grown fat from not working. 
You are very corpulent 



Exercise 83. 

Fui, See Ex. 48 ; kuavang, Ood ; khdavar, dawn ; kawnvar, lamp ; km&rUm, north ; tschdnUm, eoatb ; ts&k- 

l&m, east ; tUng-I&m, west ; mei-eng, flame-ligbt ; mei-ul, fire-flame. 

1. Koyma min piiirok ... Help me. * 

2. Nungma pdi-a ka-du-ey ... I wisb to belp you. 

3. Nungma bn^na blaw-tlo-vin ka-om- I wisb to stay and serve you. 

dii-ey. 

4. Koyma Jien blaw-tlo-vin akulta anei- My friend bas gone to seek for service? 

angey maw, nei-lob*vangey maw, ka- 
br^btei-lot cbitf-cbii-un anei-angey 
ti-cbu-un karil-ru-iey. 

5. Kua-vang bn^na englo-tul nei-tur ka- I bope to receive sometbing from providence. 

ril-rii-ey. 

6. Koymnni bn^na nungma farnii kul Your sister wisbes to accompany us. 

a-du-ey, 

7. Koyma engey ka-en ? 

8. Nuno:mab^-bi i-bmu-lob vemni? 
Koyma engma ka-bmd-lob 



wbetber be will be successful or not I 
cannot tell, but I bope be w*ill. 



••• 



9. 



• •• 



Wbat am I lookinor at. 
Do not you see tbat ? 
I see notbinflr. 



10. I-bmii-lob-cbu-un, bta-tuk-in endrok ; If you cannot perceive it, look carefully ; 



en-lob-cbu-un engtingey i-bmd-ang- 
ley? 

11. Nungma ii nimina ka-bmu-ta 

12. Nungma pa koyma min hmii-lob 



••• 



bow can you see unless you look ? 

I saw your brotber yesterday. 
Your uncle did not see me. 



13. Nungma Jien ka-bmii-cbii-un b^ta om- If I see j'our friend I will tell him you are 

ti-in ka-bril-angey. bere. 

14. Nungma i-bmii-btei-ang em ? nungma Can you see ; do you want a torch ? 

mei-ts^r i-dd-maw ? 
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• •« 



• •• 



15« Nuugma kong i-hmu-ang-em ? 

16. Ka-hmii-htei-loh-vey. 

17.. Ama tan dzong-ohii-im i-nei-an/2^ ej 

adzong-tiir engey-tangey i-dzak- 

ley? 

18. Koyma Saipoia kda kan-knl-don-in h^ 

mi-hi ka-hmii. 

19. Ahtim em, dzan ani; khda-var a-hnai- 

loh. 

20. Kong koy«Iama-ngey aknl ? hm&rJ&ma- 

ngey, tschim-lama, tlang lama^ tsak- 
14ma-Dgey a-kul ? 

21. Koyma kawnvar mei-eng ka-hmd-ey. 

22. Khiia ay&r-don-ta. 

23. Kawnvar eni-loh, si^ul ani. 



. . *! 



Do you see the path ? 
I cannot see it. 

Seek and you will find it ; why are you asham- 
ed to search ? 

I saw that man when we. went to Saipoia's 

Tillage. 
It is very dark^ it is night, the dawn is far offl 

In what direction does the path go ? North, 
south, west, or east? 

I see the light of a lamp. 
It has begun to dawn. 
It is not a lamp ; it is fire. 



DXBRCiSR 84. 

1. Koyma i-hn€na ka-kul*ang-ey chiti-cbili- I will go with yon, but yon must not go in 

nn hma-sha-& kul-tschiih-ang-tchey. front of me. 

2. Hti hmat'loh-vin voi-kat en ahta-ey Yon should see it once in your life. 

3. Hm&na ka-hmii ma-suk-in ahm^l aht£ When I first saw yon formerly you were 



ey. 



good looking. 



4. Khiia-yat hma-in adang voi-kat tli aid- It will blow again before the morning. 

haw-l^-angey. 

5. Nungma^ ni engj&-t&ngey i-l&igKlon ? .. For how many days are yon going out ? 

6. Koyma ni-tin dzinga ka-kul-ey ^... I go every day early^ 

7. Nungma nimina eng-tchen-a hla-ngey How far did yon go yesterday? 

i-kul? 

8. Koyma pawna kul^ ka-nd a-phal-loh- My mother does not permit me to go out- 



vey, 



side. 



9. Eng-ja-rei-ngey koy-14ma-ngey l-lo- Whence do you come after so long delay ? 

hon ? 

1 0. Lo vd ka-lo-hongey, I come from the j4m. 

Datsaildt voin a-kul-loh-vang ; apd Darsaildt will not go to-day ; he has gone 



hnnting with his father. 



U. 

hn^na ram-tscdak-a aknl-ey. 

12. Koyma p& voikat-ma a-lo-tteng-loh- My uncle will not come once even. 

vang^ey. 

13. Voina ni engtchen ani-in htir-deng-hok - What time lo-day are the blacksmiths eoi 

alo-tleng^ng ? ing ? 

14. Ilmdrshi-in ni h^ti*tchen ani*in alo- They came formerly about this time. 

tleng-ta. 

15. Koyma ii-h6k voina Tsa^mat dora-ta alo- My sisters will arrive at Kassalong to-day. 

tleng-angey. 
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16. VoinalovAkoymaka.kul-htei-loh,kapi . I cannot go to the jim to-<lay> my father is 



adamJoh-vey, 



8ick« 



17. Eoyma nao voina aIo»haw-htei-loh-* - My brother will not be able to come to^ay. 

vaagey. 

18. H6 tchem koyma-ta aai-chti-un nuDg«. If this iao were mine I coulci give it to you. 

ma ka-p^-htei-angey. 

1 9. Nimina lo v& ka-kul-htei-Ioh 



• • • 



I could not go to the^uw yesterday. 



20. Tiina koyma hni-htawk-tur a-om-ey^ I have work to do now, and amjiot at leisure. 

ka-hmin-loh-vey. ^ 

ai. Ka-nao nen a-lo-haw-khd ml ka-hrd-loh- I do not know my brother^s compation. 

vangey. 

22. Nungma nao akul-khi karhri-loh-vey I did not know that your brother had gone. 

23. Nungma tscl-bai-buk l-hr6-loh-vemul ? Do you not know how to salnte ? 

{Explanatory). — The words Isd-baUMi to salute or salaam^ and lai-shui writing, with lai- 
ihui'tscier reading, are parts of the Lushai speech, but the people themselves have no written 
character, nor do they employ among themselves any forms of salutation or politeness, 

EXEBCISE 85. 
L6ng, a boat ; hton, to ftend ; tcbaw-ftin, ric^, ready cooked, done up ia leaves ; littl*um, things, property ; khum 



to hide ; tchf| clan, tribe ; mil^ol-paf, a mountain. 

1. Nungma engma f-ril atam loh-vem ? ... 

2. Vak-tsi tlemtey nen €ir6|: 

5. Eoyma tumtuk ka-^^ti^ ttina ka-ril 

atam-loh. 
4. Adang tsa-tf hrang-kat eir6k: 

6, H^ naopang ni-leng-in a*ei-ey 
6*^ Koymani tun-lai-in ts^nghih aht& kan 

ei-ey. 
Tchaw-ei i-tshium-dzow-tem 

8. Tiin-tleng-in tshium-dzow-loh-vey 

9. Ka-pa tan tshium-fo-va-tdn ahta-ey • • • 
10. Long tshium-shd-in darok; . 



t . • 



••f 



.7. 



• •• 



• «• 



• •• 



Are you not a bit hungry ? 

Eat it with a little pork, 

I have eaten plenty^ I am not hungry now. 

Eat another bit of meat. 

That bOy eats all day long. 

We ate a good bit of fish just now. 

• ■ » ■ 

Have you made ready the dinner. 
It is not yet ready. 
It should always be ready for father. 
Make ready the* boat. 



11. Lo-v4 koyma tan tchaw-fiin*in min ♦ Send me my food to the field ready; I have 

btondfok^ tchaw tchiim ka-hman-loh« . no time for cooking. 
vey. 

12. Nuktuka .ka-Ib-hion-<;hd-un koyma htu- Havemy things ready by the time I eome 



um tshium-sha-in dar6k. 
13. l^ttktuka ka-lo-honTcbii-un bturumnei'- 
dzaw-tiir-in tshiem-rok-u. 



to-mon:ow. 
Let me find evetytbing ready when I oome 
to-morrow. 



14f. Nimf na-kh4n-in htu-um tshium-sha-in • I told you yesterday to have every tiing 
darok katf-a, engey-tingey hetichen f- ^ ready, how is it you are behind hand ? 

rer? ^ ^ . ^ . 
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• •• 



• ••• 



• • • 



15. Tchaw ani-taw-em ? 

] 6. Tun-tleng-in tchaw a-limin-loh 
.17. Tchaw a-hmin-tem ? 

18. I-hman-chu-un tleng-r6k 
. 19. H^-ml-hi htii shoy-tur a-en-fo-vey 

20. NimiDa nungma ka-ti-chey tshium- 

.sha-in dar6k kati-a tiina engtingey. 
i-rei-tagh ? 

21. NuDgma i-hta-loh-ehu-un lal nuDgma 

. vel-ang-tchey. 
22,' Nangma pu-un khiim-in kuldr6^^ koi* 
ang reng-in^ nungmaDi tcbi-a h^iiaug 
dan a-om-ey. 



»•• 



Id the rice ready ? 
The rice is not done yet» 
Is the rice done ? 
Relieve him when you are ready. 
That man is always ready to speak. 
I told you ye8.terday^ have everything ready 
I said, what is the delay now ? . . 

If you behave ill the chief will beat you. 

Hide your face in Bengallee fashion ; it is 
the custom of your tribe to do so. 

It is like a big hill. 



23. Mu-ul-piii aug-in a-om-ey 

Exercise 86. 
Tcbel, to grasp ; vai, to row ; tui-hle6, to swim ; ton, to tie ; phel, to unloose ; i\i, to release ; am&ng, dream . 
abawk, a knot ; ts^k, up ; tlang, down ; tui-hnar, up-stream ; tui-mong, down-stream. 

1. Nungma long tchel i-tiem-em? , Do you know how to take hold of a boat ? 

2. Nungma long vai 1-tiem-em ? ... Do you know how to row ? 

3. Nungma long atiit i-tiem-loh-vemnf ? ... . Don't you know how to sit in a boi^t ? 



4. Nungma tui-hleo 1-tiem-em 

5. Long hrui tondrok 

6. H^ hrul pheldrok 

7. Min tldr6k 

8. Tiii hol-I-lang mao atldm-angey 



... 



.«• 



t . • 



Do you know how to swim ? 

Tie the boat up. 

Let go this rope. 

Kelease me. 

The water will be about a whole bamboo in 



depth. 
9. Dzan khu-ai-in ka-mu-loh-vey, amfing 1 did not sleep the whole night— I dreamed* 
kanei-ey. 
10. Long phum atum-ey, dzu-un-tlagh in- _ The boat is sinking, all be ready to jump. 
t6hiem-vek-r6k-ii. . 

Nungma tiii-hleo tiem-loh-chu-un koy- , . If you do not know how to swim, catch: hold 



of me. 
Tie the rope in a knot. 
Pressing my hand like that hurts. 
I am going then. 



11 

a 

ma min tcheldrdk. 

1 2 . Ahriii abawk-in tend i-ok 

13. Ka-kiit hdtiang atchel-chd-un ana ey .., 

14. Koy ma ka-kul-don-aw-ley 

15. Tlang-lama-ngey i-kul*ang, tsakJama Are you going up or down ? 

ngey i-kul-ang ? 

16. Tiii hnai--ang-ey i-kul-don tiii mong.- Are you going up-stream or down ? 

ang-ey i-kul-don ? 

1 7 . Nungma eng^ey i-ti ? 

18. Nungma htii mi-tium ka-htawk-ey [ey. 

19. Voin tlailama engma ka-tl-loh-vang- 



••• 



What are you about ? 

I have done what you told me. 

I shall do nothing this evening. 



_ * 
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20. Nungfma nao tlan-ia a-om-ey engma Your brother is running about doing nothing. 

hna-htawk-loh. 

21. Koyma bna-htawk-dzow-va ka-htawk- When I have finished my work no one has 

cbu-un koyma pakat-ma-in min hao- . a right to abuse me. 
htei-loh-vang-ey. 

22. Nungma hua-htawk hta-tuk-in i-htawk- You have done your work well. 

ey. 

23. Nungma hna-htawk ahta-ey ti-in ksr You told me the work was good, but it does 

hu^na i-shoy koyma chii-un hjb& ka-ti- not seem so to me. 
loh. 

{^Explanatory). — Sentences 8 and 10 require explanation. In sentences 15 and 16 the 
phraseology is curious — thus : tsaklam and tlang-lam here used in the sense of up-country or 
down, mean also east and west. The formation of the country is such that in proceeding east 
one rises by regular gradation and vice versa in going west. Sentence 16 tui-knar, up^eiream, 
means literally nose to water ^ while mong means buttock or back-side. 

EXERCISB 87. 

Koj, crooked ; tlfek, to suap ; tUc^, break ; tchim, to break through ; rdp, to tread ; fuDg, spike ; k^ t«ceh-rf, 
foot-fall ; k6 abai, lame ; kleng, a plate. 

1. H^-mi-shoy tuk-tuk-tur ani-angey You certainly ought to tell him; were I in 

nungma ang kani-chu-un ka-shoy« your place I should do so. 
tuk-tuk-tdr. 

2. Ama kut tcheldrok ... Take hold of his hand. 

3. Nungma boi koyma tiung nimina ala- Your slave took my stick yesterday. 

td. 

4. Nungma i-phal-chd«un tsada-t^l kat If yoa permit me I will take a cheroot. 

kulf-pui-angey. • 

5. Kumina nungmani lo a-htd em ? kum- Have you good jum this year? For this year 

ina-chii-un lo-vatrok nakuma koyma • go and jurrij come to me next year and I 
ka-l&-angey. will take you. 

6. Koyma hndna hlaw i*tIo-vang-em ? ... Will you serve me ? 

7. Voina artey pahnit ka-man-ta pakat ka- I caught two birds to-day^ one I let go and 

tehua-t& pakat chu nungma tan ka- ' one I sent for you. 
hton-t4. 

8. Eoymani hn^na ts&ng a-dzaina tchem* . We had no knife to eat the breads therefore 

t^ 4i-om-loh chii-vang-in kdt-in . we broke it with our hands, 
kan phel-tagh. 

9. H^ tiung h^tia ti-koy-chii-un atliek« If you bend that stick so it will break. 

angey. 

10. Tiung atlfek-in ka-ring-loh ... I do not believe it will break. 

11. Koyma ti*tlia ka-tum-Ioh-vey ... I do not wish to break it. 

12. Iio tlaw ka-tiim-loh vey ... I donH want to work at the jiim. 
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18, H^ naopang dzano pakat a4I«>k^t&j 
Di kat in pahnit ati-k^-ta; xii-);in-in 
pakat ati-k^-fo-vey, 

14.^ Nim{n-pia dzuno pahnit atik^td . ... 

15. Nuktipa kleng pali pa-nga ati-k^-ang- 

ey. . 

16. 'Tatakin rap-ro^ liika tchim-angevj 
. i-tlang ey. 

17. Nungma engey enl-tagh? f-k& abai- 

ley. 

18. H^ Uma ka-hon-in kong-a fiing ka-rap- 

19. Dzoi-tuk-in kuldrok, i-k4-tsecli*ri alien 

ey. 

20. Hd Hii-hring hi, htu shoytiir a-ril-ni- 

ey. 

21. Nungma engey Ishoy ? 
%%. Ka-hiil-dzow-ta 
23. Nungma tiingey dzawt? 



•• • 



• • • 



»• • 



That Vy hag broken a ctap^ he breaks two a 
dayj he always breaks one every day. 

He broke two the day before yesterday. 
The day after to-morrow he will smash four 

or five plates. ^ 
Tread carefnlly, the platform, will break 

through and yon will fall. . . 

What is the matter with you ? you are lame. 

• * 

In coming here I trod on a spike, in the road. 

Go gently, you tread heavily. 

That person is considering what reply \o 

make. 
"What do yon say ? 
I have spoken. 
Who asked you ? 



ExBRCISI! 88. 

Awm, breast, chest; htd-poi grievance; dilxn-clo-iimj hookah; dzebj to tuck m; b&Dg»to stopi cease; htu-shoj', 
conversation ; tsiial, to offend. ■ . , 

1. Lai alo-tscua-loh-chu-nn eng^y taegey What is the use of going when the chief has 



kan-kul-ang ? 



not come out ? 



2. . Nimfna tsaw mt-tey^ koyma hti^n^ They told me yesterday that they had thrown 
anshoy-ey, koyma neittir ahten an<» away half what I was to get. 



••* 



• • • 



It is not good to take it before the chief. 
Give it to him. 



paf-ey. 
8. Lai hn^a shin^tiir ahta-loh 
'4. Kd-kha peyr6k 

5. Tsaw mi tsaw en-tlar6)^ koyma kdti-a I say that I tell that man to stand sent^, 

koyma kashoyey. 

6. Dzoi.tuk-in kuldwkj, I-k^-taiih-ri alieii ey ^^ ff^"%» 7^^^^ ^^^^^"^^ ^^ ^^^"^^ 

7. Tien p&, awm ati-hl engey-tingey ? '' 

8. Ka-awm-a min vua*ey ati 

9. Ama fajrnii ina. kulang^in ka-hrier ; 

10. H6 mi pai-in koymanf kan-kul-tiir eni- ^^ ^"^^^ ^^^^ t^ e9 and leave her behind. 

angey. 

11. Tsaw ml-tey an-ttu-shoy nakin-hnua I shall be told what they are saying by-aad- 



... 



..I 



. • * 



Oh friend I what do they mean by *' awm^* ? 
He says he beat nke on the breast. 
I believe she has gone to hei^sister's. 



koynaa mio hril-angey. 
12. He eng hnarhtawk-tiit-in ? 
18. H<5 engey-tangey ? 



••• 



•« • 



bye. . 
What is the use of that ? 
What is that for ? . ^ 



Luahai Dialect of the Ktiki or f Dzo^ Language. 



69 



14. Eng htu-poi-ngey (moq ? 

15. . Appi om-cl)d-on;6hoyr6k-il 

16. Dzo-Jong-in hd-hi engey iAi7 
17« J^ttDgma eDgtingey f-shoyhtei? 

18. Tsaw teaw dum-do-iim kan-ti 

19. Pawna omtuir-in pii-un^. tcboy- 

dzeb-rok. 

SO. Nungma htu-shoy abang-Ioh 

21. Tih abang-loh 

22. Rua-shuar ab&ng ta 

23. Tsaw mi-tey ktia-ur bdng-tiro^ 

24. Ka-sboy tsiial-angey 

25. Nungma mi-tsual-pa 



• ••. . 



•• • 



« • . 



• •%. . 



• •« 



lang 



• . . 



••• 



• *. 



• . . 



•• . 



••• 



What complaint have you to make 't 

If yott have iiny oomplaitit to make^. speak* 

What do you call that in liuahai ? . 

How can yoti say so ? 

We call that ^'dum-do-um," (a hookah,) : 

Boise np the outside cloth, a little and tuck 

it in. 
Your tongue never stops. 

The blood is not stopped. 

The rain -has stopped; 

Stop those men from quaiTelling. . 

I shall offend by speaking. 

Tou iare an ofiensive fellow. 



ExfcRCiSE 89. 

I>Kieki colour; hnoy^ to smear; blo-bnoj, to dje; a-shep, red ; a-Dgo, white; a-eng, yellow ; a-liring, blue t 
a-dzun, black ; tscbiiin-dawng, mercbandise ; kbtLmi sleeping-room. 



• . . 



• . • 



••• 



1. Hi^hi eng dziek ngey ? 

2. Eng dziek ngey om ? 
8. Adziek a-om-em ? 

4. Nungma pu-uu eng hlo-ngey i-hnoy? 

a-shen-ngey, a-ngo-ngey^ a-cng-ngey, 
a-hring-ngey i«hnoy ? 

5. A-ddm em ey »..• 

6. Khua«htim-em^ ama pd-un a-dum-ngey^ 

a-ngo^ koyma ka-shoy-htei-loh. 

7. H^ htii a^hnok em, koyma ka-shoy htei-' 

loh. 

8. Amak em, amak-ver-ey ? •••• 

9 . Nungma i«hri-em Toina nf a-htd-tdr ? . . . 

10. Koyma ka-ngai-tiia voina ni a-ht&-ang- 

ey, koyma tl-tuk-in ka-shoy-htei-leh. • 

1 1 . A-haw-loh-yang-ey 

12. Koyma p6k h^ti-ang ka-hlow-vey 

13. Eng-ti-kangey tschum-dawnga i-kul ? 

14. Tdna koyma ka-kul tuk-tuk*don ani-* 

ang-ey. 

1 5. Nungma i-kul-twei-du-ey [ley ? 

16. Nungma engey^tingey £-kul-twei-du- 

1 7. Nungma tlemtey om-tut ani-angey . . . 

18. Nakina ka-hon-I^-chii-un a*rei-tuk om- 

btei^angey, tdna-chu-un .rei-tuk ka« 
om htei-loh-vey. 



••• 



. . • 



What colour is this ? 
What colours are there ? 
Is it coloured ? 

What colour is your cloth dyed? ts it^red, 
white, yellow, or blue ? 

It ia very black. 

It is so dark. I cannot tell whether -his eloth 

is white or black. 
This is very difficult, I cannot say it. - 

It is very wonderful, most wonderful! 

Do you know if it will be fine to-day ? 

I think it will be fine, but I cannot say for 

certain. 
They will not come. 

I also fear the same. ... 

When do you go a trading ? 
Now I really must go. 

You wish to go very quickly. 
Why do you wish to go so soon ? 
You must' stay a Kttle. 
When I come again I will stay lon3;er, now 
I am not able to make a long stay. 
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19. 
20. 

21. 
22. 

23. 



1. 
2. 

3. 



4. 
5. 

6. 

7. 

8. 
9. 

10. 

11. 
12. 

13. 
14. 
15. 

16. 
17. 
18. 
19. 
20. 

21. 



Kojma min bril-loh ... He did not tell me. 

A-hta-loh-vin engey ka-ti-ang.. Ni- ' I cannot help it if it is bad. Let it be. 

r^k-tsey. 

Ama a-lo-tleng-cbu-nn kol-tir<Jl; ... Send bim when he arrires. 

Koyma kbilm-a lo-baw-techuh-Uj pawna Do not come into my eleeping^room, stay 

omi-6k-ii> outside. 

Engey-ting^y koyma nen min bao ? ... Wby are you abusing me ? 

Exercise 90. 

Tcheng, lock of gnu ; alipuf, cock of gun ; a-nglifng, loose ; atof, excellent. 



H^ mi ang pakat-ma a-hts an-om-loli. 
Ngoi-reng-a om-tur nungma voi eng- 

jangey ka-shoy-ang? 
E^sillai tcheng ahliii ani ej^ alipni a- 

nghing ey, chiti-chu-un atui em ey ad- 

zawn-tuk a-kdp-btei-ey. 
Kliail ui atscd-ang-cbii 
Tsaw mi a-du-loh-chu-un kul-pui-lang 

tiii-pui-a pait6k-u. 
Ka-kbua kdl-pui tua-tleng*in khaw- 

dzow-loh-yey, teow-dzow-loh-vey. 
H6ta hmun hta ani-ey 
Ka tong htei-loli ka-aw atsch&ag-ey ... 
H^ kong palmitra koy-lam-angey min 

kul-pni-don ? 
H^ sillai pahuiirhi khoi^ngey alit&- 

dzawk ? 
Avang eng-ti-aing ngey ? 
Mi khaw-lam ai-chii-im mani khawlam 

a^hta-dzawk, 
Lai-shui i-dziek emni ? . . « 

Tsaw mi-tey tsaw, in tsunga lu-uirok-u. 
Tsaw mi-tey tsaw in tsunga Id-tir- 

tschuh-u, Omrok tsey. Bang-tit6k. 
Sliin-kii>4ang, dairo^ 
Ghiti-ang htu dang-lam shoy tschdh ••• 
Eng-tchengey mut-ang tow-ta-tchey ?. . . 
Ka-knl-dzow-in. Ka-kul-hm&-in 
Nichina ka-mii-du, tdna ka-mii-ta- 

tscuak-lob. 
Kimgmani Dzo pakat-al hd-mi-bi abul- 



Tbere is not one so good as be is. 

How often am I to tell you to keep quiet ? 

Tbe lock of tbisgunis old and tbe cock loose, 

but it carries a long way and sboots 

straigbt. 
Take care tbe dog may bite. 
If be does not want it, take it away and tbrow 

it into tbe river. 
I bave not yet finisbed constructing, erecting, 

tbe village stockade. 
Tbis is a good place, 
I am boarse and cannot speak well. 
Of tbese two roads wbicb shall I take? 

Wbicb is tbe best of tbese two guns? 

How broad is it ? 

Of all countries one's own is the best 

Are you writing ? 

Forbid them coming into the house. 

Do not let them into tbe house. Let them 

stay. Stop them. 
Put it back again. 
Do not say so again. 
How long bave you been awake ? 
After I am gone. Before I go. 
I wanted to sleep before, but now I am not 

sleepy. 
Some of your Kookies bave broken tbis. 
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22. 
. 23. 
. 24. 



Dain-tleng-ia h4ta hi-un ka-otn-angey. 

Ali-ei-l^-angej 

H4 laishui-dziek adik-lohnungma dziek- 



• •• 



I shall stay herie as long' as I am well. 

He will eat again. 

That letter is written wrong, correct it. 



nghil*r6k:. 



1. Story: The 

Tchem tadroi kai-knang pan a-kut a-tsc^t. 

' A-htin a-ura, ropui kima nsha tlagh ; hting 

vaning akha-iim vaning tiika den-suk ; vaning 

■ chu-un-in ling-kin biih ahtai hteh ;* * * 



Aling-kin chd-nn tsa-nghnl mit atsc^t suk; 
atsa-nghul chd-un-inb&g omna hn4-tchnnga- 
bpdr-snk ; bag^ Bai b^ng-a alut; asai chu-nn- 
in tattey in atlaw-tsciek-suk ; tdrtey tui kut 

' a-va-tlagh ey. 



Conaequenaes. 

A man was sharpening his dao (by the river 
side) and the father of (all) prawns bit 
him in the hand. The man became angry 
and (with one stroke of his dao) cut down 
a clump of big bamboos ; a fruit fell from 
the bamboos and struck a bird on the nape 
of the neck ; the bird (in his pain) scratched 
up an ant^s nest with his feet ; the ant 
(irritated) bit a wild boar in the eye, and 
the boar (rushing off with one toss of his 
head) bore down a plantain tree where a 
bat dwelt under a leaf; the bat (terrified) 
sought refuge in the cjir of an elephant, 
and the elephant (driven out of his senses 
by this unwonted intrusion) kicked down 
the house of an old woman (who lived 
hard by), the old woman was so fright- 
*ened that she rushed out and fell into the 
well. 



Engatangey t&t-tey tui-kiit a-va-tlagfa? Sai-in ka- 
fn ailaw-tsciek tey. Engatangey sai-a mf-fn 
atlaw-tsciek ? Ani-p6k bag ka-b^ng-a ava-lu- 
ey. Engatangey b4g mi-bi^ng-a va-ld-ey? 
Anipok bag ka-b4ng-a va-lu-ey. Tsa-nghul- 
in ka-omna tchung a-hpdr-ey. 



Why did this old woman thus fall into the 
well ? " Because the elephant kicked 
down my house." Why did the elephant 
kick down the house of another person ? 
^^ So indeed I did, but a bat entered into 
my ear (and I knew not what I was 
doing)." Why did the bat go into the 
ear of another? "Evein so (said the 
elephant) the bat went into my ear.'' 
" The wild boar (said the bat) swept down 
my dwelling place." 



T6 to sharpen ; kai*kilaxig, a prawn i ropui, a sort of bamboo ; kim, a clump ; kha-dm^ a species of fruit ; tdf, 
.the nape of neck ; ling-kin, ant ; bub, nest ; abtai-bteb, to scratch up ; tsa-ngbul^ v^Wd boar ; b&g, a bat % bna- 
tdiungy plantain ; bpdr, to bear awayi carry on forehead; sat, elephant; lut, to enter; kur, a hole, cavity ; 
hnir» border; ek, to excrete ; Y^^see see sentence 12, Ex. 46. 
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Engatangey tsa-nghul-in miomna hna-tchung 
1-Jipur-ey ? "Lmg-kin-inka-mit-a avA-tsc^-ey .''• 
Engatangey ling-kin-ml-mft l-tac^? "Var* 
ung-in ml-buh vA-htai hteh-ey." Engatangey 
mf-biih l-htd-hteb-ey ? A-kha-fim-in ka-tiik-a 
mf va-den-ey." Engatangey kha-iim ml tiik- 
chd den ? " Ani-pok ropuf-in ml va-vd adagh* 

. ey." Engatangey ropul ml-chdvu-aktlagh? 
"Tchem tadrok-l-un ml varsha-tlagli-ey." 
Engey tangey tchem tadroi ml-chii sha-tlagh ? 
^' Kai-knang-in ka-kdtra ava-tsc^y." Enga- 
tangey kai-kuang ml kdt 1-tsc^t ? " Ka-tsc6 
hram-hrim." 



Why did the boar sweep down the dwelling 
place of another ? ^^ The ants bit me in the 
eye,'' (said the boar*) Why did the ants 
bite the eye of another? "The bird 
scratched ns up/' (replied the ants). Why 
did you scratch up the anfsnest? "A 
fruit fell on my neck/' Why did the 
fruit fell on the neck of another." " Thd 
bamboos swept me down." Why did the 
bamboos fall down ? " The dao-sharpener 
cut us down." Why did the dao-sharp- 
ener cut down (the bamboos) ? " A prawn 
bit me in the hand.'' Why did the prawn 
bite another's hand ? " I did so, whether 
or no," said the prawn-father. 

This Utile story finds a parallel in our own English nursery tale of, how " then the 

cat began to kill the rat, the rat began to gnaw the ro|>e, the rope began to hang the butcher, 
the butcher began to kill the o:c, the ox began to drink the water, the water began to quench 
the fire, the fire began to bum the stick, the stick began to beat the pig/' aud thus enabled the 
old woman to get home before night-fall. 

The above Dzo story was told me by Chaman, a boy of about 14, in the village of the 
Lushai chief Rutton Poia. During the narration we were surrounded by a circle of ch^ren 
who listened with great delight^ although they must have heard the tale often before. Like 
Squire Hardcastle's story of ^ grouse in the gun-room' however the story had not lost flavour 
hy age or repetition — ^but the clhnax was reached when I afterwards read out from my note 
book what had been related^ and the shouts of laughter brought the chief out of his house 
to see what was the matter. 

V4-TU, to cut and caose to fall; Hram-hrim, whether or no ;' with jouir leave or without. 



JVb. 2.—Stori/ of 

3ulptii ngun-tchei: angiin-chii niila-in an-hlaw, 

^hiti-chd-uQ nula pakat-in ahlaw-du-loh : 

cljiiti-chu-un rulpui hting hnai ngdna atchei*, 

. cbiti-chd-run rdlpui-in atcha, Tui-Buanga i- 

' tleng-ehu-un jiow-vin nawt-drok, ta-tijc ani-. 



ansrev. 



Ldl Bmnga, 

The big snake made bracelets, the maidens 
did servipe for these braceletSj but there 
was one girl who did not wish to serve. 
On this the big snake (cunningly) made a 
bracelet using the juice of certain herbs, 
and he told (the girl) when you go down 
to the Tui Huang rub this bracelet and 
dean it with sand ; it will be very good. 



-y 



Bui, a Bnake ; rdl-piii, a snake of the Pjthon speoies, to which amoDg aU the hill tiibes pecnliar and in^gib 

; ^iribtttes are aligned ; ngdD,;B kibd of bracelet ; hnai, juiee,-0ap ; teha,< to infdrm, give news ; |iow, sand ; naw^ 

to clean by rubbing, to scrab; tohdt, to be spoilecl ; mit-tu(, tears $• ahriik, wipe away with wrist j.-mi&deljbfindneM. 
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CMti-cIiu-uii anawti, atcheta-Yek, Atapti, mit- 
tni a-hniki-in amit adelta; a-lj^tien chii-un 
apah ahril-chii-un, apah-ija mi48ttal-n\i bXU 
mi-tin-in ngun an-hlaw ama-in ahlaw-du-loh, 
ml-tiu-in ld-r6k-i!i) ron^zon-drdk-ii. 



Araita, btien-nii pok a-rait6, chiticbii-un fa a- 
neita^ an-pahnli-in ; ahtien-nii af& hmai-tscia 
ani, amft-del afa mi-pa ani, an-hrol-a ai-in 
neiti. Chiti-chi^-un riil-pui-in. ka-fa-n^ 1-nei 
ati aman perot ati-ey. Tii-na piktiir a-om- 
loh, ni-dan-ga ka-p4-ang-tchey ati-ey, chiti- 
chd-an nUpni abot& mi-del afa, ahmiug 
Lamdz&ra anopni ahtiti; hm&ra a-knlta, 
hmara-kul-ohd-nn hmei-htai lo vd tsa-nghnl, 
nghnl-pui-tsen, aluta, bd a-ei-ey. 



.Chiti-cbd-un nghnl-pui-tsen hti- hlum-htei an- 

om-chu-nn ka-fa-nd nen ka-nei-tir-angey. 

Lamdzara chd-un a-ngoi-a in tsdnga aluta. 

" Kapi engey in-shoy ?" "Engma kan-shoy- 

loh/' " In-shoy-kha ka-hriet-kha-ley, shoy 

r6k-d" — '^Koyma lo v4 nghnl-pui-tsen aldtd, 

bd a-ei-a, ka-mang ang-in, ahti-hldm-htei 

an-om-chd-un ka-fand nen ka-nei-tir-angey 

ka-ti-ey." " Koyma kanei angey " chiti- 

chd-un and-in *' Neir6k" ati-ey. 

» » * * 



Euav&i: chd-nn Lamdzara lo y& akulti, htal- 
pui-in a-tchang-ey ; ngoi-reng-in a-om-a. 
Nghnl-pui-tsen a-lohong-ey, atl^ig ngum- 
loh; tsa-nghul tey a-en-tlr-ey chiti-chd-un 



On her rubbing it it became entirely spoilt. 
She wept^ and in wiping away the tears 
she became blind. Her friend (who was 
with her ran and) told her father. Fool 
girl! said he every one worked for the 
bracelets but she did not wish to work : 
Carry her off, any one may do what 
they like with her. 

The girl and her friend both became preg- 
nant and were each delivered of a child ; 
the friend's child was a girl, the blind 
girl's a boy. They were bom quite grown 
up. On this the snake said ^' You have 
got my daughter pay me her price ;'' she 
replied, " I have nothing now to give you, 
some other day I will pay you." Afler 
this the snake disappeared. The son of 
the blind srirl, by name Lamdzara, married 
a wife and she died. He (left home and) 
went northward, going on (he found) a 
wild bpar who had entered into the joom- 
field of a widow and was eating the 
rice 5 it was a very big boar. 

The widow bad said, '^ If there be any one 
who can slay this boar I will give him 
my daughter [in marriage' ']. Lamdzflra 
heard this and entered into the house. 
" What were you saying Granny" ? " We 
were saying nothing/' "I know what 
you said, come speak." " A wild boar 
has entered my field and is eating (all) 
^Q grain; (I am) as if in a dream ; whoever 
can slay the beast I will marry my 
daughter to him ; that is what I said" " I 
am the man for your daughter"said Lamd- 
zara, however, the mother only said " Win 
her." 

At dawn Lamdzara went to the joom, and 
watched with a big javelin, he stayed very 
quiet. The wild boar came, he dared not 
enter (the field) but told a small pig 



Mi-tBual, a qoarrelsome foolish person; ron-dzon, to 
hti-blum, to slay ; pi, grandmother ; m&ng, a dream ; hUil, 



carry o£F ; rai, to he pregnant, hmei-htai, a widow ; 
an arrow ; tchaog, to watch ; ngam, to diure. 
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a-en-dd-loh. Tlip pul at-ptd tfa, hang-tsc^rdk 
ati-ey chiti-chti-iin akultA: nghul-pui-tsen 
hn&a ahril, " koyma ka-hang-tac^-a atchey 
dti-loh, ahti-ani-ang-ey." Sadzti hang-kul- 
dr6k, abinj: khing-kat ei-dzow-r6k" chiti- 
chu-un sauzti ahang-kul-a, aWng khing-kat 
a-ei-dzow vek, atchey-dti-loh. chiti-chd-iin 
sadzu akulta, nghul-pui-teen hnfoa ashoy" 
abeng khing-kat ka-ei-dzow-vek a-tchey dd- 
loh, diti-ani-angey." Chiti-chd-un nghul-pui- 
tsen ahang-kulti, Lamdzdran htul-in akap- 
hlum-ta, akip-hlum chu-un nghul-pui-tsen 

ahti-ta. 
"■ * * * * 



Ahti-chii-un, aha-pui a-t^ chd-un htem-tleng 
tia ani. Chiti-chiian Lamdzara ina ahawtd ; 
mi hn^na nghul-pui-tsen ka-kap-hliim-t4 ati, 
ah& htem-tleng tia ani ti-in ashoy, chiti-chd- 
un kuldr6k u atsi i-hpdr-ang ati ; chiti-chd- 
un andza-in akul-a, Kuavang-in tsa-nghul 
ano-tey-in an-tleng-ta, tey tuk tey anitd. 
" Khoi ! Lamdzara, i-nghul-pui-tsen kap-hlum- 
chd tey tuk ani ; ahd htem-tleng tia ani ti-in 
i-shoy ; tsa-nghul tey tuk ani." Chiti-chd-un 
Lamdzdra ahnd adzui, adzuia Euavang in-a 
aldtd, " Kuavang in atsher'' ati ey ; '* lo-ld- 
tschdh'^ ati. " Ka Idt-ang-chd, koyma 
nghul-pui-tsen kdp-in-la ani lom ley ? nghul- 
pui-tsen min p^rok-d/' Ati-chd-un an-p^td : 
Chiti-chd-un akul-pui a-htien-tey hn^na ^^ Hei 
ley! 



to go before and look about, the small pig 
however did not wish to go. Then he 
called a hornet as large as a capon and 
said " Go, sting him/' The hornet went 
but (returned and) said to the boar '^ I 
went and bit him, but he would not move, 
he must be dead/' *^ Rat, go you, eat 
his ear off on one side," so the rat went 
and ate the whole of a ear on one side, 
but be would not move. So the rat re- 
turned, and said to the Wild boar ^^ I ate 
up the whole of one of his ears, but he 
would not move, he is certainly dead." 
At last the wild boar went himself, and 
Lamdzdra smote hi^ with the javelin a 
death blow, so he died. 

Having killed him he measured his tusks and 
they were as big as a weaver's shuttle: 
so Lamdzara went home and told the people 
that he had killed the wild boar, and that 
its tusks was as large as the shuttle of a 
weaver. " Go and carry in the flesh" he 
said, so everybody went. The Great Spirit 
(meanwhile) had changed the big boar for 
a small pig, it was a very little pig. 
^^ Hulloa I Lamdzdra your mighty boar 
you have killed is rather small ; you said its 
teeth were like weaver's shuttles : it is 
indeed a small porker." Lamdzdra how- 
ever (paid no heed to their jeering) but 
followed the foot-prints (of the Great Spirit) 
and found that they went into the Spirit's 
house. ^' Do not come in here" was said, 

. "the Great Spirit's house is ^tabii' (sacred) ." 
^^ I must come in, shall I not have the wild 
boar I killed ? Give me the boar." On 
his saying this they gave it to him and he 
took it away to his friends. ^^ Here you are, 



Tlip, a hornet, or species of stinging fly ; tia, as big as, like ; sadzd, a rat ; tohey, to move, stir ; ah&paf, 
tnsks ; htem-tleng, a shuttle ; ano, a cab, young one ; intleng, to exohange ; a-hnii, footsteps ; dzuf, to follow ; 
Kuaydng, God ; atsher, forbidden ; tabd, in quarantine ; katf lom ley P shall I not say P ka-ei lorn-ley P shall I 
not eat P dar-kiiang, a gong ; tdi-ruang-dar, a gong tempered in the magic water of the Tiii-ruang stream 
(see previous story), and supposed to possess magic properties. 
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I ^ 



Dghul-pui-tsen^^ aii, chiti-chu-un atei an- 

hpur ta« In an-tieng-ohu-un nopai anei- 

t&, anei-dzaw-cfad-un hmajr lama akulti, 

aDopui araita; hmaNlaraa kulchii-un ttii- 

ruang-dair nei-tti hn^na atleng-ta. 

# # -if -x- 






•x> 






^ 
^ 



Nu pa tar ani^ atar ati cbii-un mi tschom-tii 
om-chii-an ka-dar ka-pe-tur. Chiti-chii-un 
Lamdzara in tsiinga aliiti '^ kapf engey in- 
fihoy V* '* Engma kan-shoyJoh, in-shoy kh4- 
ley, kan-m&ng-ang-ia mi tschom-td om-chti- 
nn d4r kan-pe-ang^ kan-ti-ey." " Koyma ka- 
tschom-mong-tchey-ii/' Lamdzaran ati. Chi- 
ti-chti-un Lamdz&ra chd-un ^' Lo-va ka-f<^ 
angey '' ati-ey '' V4Kr6i:/' an-ti ''Riak-in kul- 
drok^' an-ti-ey. Chiti-chti-un riak-in akulti ; 
lo-va atleng-chti-un, eng-lo hlo-vin sa-va-tsi 
a-tschhum^ kuavar-in api-tey ahton^ sava-tsa 
api-ten an-ei-chti-un an-hti-ta. 



« 
« 
« 









•x> 
•if 



Ahti-cbu-un adar akuKpuit^^ in-a ahonga a«. 
Dopoi hn^na a-tlengtd ; atleng chu-un a-nopui 
afi pirn tsdnga om-in a$0Dg htei ; and af(6^- 
don-cbu-un '^Eanii tsik-tsil khdmr6k'' ati 
^'rtia ashtiar-don-ey" chiti-chd-un and-in^ 
'^ Nung*apdm tsdnga om,om-in engeyi-hriet- 
ang ^' atla akhdm dd-loh. Lo va atleng chd- 
nn ma ashdar-ta-tchiam-ey^ chiti-chd-an in-a 

ahawta. 

* . * * # 

# « » # 
« # « « 

Kdavdr-I^-chd an af<^ld-don-a tsik-tsil khdm 
a-tdm^ cha-ti chd-on apdm tsdnga "^om-in 



here is the wild boar/* said he, so they 
(cut up and) carried off the flesh. 

When he reached the house he was married ; 
after the consummation of this affair he 
(again) went northward (leaving) his wife 
pregnant ; going north he arrived at the 
residence of those who possessed the 
magic gong. 

They were an old couple, (and were croning 
together that) '' Had we some one to take 
care of us (and cherish us in our old age) 
we would leave him the gong/' Lamdzira 
stepped into the house '^ What were you 
saying Q-ranny 7* '^ We were not saying 
any-thing particular, but were dreaming 
as it were, of having some one to take care 
of us to whom we could leave our gong.'' 
'' Let me take much care of you'' said 
Lamdzara. Then Lamdz&ra said '^ I will 
go and work at tbe^'tlm." *' Go," returned 
the old people/^ Q-o and stay there a little/' 
so he went to stay. When he reached the 
jAm he cooked up a mess of bird's flesh 
with some drugs, and at dawn (next day) 
sent it to the old woman. The old couple 
ate of the bird^s meat and died. 

On their death he took the gong, and going 
home arrived at his wife's. On his arrival 
he found that the child, of which his wife 
was pregnant, was able to speak in the 
womb. When its mother was g^ing to 
work in the j-im it would say '' Mother, 
take the umbrella, it is going to rain." His 
mother would reply "You unborn thing 
what do you know about it?" and she 
did not take the umbrella, but at the 
jii.m it rained oonsumedly so she came 
back home again. . 

Again next morning she was going iojum. 
*' Don't cover yourself with the umbrella *' 



Tsohom, to cherish, take care of; Ui, to cat j^m ; ri&k, to remain; hton, to send ; (vxaxfib Yi-firSk^ 
go j{tm ; lo ▼&t-r6k, cat^um ; Iot& y& f^r6k, go work in the j4m ;) tnk-tsil, a covering for the head, shoolden, 
and hack, made of leaves and wicker work, as a protection from rain or hail ; khiim, to cover oneself. 
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"Kanu tsik-tsil khiim tschiih'' ati ; etfitichu-un' 
anii in, '^ Ap6m tsunga om-in engey i-hriet- 
aDg '' atl ; atl chii-nn lo va atlengti, ni ash4- 
ta-tchium; ch^tachdun fn-aahawta. Ki^avar- 
16 ehii-uQ tschhiin-a dailenga akni-a afd 
hringti ; in hnoya apA-tld-tai ; clmtichii-un 
sadzii pakat aron-muDy chutichu-un in-a 
ahawta anii-chu-un-in "Engtingey 1-ron-mun- 
htei '' a-ti, " Ka-mun-htei-ang-cbu, kum 
tschom mi kaniti, ka-hmiog Lai Riiabga '^ 

ati. 

* * * * 

A-bming LAlRtianga ani, ohti-tl-ch6-un alei 
abpir, apa-iii a-lei ablep-tchbtimta ; ahlep 
tcbbiim-chii-un-in niila bn^na " Ka-lei-hi eng- 
ey-tingey atchbiim ley'' ati, niila-cbii-iin, " I- 
p&4n ablep-tcbhum ani'' ati cbnticbu-un apa 
nen an-in-el-tfi ; Lil Riianga cbu-un ^* Kap4" 
ati *^ lo hld-tuk-ngey kan-nei-ang, bnai-tuk- 
ngey kan-nei-ang?" cbutichii-an ap4 cbii-un 
*' Hnai-tiik i-nei-ang" atl, Ldl Ruanga cbii-un 
^'Hla-tuk i-nei-ang" ati cbutiehu-an "Kapa lo 
bla-a Y& f£r6k" ati, api cbii-an '* Riak-in ka- 
htawk-angey," ati chii-an akulta ; lo ya at- 
leDg ebd-an keiohala dzan-a cbii-un-in, — 
keichalan ati$yt; 

Ul Rdanga p& chii-an a-hlowtdin-a abaw-I^-td. 
^^ Eboi ! Lai Riiang nungma lo va, v4 f^r6k, 
riak-in btawk-rok." L41 Riianga chii-un 
aro-tcbem ashin-a akult&y cbiiticbii-an lo va 
atlengtd ehuticbd-an kbda abtim-ta, kbiia 
abtim-cbdan keicbala lo bawti^ atity t*t4, chd- 
tiobiian Lil Ruanga cbiian aro-tcbem atdm-ta 
cbuti-cbuan keicbala ablowtd Ldl Rdanga 
cbiian ^^Koyma Ldl Rdanga" ati, tin abnair* 
in aro-tcbem atdm-a« . 



said the ch\\3, bowever his motber (paid 
no heed toying) ^^Yon are still in the 
womb, what do yoin kfi^tv abont it." On 
arriving at thejiim the sun was extremely 
hot, so she came borne. Next day in the 
morning her son was bom. (She Went out 
of the house for a few minutes and) the 
child fell (through the flooring) under- 
neath the bouse, be caught a rat there ancf 
came back to the bouse; his mother said 
" How ai'e you able to catch rats," '^ I 
ought to be able," said he, " I am ten 
years old, and my name is Ldl Rdang." 

His name was Ldi Ruanga, but his tongue 
was forked ; his father bad (split it) cut it 
so. (One day) be said to a girl ** This 
tongue of mine, why is it cleft like this ? " 
the girl replied " ifour father cut it," from 
this time be and bis father disagreed. 
Ldl Rdang said, ^^ Father, shall wejiim far 
off or near ?" bis father said, near; while 
Lai Rdang said, far ; so at last they cut two 
Jums. (One day) he said to his father 
'* Father go you and work at the faryrfm," 
" I will work and stay there" said his 
father and went. On arriving at the jum, 
at night a man-tiger (Keicbala) came and 
threatened him. 

Lai Ruang's father was afraid and returned 
home. "Now Lai Ruang," said he, '^you 
go and work in the jum and stay there (all 
night)." Lai Ruang took his pipes and 
went oiF. He arrived at the jum and it 
grew dark, when it was dark Keicbala 
came and threatened him, but Lai Ruang 
played on his pipes and Keicbala became 
frightened (himself) . " I am Lai Ruang," 
said the boy, and then he played the pipes 
through bis nose. 



Turn, to want, wish ; tschhiin, day ; dzan, night ; dai, outskirts of a village ; bring, to be born ; ^il-tla, 
io fall throngh ; lei, tbe tongue ; abplr, forked, double, plaited in two ; blep, to cut ; tscbum, to sever, divide ; ef, 
to oppose; keicbala, a man who has the power of transforming himself into a tiger ; ati^t, to threaten^ to 
frighten, startle. Thus:— tsaw mf-t^y v& iitjt-r6lL, go and frighten those men; aro-tchem, reed pipes; 
khua-htim, dark, nightfall ; tilm, to play on An instrument. 
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AkAt kiianga b^ng«a keicliala chii-un dzanina 

mi-chi!i4ii v& tiim vey, kan tdm tey ey^ lo haw 

vairok ati ey. Eeiobola chii-un " Ah'' ati-a. 

A-tlim kot-a lung piiia om*a^ tin Lai Rdangan 

chdiiacbdan htnl a^kap, Kei-chala chiian ahong 

en-a, ^^ Liing m&-m& hetia k&p keh, koy cbii 

mik&p tchela^ avana-don-em ; " mao hi aphdr 

kawm avartea tlagh-a^ tin ^^ Heng^aug md-m4 

a^tsa fi jowva, koy ohii m\ tsat tch^la avana- 

don em/' Tin Eeichala chd-an ati-a " L&l 

Riianga, in-tien-ang?" ''Aw" Idati, "lo 

hawr6k 1^ " L41 Biiangan ati chuti-chuan lai- 

Idlaia in-tawk-ang ati chutichiian an-kul 

y^v^ an*in-$ien-ti; Eeichalan " Ka-kiia kan- 

dzin-ang'' ati^ ''Koyma kiia ley" L&I 

Bdanga^ti 

* * * » 

^ « « « 

Chutichiian an-kult4^ anknlchuan t8a-nghul kul- 
kong^a alo-om»ey ; Keichala chiian " Hawro^ 
htiena i*kap-ang" ati. Lai Riianga chdan 

• hta]'*pui-*in akip-hldmta^ chutichdan a-hti-ta^ 
chntcbdan Eeichalan a-hel-in a-eita^ Ldl 
Ruanga chdan ahmin-in a*eita. Eda-vai: 
chdan an-kulta^ Keichala in-a atlengtdi 
chutichnanLalBuaogchd a-md-d^Ma; chuti- 
chdan Keichala api chdan ^' I-htien-pa eirok'' 
ati; 'M-ei-cbdan a-htin tlemtey^in ka«ei- 
angey." 



Chutichdan Lai Rnanga a-^hto-ti '' Keichala i- 
nd ley i-pa ka-en-angey^' ati^ Keichala chdan 
^^ £n*tldgh ani loh" atij Lai iiuanga chdan 
«Khoi ! ka-en-angey'' ati " Endrok'' 1^ ati "em 
tfidnga a-om-ey" atij Lai Rdanga chdan 
avd*ent&, and ley apd chd sakei ang-in a-om. 
Chutichdan " Eeichal, i-htien-pa khd, v&k 
ei-tiroV' ati. Keichdla chdan <' Ydk t6-tuk* 
ngey i-ei-dd ?'* ati, *' pui-tuk-ngey i-ei-dd ! " 



" Come in the evening/' said Lai Ruanga 
''in your own shape as a man^ and 
we will play the pipes together." '* Ah/' 
said Keichala. A little way down was 
a big stone, at this Lai Ruanga fired 
an arrow and Keichala came to see — " Can 
you split rocks in half with a single arrow ? 
this is beyond me. It is wonderful." He 
stuck up a slender bamboo, and in the same 
manner cleft it in two. " Can you also 
split reeds, I have to cut them. It is very 
wonderful." Then Keichala said, " Lai 
Ruang let us make friends." " Yes," he 
replied, " Gome here then, we will meet in 
the middle," said Lai Ruanga ; so they went 
both together and made frieuds. Keichala 
said, " let us visit my village." " My village 
also," said Lai Ruanga. 

So they went. In going a wild boar came on 
to the path. Keichala said, " Come my 
friend, you shall shoot it." Lai Ruanga 
shot and killed it with a big arrow, so it 
died, and Keichala ate it raw, while Lai 
Ruang ate it cooked. At dawn they went on 
(again) and arrived at Keichala's house, 
(where Lai Ruang laid down to rest), he 
however only pretended to sleep. Pre- 
sently Keichala's father said, " Eat up your 
friend. If you (feel disposed to) eat him, 
I also will take a small piece of his heart." 
On this Lai Ruanig: got up, " Keichala," 
said he, " I should like to see your father 
and mother." Keichala said, "There is no- 
thing to see/* " Ah, but I must see them," 
said Lai Ruang. " Look then," he rejoin- 
ed, " they are in the basket there." Lai 
Ruanga went and looked ; the father and 
mother were both similar to tigers. They 
said, " Keichal, my son, make your friend 
there eat some pig/' Keichala asked " would 



Lai« middle ; tawk, to meet; v4-v^, at once; dzioi to visit ; ahel, raw ; a-hmin, cooked ; d6r, to pretend. 
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ati. '' T^tuk-tey'' 1^ ati ; chutichdan Eeich&la 

cbuan pui-tuk ap^ta. 

« ♦ « ♦ 

Keicbala pa chiian ^' Hti-pui ka4aw-ang-tchey'' 
ati : atiika chiian htf-pui alaw*ta^ chutichuaa 
Lai Ruanga chdan '' In-a ka-haw-don" ati^ 
hti-pui a-hpur-t&. 

Keicbala khda mi-tey^ " Keicbala btien koyangey 
akulta '/^ an-tf ; an-iim-ta-tcbiam-ey cbuticbd- 
an Ldl Riianga cbu um pbakta^ chuti-cbdan 
Lai Ruanga lei-kua-a aldta, alut cbd-an an- 
haw-t&-Yek an-kir-l^ta-vek. Mi-del pakat-in 
Ldl Rdangan a-^k ab&Hd^ chuticbuan mi-del-a 
cbdan ^^ Ldl Rdanga ek ka-bdb-ey'' ati. 



»j 



Cbuticbuan Lai Rdanga akbda atleng-don-td ; 
hmina a-nopui arai akuUsbun abring-ta; 
afand ndla anita ; cbuti-cbd-un tdi acboya : 
Lai Rdanga cbu-un, '^ Hawrdk^ ka-hti ka- 
p^-ang-tcbey" ati " i-md-dd-nang ?*' ati' 
"Aba! ka-dd-lob-vey ; kapd p6k-in hti-pui 
lawk-tdm-in akult&Z' Ati cbdan^ Lai Rdanga 
cbdan " Ka-fi ani-angey^' ati ^' Hawrdk^-kul- 
ang^' atiy chuticbdan an-pabni$-in an-kult&, 
in-a atlengta af&-nd ani-ta. ^' Kapi cbdan 
bawrdk i-mu-dd-nang ati'^ cbnticbdan Ldl 
Ruanga adzak-td '^ H^ bti tum-tuk neirdk'^ 
ati, cbuticbdan Ul-a an-tcbungtd an-l&l-ta- 
tcbium-ey, kbda tey tumtuk-in an-om« 
tcbium; in pawna atscbdak dd-lob; abta- 
dzit-in an-om-ta. Atawpta, 



you like to eat a big pig or a small one? 
''A small one/' replied Lai Ruang, how- 
ever Keicbala produced a big one. 

Keicbala's father said, ^' I will reach down 
the jewels." In the morning early (they 
went to) reach down the jewels^ but Lai 
Ruang saying, I had better be off bome^ 
had carried the jewels off with him. 

The men of Keicbala's village said where is 
KeicbaFs friend gone to, so they followed 
after him hotly^ and Lai Ruang found they 
were overtaking him, so he entered into a 
cave {find hid there). As soon as be had 
gone iuj they came up and (not finding 
him) they all returned. One stupid fellow 
among them, Lai Ruanga smeared with 
filth saying—" It is I, Lai Ruanga who 
smear you with filth." 

So Lai Ruang arrived at bis home. His 
wife, who be bad left behind pregnant^ 
had been delivered of a daughter. This 
girl was fetching water : Lai Ruang said, 
" Come here and I will give you jewels ; 
will you be my sweetheart ?'' " No/' said 
she, " I do not want your jewels— my father 
has gone to get jewels for me himself 
Said Lai Ruang, '^ This must be my child I 
• Come," said he, " will you go (up to the 
village)?'' so they both went. On ar- 
riving at home he found it was his daugh- 
ter " My father wanted me to be his sweet- 
heart/' said she, but Lai Ruang was much 
ashamed, and said " Here take these jewels 
(and be quiet)." Afterwards he became a 
chief, a most powerful chief, and had 
many villages ; be had no occasion to stir 
outside his own door. They lived very 
happily* It is finished. 



Lawk^ to reach down ; dm, to pursue ; ph&k, to oatch up» overtake ; lei-kdr or lei kin, a caye or hole in earth ; 
b4r, to smear; dzik, shame, modesty; tchuag, to spring up, to increase from blossom to fruit; tawp, to 
conclude, finish. 
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Note to Story II {Lai Ruang.) 

Line 1.— '^ RtU-ftitj the big serpent" — Throughout the Lusbai Hills, among all the tribes 
with whom I have come in contact^ whether ' Toung^tha' or * Khyoung-tha/ sons of the hill or 
sons of the river, I have always found that special attributes have been assigned to a certain 
description of snake or serpent that is found in these forests. I remember once we were camped 
peacefully beside the border of a small hill stream ; the shanties of leaves and grass which form 
our tentee d*abri in this part of the world had been erected^ and all the world (our worlds some 
SO persons) was either smoking the pipe of peace or stirring the pot of rice that was to form the 
evening meal. Suddenly there arose a shout of ^' Tchubba-gree ! Tchubba-gree !'' which is 
the Hill Arracanese for '' the big snake^ the king-serpent/' and behold the camp in a ferment, 
each stalwart young fellow seizing his dao and tightening his waist band. We went forth and 
indeed the snake was very big. His long sinuous growth was at least 20 feet in length and 
bulky in proportion ; he moved slowly along taking apparently no notice of the turmoil and 
confusion that soon filled the wood around him. The hillmen swarmed around his length like 
ants, and in a few moments he was cut in pieces by dao strokes. I noticed that each of my com- 
batants as they ran up to the snake spat at him before striking. On inquiring the reason of 
this I was informed that in attacking a snake of this description if he spat at you first before 
you struck him, your fate was sealed^ and strangulation was your doom ; but if you were speedy in 
salivation and forestalled his action, that then he was delivered a prey into the hands of his 
assailants. A similar superstition formerly attached to the basilisk or cockatrice, which was 
said to be able to fascinate or cause the destruction of man or beast if it first perceived its vic- 
tim before it was itself perceived. Sir Thomas Browne, in discoursing ''Of the Basilisk,'^ says — 
'' that veneration shooteth from the eye, and that this way a basilisk may empoison, is not a 
thing impossible ; but that this destruction should be the effect of the first beholder or depend on 
priority of aspection is a point not easily to be granted.'' The flesh of this snake (which is a 
species of python) is eaten by the hill folk, and the fat of the reptile is held to be a sovereign 
cure for all cuts and wounds, as well as for more obscure diseases. In the household-tales and 
fireside-stories of the people ''the big snake'' holds a prominent plaoe^ and is invested with attri- 
butes of power and knowledge. 

The opening sentence of this story—" the big snake made bracelets and the maidens did 
service for these bracelets''^—- opens out the vista of social relation existing between master and 
servant, between superior and inferior, among the Dzo tribes. 

We are acquainted with Platos Republic, with Sidney's Utopia, with Bacon's New Atlantis, 
and later, Compte's Philosophic Positif— dreams these, all of them ; — the ideas of eminent men 
as to the conditions which should exist in this worlds as to the social relations among their fellows, 
which are the most conducive to happiness, but here among these hill tribes we find an actual 
existing system in practical working, which might well be classed among the visions of 
Utopian philosophy. 

Their mode of government may be described as a democracy tempered by despotism. 
The right of rule is hereditary, that is, only men descended from a certain family can be 
chiefs. It does not, however, follow that all members of this ruling race should be chiefs, on 
the contrary, it is only those who are specially gifted and endowed with the capacity of draw- 
ing men to them who become so. A chiefs power is measured by the number of his followers, 
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and as the people who follow him ana perfectly free agents^ it is a necessary sequence that the 
fittest man or sometimes the most fortunate is also the most powerful. 

Now as to service or slavery among the Dzo^ I use the word ^ slavery^ for want of a 
better ; " boi'^ is the term in their dialect, which betokens a person who has lost the right of 
individual freedom of action, but in all other respects the word ^ slave' would be inapplicable. 
The menial service in a chiefs house or in the households of the wealthier persons of the Dao 
tribe is performed by two classes, (1) the Boi^ (2) the Sul. 

(1.) Boi.'^A man or woman becomes ' boi' for the following reasons : Should any person^ 
lazily neglecting to cultivate rice on his own behalf^ surreptitiously take, steal, or attempt to 
steal the rice of another, he becomes the chiefs ^Boi' ; should any person commit murder, or com- 
mit a fault, the consequences of which he is unable to bear alone or unassisted, he takes refuge in 
the house of the chief, and he and his family with their descendants become^ Boi' The chief is 
responsible for the fault committed, and the avengers of blood will demand restitution at 
the hands of the chief only. Provided, that in all cases of adultery, killing is no 
murder. 

(£.) Sul. — The Sul is simply a man, woman, or child, who has been forcibly taken prisoner 
in war, who is in fact a captive to the bow and spear of the chief. Such persons in every day 
life are treated in no way differently to the Boi, but may be redeemed by their relations on ^ 
money payment. A Sul lives in the chiefs own house, and may be sold from one to another, or 
treated as a household chattel. The Boi is rather an hereditary retainer, occupying a separate 
house and not liable to sale or transfer. 

A case in point recently came to my own knowledge in reference to the father of one 
Bowlula, a member of the ruling clan, and brother to the chief Rutton Poia. This man was 
described by his compatriots as ^'wanting in wisdom.'' His father had been a powerful chief, and 
he had inherited many slaves, gongs, guyals, and all that constitutes the wealth of a Dzo. 
He, however, being ^* wanting in wisdom,'' as the Dzo pithily put it, was unable to curb his 
desires, and was foolish enough to use force towards several young slave girls of his household ; 
in consequence thereof the whole of his * Boi' abandoned him and transferred their allegiance to 
bis brother, the chief Rutton Poia. He was consequently reduced to great poverty, having to 
cultivate for himself; he sold all his gongs, cloths, and guyals, and died finally in a miserable 
condition — a not uncommon result of a ^ want of wisdom.'^ 

The offices performed by the Sul or such of the Boi as compose the immediate household 
of the chief is everywhere the same. They have to hew wood and draw water, they cultivate 
'the chiefs ^tim, and in their leisure hours weave cloth, cook the meals of the household, serve 
the chief's wife, or take care of the children. 

The Boi or elientSle of the chief, who all oecupy houses in his immediate vicinity, are in a 
word ' his men.' They give him rice or food when he reqm'res it, but if on the one hand all 
that they have is his, the relations existing between them are reciprocal, and they can draw 
upon the chiefs stores in time of need. I have myself seen, when a considerable present of 
brass dishes and Manchester cloths had been given on behalf of Government to an influential 
chief, within an hour he has been left without a single article — everything had been appro- 
priated by, or given to, the Boi. 

The Boi are well treated, well fed, and cared for. Orphans find refuge in the chiefs bouse ; 
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it is his care also which provides suitable marriages for the maidens, while if old age or destitu- 
tion overtake them, they find an unfailing refuge with '^ the father of the village/' 

The belief in magic among the Dzo is universal ; it is found throughout their stories and 
traditions ; but they say that no professors of the black art are now to be found among them. 
'' We killed them all," said my informant somewhat naively. They believe, however, that 
mighty magicians are still to be found among the Burmese and Munipoorees to the north* 
east. ' Omne ignotum pro magnifico* 

Tn page 73, column 2, lines 13 and 14 — ^^ The snake saidy ^you have got my daughter, pay 
me her prvoe.'* " Human beings, like every thing else, are priced, not in money but in kind. 
A male slave (Sul) for instance, will, if strong and in good condition, be worth a guyal and 
a gun, that is about £10, English. Wives vary in price, but must in all cases be paid for, 
or the marriage would not be legitimate. An ordinary wife will cost some 30 baskets of rice 
and a guyal; but the chiefs, who in most cases seek wives in the families of their own class, 
have to pay enormously for their consorts. The wife of Dowtyey va, brother of our friendly 
chief Van Hnoya, was purchased by him from her brother, who is an influential chief among 
thePois, an eastern tribe. Her price was seven slaves, eight guyals, and ten guns — not to 
speak of the expenditure involved in the wedding festivities. The life of a man is also priced, 
but its value varies according to circumstances. This custom is a frequent cause of disagreor 
ment among the different village communities of the hills ; for, supposing that a traveller dies 
in a village, it may bo by accident or in the course of nature, yet the price of his head 
(" goung-hpo,'' as the Burmese call it,) must be paid by the village in which he died, and as 
this price has no definitely defined limit, a powerful chief seeking a quarrel with a weaker 
community has only to declare that one of his men has died in their limits and to demand an 
exorbitant price for his life, and behold a lawful ground of quarrel ready to his hand. 

Maebuge Bblations. — If a husband and wife separate by mutual agreement, the father 
takes all the children save those under three years of age, and for these latter also, as they 
grow older, the mother has to pay a stated price, otherwise they go to the father. In the event 
however of a man putting away his wife for no fault at all, the custom is strict and beneficially 
rigorous ; such man is entitled to go forth from his house with one dao and the body cloth he 
wears : all the rest of the property — the children, the homestead, the cattle, everything-^ 
goes to the wife. Cases of separation are not common among the Lushais. 

Adultery is rare. The language contains the word * adulteress^ (uirey,) but has no masculine 
denomination. In cases of adultery the husband has the right to kill his wife's seducer 
wherever and whenever he may fiud him ; no penalty attaches to this taking of life. The 
woman is liable to be put away, and a certain amount of stigma seemis attached to the crim^ 
as on her side. She is however not subjected to fine or any other specific punishment. 

In page 74, column 2, lines S3 and 34*«'' Ood. — Tie Great Spirit's house is sacred/^ The 
Dzo recognize two deities, Euavang, the good spirit, and Patien, the evil spirit. The former 
is said to reside in a village among the hills, which is oflen seen indistinctly, far away amid the 
clouds which hide the blue hill-tops, but which, like the Fata Morgana, possesses the property 
of vanishing as it is approached. A chief told me in all good faith, how his father, who waa 
a mighty man, had for a long time seen in the distance a village which no one could identify ; 
be had said " Who is this chief, his people do not come to us, they hold aloof — this is not 

L 
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good/' so be collected his yonng men and they travelled east, travelled and travelled ; as they 
mounted each range of hills the chief said ^' Sarely this is the last^ we shall reach the village 
after the next valley ;" but as fast as they advanced the village receded. At last they topped 
a lofty hill^ the eastern side of which was a precipice^ and they looked towards the sun which 
was rising, and there was the village, quite close. They heard the roar of the war^gongs 
and the houses were decked in red cloth, and as they looked a cloud came over the sun and over 
the village^ and when it lifted there was no longer any village to be seen— ^ Then/ said the 
narrator^ " my father knew that the village belonged to Kuavang and he was afraid. None of 
our young men came back, they had gone so far. My father onlyj who was very strong^ 
reached home^ and he told our people and then he died.'' 

There is something almost pathetic in this wild story. The simple people seeing God^e 
village in the clouds far away towards the rising sun^ and then the sudden awakening to the 
knowledge that they were fighting against a supernatural power, and the solitary return of the 
old chief to die. 

Kuavang, the good spirit, has to this day, and in almost every village of the Dzo, 
certain special favorites (male or female) who are known by the name of ^' Kuavang Dzawl," 
possessed or inspired by Kuavang. The Dzawl are subject to long trances or ecstacies when 
they are thought to be present only in body, the soul {tlarao) having gone to visit its 
master at Kuavang's village. This power or property is by no means hereditary ; it is how- 
ever held in high consideration among the Dzo, and is supposed to carry with it an inherent 
knowledge of medicines, simples, &c. A Dzawl is also able to cure barrenness in women, and the 
ill'Will of a Dzawl is sure to bring evil consequences. Last year the husband of a female Dzawl 
at Button Poia's village quarrelled with his wife and spoke evil of her office. Lo I next day he 
dislocated his jaw in yawning and died miserably of starvation. Provoke not the Dzawl ! 

It is believed, moreover, among the Dzo that Kuavang's young men occasionally become 
enamoured of fair mortal maidens. The result, however, is fatal, for the girl must die and that 
quickly. Hence if a young woman pines away, or is consumptive, the people say '^ One of 
Kuavang's young men has lain with her." This belief will bring to mind a still older one, 
'^and the sons of God came in unto the daughters of men." Patien, the evil one, \b a rest- 
less spirit; he roams about in the forest seeking what evil he may do. Sometimes he steals 
children away, and he always lies in wait at a death to appropriate the soul of the deceased, 
which, if he catches it, he straightway eats. He sometimes causes death by eating the heart 
of a live man or woman whom he specially fancies. Those honest Dzo who are not eaten by 
Patien (the souls of them, that is) go to a dark and dismal abiding place under the earth known 
as ^^ Deadman's village," here those who have done well will be born again in some other human 
body. The Dzo are frequent in offering sacrifice of animals, some to Kuavang, some to Patien, 
some to the minor spirits of the trees and rocks, which latter are supposed to be able to exercise 
a malign influence in their own immediate vicinity. Those beasts which are sacrificed during life 
time to Kuavang will after death be found and possessed by the sacrificer in Deadman's village. 

Another common functionary among the Dzo is the exorcist, piiutiemy which signifies 
literally * the great knower.' This office requires merely knowledge, not inspiration. The pui^ 
item is really a man cunning in sacrifice— a priest who knows when and how to make offerings 
and is able to interpret the omens. The pii-tiem possesses but small influence, save in respect to 
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the actual performance of his office. Those who employ him remunerate his services. For the 
rest he earns his bread by cultivation, as the rest of his world do. 

In pag^ 74, column l^ lines 35 and 86—^^ Tii-mlang-iary'* a gong tempered in the water 
of the stream called Tiii-Riiang, and supposed to possess magical qualities. This Tiii-Riiang 
is frequently mentioned in Dzo stories, Tui means water or stream, Btiang is the proper 
name, and this we find also borne by the hero of the story L&l (or chief) Riiang. The Dzo 
say that originally they came from the north-east^ and that it is there, in the cradle of their 
race, that is found this magic stream. The scene of action of this story is evidently in the 
far*away-land referred to, for at the openings it is to the Tui-Rdang that the big snake 
cunningly sends the girl to clean the bracelet he has made. 

In page 76, column &, lines 6, 7, and. 8 — "5Ae went out of the Iiotisefor a few momentSf 
and the child fell through the flooring underneath the house^ and there he caught a ratJ^ This 
exemplifies the universal structure of all hill-houses, which are raised a foot or so off the ground. 
The house floor consists merely of loose pieces of bamboo beaten out flat, which can be easily 
removed, and the sweepings and refuse of the house thrown below. Here, underneath, is the 
haunt of pigs and fowls, while numberless rats burrow in warmth and safety from the rain 
and furious blasts of wind which sweep the hill-tops. 

In page 76, column 2, lines 14, 15, and 16 — ^^ llie name woe Ldl Ruanga^ but hie tongue 
was forked; hie father had cut it so" This has evident reference to the original snake origin of 
the father. It would be curious to trace by a comparison of legends whether there is any 
connection between the Dzo and the Nagas, and again what relation exists between these 
people and the semi-royal families in Central India, who claims descent from a snake ; interest- 
ing, moreover, in its bearing upon the much-discussed question of the serpent worship of old. 

In page 76, column 2, line 27 and 28 — ^^At night a man-tiger (Keichala) came and 
threatened him.^^ The word Keichala does not absolutely mean man-tiger, 'Kei' is the 
abbreviation of 'Sakei,' a tiger, while chal or chala is a common termination of nouns proper, 
masculine. We shall see the same thing in the next story, where we meet really with Kei-mi, 
the tiger man. This belief in the ability of certain human creatures to transform themselves 
into wild beasts is curiously met with in this out-of-the-way comer of the world. 

The German wehr-wolf, and the belief in lycanthropy are but different forms of the same 
superstition. Even in England it was prevalent in the 16th century. We find, in an old play 
of John Webster's, a dramatist of that period, the following passage :— 

Pescara — " Pray thee, what's his disease P 

Doctor — A very pestilent disease, my lord, they call it lycantbropia.'* 
In page 78, column 2, lines 86 and 37-^'^ He had no occasion to stir outside his own doorj*^ 
Can a phrase be found more expressive of peace and quiet ? 
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8. Tie St<ny 

Ap& cbii nopni aneiloh : kUng^ri hnang a-hlaia 

a-ktita hling^ atschiina^ abling chii nowt^-a 

atchnng-ti. Chutichiian nowt^ apieDg-t& 

nii aneiloh a-hminga chtian Kiing6ri anti. 

Bii-tun mul khat tey an-ei-tfra, bii-f&ng 

khat t^ an-ei-tlra, alien d^o-d^o-vey. Chii- 

tichiian kum hnit kiim tiim ani chiian nula 

atling-ta ; ahm^l aht& dzit ; cfaiitichuan an- 

khiia rol-ht&Ntey in-nei an-tum-a; tii-m& 

apa-in aphal-loh. Chutichuan Kei-mi rol- 

htit a-hniak a-fdn-a arapii ar^pa: chuti- 

cliuan Kiingori ad&m-loh-ta. 

•K- * * * 

* * * ♦ 
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Kdngori pa chdan *' Atshium-htei an-om-ehdan 
kafanu kanei-tir-angey atl. Akhda ml-tey- 
in antshium, tshiiima td-ma-in an-ti-d&m- 
htei-loh. Chutichdan Keimf rolht&t alo-hong- 
a, "Koyma ka-tshiutn aogey^' at! '^adam 
chdan koyma kanei angey'' ati ; Kung6ri pd 
chdan ''Tshium rofe'' le atf ''adam chdan 
i-nei-ang-tchey/' 

Chitichuan an-tshiutn-ta^ ahniak-fun arap& ar^p- 
chu a-hpel-a^ apai-a. Kdng6ri-chu adam-t&, 
chutichuan Keimi rol-htdr chuan aneitd- 
*' Hawr6k Kiingori, koyma in-a i-kul-ang/' 
ati, chutichuan an-kultd^ akul ohdan-in Kei« 
mi rol-htar chd sakei-a a-tchung-ta ; Kungdri 
chdan amei^a avu-un*a atlan-ta-tcbium^ey. 
EuDg6ri p& tey khua hmei-tchia hting bpdr* 
in an-hmd^ chuticbdan abting hpdr chu in* 
a ahonga Edngori pa bn^na^ '' Ifanii chd 



of Kdng&ri. 

Her father^ who was unmarried, was splitting 
bamboos to make a wiunowing basket when 
he ran a splinter into his hand : the splinter 
grew into a little child ; (after a time) the 
child was brought forth motherless and they 
called her Kiing6ri. Even as a grain of 
rice swells in the cooking so little by 
little she grew big. Two or three years 
passed by and she became a maiden ; she 
was very pretty, and all tbe young men of 
the village were rivals for her favour; but her 
father kept her close and permitted no one 
to approach her. There was one young man 
named Eeimi, he took up tbe impression of 
her foot (from the ground) and placed it on 
the bamboo grating over tbe house fire 
(there to dry and shrivel up), and so it fell 
out that Kung6ri became ill. 

Kixng^ri^s father said, ^' If there be any one 
that can cure her, he shall have my daugh* 
ter.'^ All the villagers tried, but not one 
of them could do any good, however 
(at last) Eeimi came ^' I will cure her, and 
I will marry her afterwards,'^ said he. Her 
father said, ** Cure the girl first and you 
may then have her.*' 

So she was cured, the foot print which he 
had placed to dry on the fireshelf he opened 
out and scattered (to the wind). Eungori 
became well and Eeimi married her. 
" Come Edng6ri,'' said he, " will you go to 
. my boutfe.*'? So they went; on the road 
Eeimi turned himself into a tiger, Eungiri 
caught hold of his tail, and they ran like the 
wind. (It so happened) that some women 
of the village were gathering wood and 



El&ngri, a winnowing basket ; iinang, thin Blips of bamboo used in basket work ; hlai, to split ;• tscht&n, to 
spear, pierce ; ahlf ng, a thorn, splinter ; now-t6, a little child ; pieng» to bring forth ; bii-tdn, a sort of rice called 
* kangyn' ; mul, a grain ; bti-fdng, cooked rice ; deo-deo, little by little ; keimi or sakei-mf, a man-tiger ; a-hniak, 
foot-print ; fdn, to gather up ; arap, bamboo shelf over the hearth used to dry meat ; r^p, to dry ; tsbfam, to 
make ready, to cure ; phel, to loose, open out ; pai, to throw away ; amei, tail ; ayu-un, to sei^e ; hpur, to carry ; 
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apasal sakei anei^' an-ti, chutichiian Kungori 
pa chiian ali-btei in-om-ohii-an KuQg6ri nei- 
ang-tchey-i. 

* * * # 

Chutichiian tii-ma-in an-la-ngumJoh^ chuti- 
chii-an Hpohtfra'ley Hrangchalaan-htien-diin 
in '^ Koymani kan-U-angey '' " anti ; chuti- 
chiian Kungori p& chiian ^'In-lagh-htei-chii-an 
nei-ang-tchey-ii/' ati^ chutichuan Hpohtfra 
ley Hrangch&la an-kulta, an-kul-chiian Kei- 
mi khiia atleng-ta^ Keimi rolht&r chii aram- 
tecuak; in-a atleog hm&-in Hpohtir ley Hrang- 
chal KtiDg6ri hdena akulti. '^ Kdng6ri ** 
anti " i-pasil koyangey ?*' " Aram tsciiak- 
ta" ati; ati-chuan '* atleng-don-t4/' ati; 
chiitichiian an-hlow-va^ r&piii tchiing^shanga 
Hpohtira ley Hrangchul an-lawn-td ; Kiing- 
ori pasal alo-tlengta. ** Mi-hring rim anum 
ati j Kiing6ri chiian *' Koyma rim ani-angey 
ati^ chutichuan kh(ia ahtim-t&^ tchaw an-ei-a, 
au-mii-t& ; khuavar 1^ chuan Kiing6ri pasal 
aram^t8cuak-14-t& : chutichiian hmei-htai-in 
^' Kiingori inJagh-don chiian mei-tchi shin- 
drok-ii^ hling-tchi shindrok-ii^ tiii*tchi shin- 
dr6k-ii/^ An-ti chutichii^an amei-tchi, ahling- 
tchi, atiii-tchi an-shina^ Kiing6ri an-U-t& 

an-kul-piii-ta. 

* * * * 
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Kung6ri pasal alo41engt& fn-a, a-en-chiian 

Kiiug6ri a*om-ta-lob. Kiing6ri pasal chiian 

a-iim-ta-tchium ; savatey in Hrangchala, 

"Tlandrok, tlandr6k'' ati "Kiing6ri pasal 

atleng-don-ta^' ati. Chdtichiian mei^tchi 

an^vor-ai r&m akang*ta-tehium, chiiti-chuan 

Kiingori pasal a«haw-htei-loh ; mei adai 

chiian a-iimJ^tchium-ey. 

* * * * 



they saw all this^ so they went back home 
to Kiingori's father and said^ ^' Your daugh- 
ter has got a tiger for a husband/^ Kiing- 
6ri^s father said^ '^ Whoever can go and take 
Kiingori may have her/' but no one had 
the courage to take her. However^ Hpo« 
htir and Hrangchal^ two friends^ said, ^^ We 
will go and try our fortune.'* KuDg6ri*s 
father said^ " If you are able to ts^ke her 
you may have her/' so Hpohtir and Hrang- 
chal set off. Going on they came to 
Keimi's village. The young man Keimi 
had gone out hunting ; before going in to 
the house Hpohtir and Hrangchal went to 
Kiingori. " Kiingori^ " said they, '' where 
is your husband ?" " He is gone out hunt- 
ing/' she said, ^' but will be home directly," 

On this they became afraid, and Hpohtir and 
Hrangchal climbed up on to the top of the 
high fireshelf. Kiing6ri'B husband arrived, 
*^ I smell the smell of a man, " said 
he. " It must be me who you smell " said 
Kiingori. Night fell, everyone ate their 
dinners and lay down to rest. In the 
morning Kiingori's husband again went 
out to hunt. A widow came and said (to 
the two friends) " If you are going to run 
away with Kiingori take fire-seed, thorn- 
seed, and water-seed (with you)/' so they 
took fire-seed, thorn-seed, and water-seed, 
and they took Kiingori also and carried 
her off. 

Kiingori's husband returned home, he looked 
and found Kungori was gone, so he fol- 
lowed after them in hot haste. A little 
bird called to Hrangchal, '^Bunl run! 
Kung6ri's husband will catch you," said 
the bird. So (the friends) scattered the fire 
seed, and (the fire spring up and) the 
jungle and undergrowth burnt furiously, so 
that Kiingori's husband could not come 



NguiD, to dare ; tchung, on top ; sliing, bigh ; rim, a small ; numi to stitik ; vor, to scatter, sow ; adai> 
quench, buru out. 
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Cbutichuan savatej in^ Hrangchala-t^ "Um- 

phak-l^on-ta^' ati^ cbutichuan tui-tcbi an- 

v6r-a, tui-piii alien-ta tcbfum^ cbuticbdan 

EdDgori pasaMn angbak-k&ma^ atui-cbu 

akamta Eiing6ri pas&l cbiian a-um-l^-td, 

cbutichuan " Apbak-l^-don^^ savatey chuan 

Hrangcbula-t^ " a-um-phak-l^-don-t4^' ati; 

cbutichuan " Hling tchi v6r6k-u/'atl : bling- 

tchi an-v6r-l^-ta, cbutichuan hllng atoh-ta- 

tchfum^ Kiingori pasal akul btei-ta-Iob. 
* * * * 

Abling chu atsc^-cbuma akul-l^-htei-ti, a- 
um-pbdk-l^on-td, Chuticbuan-in Hrang- 
cbala-t^ an-maug-ang-ta ; hpai-bpeng bula 
atcbanga. Hpobtiran sakei chu tchem-in 
asbdt-blum^ta. *' Koyma Hpobtira'' ati, 
cbutichuan sakei cbii abti-ti. Hrangcbala- 
t^ cbdan kul-l^-ta, Khuavang lam-btwum- 
htdm-a an-riek-ta. Hpobtira ley Hraugcbdla 
aD-iu-men-tsaw^. 

Hrangchala amii bma-sba cbutichuan Hpob- 
tira aveug-a. 






Dzana cbiian Kuavang alo-bonga "Tu maw 
ka-lam-btwum ariak'' atia : Hpobtira chuan 
" Hpobtira ley Hrangchala" ati " bpai-hpeng 
bul-a kam, kei Id kan abd tchawt tchawt'' 
cbuticbiian Kuavang-in abrier, ablowta, atlau- 
ta; cbutichuan Hpobtiran "Hrangcbal btorok, 
imng vengr6k, koyma ka-mu-ta-tscuak-ey ; 
ka-mu-angey. Kiiavang alo-bong cbiian, blow 
tscbub-ang-tcbey/' Atia a-mii-ta, Hrang. 
cbila avengta ; cbutichuan Kua-vdng ahaw- 



any further. When the fire subsided be 
again resumed the pursuit* 

The little bird cried to Hrangcbal " He is 
catching you up/' so they scattered tb e 
water-seed, and a great river greatened 
(between them and their pursuer.) 
However K(ing6ri's husband waited for the 
water to go down> and when the water 
went down be followed after them as 
before. The bird said to Hrangcbal, 
** He is after you again, be is fast gaining 
on you, sprinkle the thorn-seed'^ said the 
bird. So they sprinkled the thorn-seed and 
thorns sprouted in thickets, so that Eun- 
gori's husband could not get on ; by biting 
and tearing the thorns be at length made 
a way and again be followed after them. 
Hrangchala became dazed, as one in a 
dream, (at this persistence of pursuit), and 
crouching down among the roots of some 
reeds, watched. Hpobtir cut the tiger 
down dead with a blow of bis dao. " I am 
Hpobtira'* said be, so the tiger died. 

Hrangcbal and the others went on again 
until tbey came to the three cross roads 
of *^ Kuavang," and there tbey stopped. 
Hpobtir and Hrangcbal were to keep 
guai-d turn about. Hrangchala went to 
sleep first while Hpobtir stayed awake 
(watching.) 

At night ^Kuavang' came " Who is staying at 
my cross roads" be said. Hpobtira (spoke 
out boldly)" Hpobtira and Hrangchala (are 
bere) " said he " crouching under the reeds, 
we cut off the tiger's bead without mucb 
ado." On this Euavang understood (who 
he had to deal with) and becoming afraid 
he ran off. So Hpobtira (woke up Hrang- 
cbal saying) "Hrangcbal get up, you stay 
awake now, I am very sleepy, I will lie 



Nghdi:, to wait ; kirn, to subside; toh, spring up, sprout; tsc^fc to bite; hpai-hpeng, reeds; bill bill, 
root; 14m-htwum, cross roads; men-tsawk, to guard; veng, to be awake; Kuavang-See Explanatory Notes 
at the end of story No. 1 (Lai Ruang), 
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l^ta " Til-maw ka-lara-htwum ariak ?" atia. 

Hringchdla chdan ablow-va " Hpohtira ley 

Hrdog ch&Iayhpai-hpeDgbuIa-kam, kei Id kan- 

sba tchawt tchawf atla Kuavang-in alilow- 

du-loh,chatichuan Kungori^KuavaDgin alatd. 

Eungori cliuan la-dzai a-dzam ang, lei kiira 

aldtd; Edavang kua atlengti, alei-kur chd 

Idng-pui-in a-tchhina. Chutichdan kuavar 

cbuan Hpobtira ley Hr&ngcbdia an-in-baota, 
•jt * * * 



« 






« 
* 
« 
« 



* 



Hpobtiran Hrdngchala cbd '' Ml-tsdal-pa !'' 
ati "koyangey Edngdri^ akulta? i-blow- 
vang-in Kuavang-in an-kul-pdi-ta. Euldr6k 
Euavang kda i-kul-ang " ati. Edngori la-dzai 
dz&m an-dzuia Idng-pdi tsungan la-dzai 
aldt&y aldog-pdi cbd an-bpawk-a, Euavang 
kda an-dzdk-bmd-ta ; cbuticbuan Hpobtira 
cbd-an " Kboi 1 koyma Kdng-ori min p^-1^- 
ro^-d^^ ati ; cbuticbdan Euavaog-in ^' Nung» 
mani Edngori kan-br^-loh-vey'^ ati, "in-kul- 
pui-kba^' ati. Hpobtira cbdan ^^ Eungori 
min p<ik-lob-cbuan ka-tebem ka-tlagb-don 
ati;" cbuticbdan Kuavang-in *^Tlagb-r6k" ati- 
Atlagb-cbdan v^ng kbat an*bti-dzow-td. 
Cbuticbuan Hpobtiran ^^Eoyma Edngori min 
p^rok-d" ati. Edavdng-in '' nungma Eun- 
gori a-om-lob" ati, aticbdan Hpobtira ley 
Hrangchalan ^' Ean-lo-kul-angey" ati. Edav- 
ang-in '^ Lo-bawrok*d" ati, cbuticbuan ankul- 
ta, Kuavang ina antleng-ta, Edavang fand 
hm^l abta-dzit '^ Hei-1^ Edngori'^anti. Hpob- 
tira chdan. '*H6-bi ani-lob-vey, Edngori 
tuk-tuk min p^rok-d^' ati, cbuticbdan an p<^ta. 



down. If Euavang comes you must not 
be afraid." Having said tbis be lay down 
(and went to sleep), Hrangcbala stayed 
awake, presently Euavang returned " Wbo 
is tbis staying at my cross-roads ?" be 
said. Hrangcbala was frigbtened, (how- 
ever) be replied " Hpobtira and Hrang- 
cbala (are here), they killed the tiger that 
followed them among the reed-roots." 
But Euavang was not to be frigbtened by 
tbis, so be took Edngdri (and carried her 
oflP) . Edngdri marked the road, trailing be- 
hind her a line of cotton thread; they entered 
into a hole in the earth and so arrived at 
Euavang^s village. The hole in the eartb 
by which they entered was stopped up by 
a great stone. In the morning Hpobtir 
and Hrangcbala began to abuse each other. 
Said Hpobtira to Hrangcbal " Fool man,"' 
said be, ^^ where has Edngori gone to ? on 
account of your fSuntbeartedness Euavang 
has carried her off. Away ! you will have to 
go to Kuavang's village." So they 
followed Edngori^s line of white thread 
and found that the thread entered (the 
earth) under a big rock : they moved away 
the rock and there lay Euavang's village 
before them. Hpobtira called out " Hoy 1 
give me back my Edngori^' Euavang 
replied. " We know nothing about your 
Edngori, they have taken her away." 
" If you do not (immediately) give me 
Eungori I will use my dao^* said Hpobtir. 
'*Hit away" answered Euavang. With 
one cut of the dao a whole village died 
right off. Again Hpobtir cried ''Give 
me my Edngori," Euavang said '^ Your 
Edngori is not here." On this Hpobtir 
and Hrangcbal said '' We will come in" 
''Come along*' said Euavang, so they 
went in and came to Euavang's bouse ; 



La*dzai, cotton-thread ; dzami a line, clue ; ktir, a cavity ; lei, earth ; lung, a stone, rock ; tcbliin, to block 
up, cloae ; hao or bow, to abuse ; bpawk, to remove, roll away ; v^ng, a hamlet, small villat^e. 
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* 
* 
* 



An-kul-pui-a : Kungiri chuan, ''Tsum-khul 
ka-ht^-nghil-ey^' ati. Hpohtira chu-an 
*' Hrangchal, dzii-li-r6k/' Hrangchala cbii- 
an '^ Ka-1a-Dgam-loh^ ka-hlow-vey'' ati. Chiiti- 
cbuan Hpohtira akul-a adzu-Ia : a-lagh hlan- 
in Hr&Dgch&Ian Kdng6ri akul-pui-ta, alei- 
kiir cliu Iting-pui-in an-tcLhin-td. Chuti- 
chaan Hrangchala-t^ Kungori pa hn^na an- 
tieng-ta. '*Nungma, ka-fanii i-la-htei-a, 
mingma iieir6k'' ati ; Kungori chuan a-du-loh. 
Ktingori pa chuan "Koyangey Hpohtira?" 
ati, " Hrangchala chiian ani/' " Hpohtira 
omna kan-hr^-loh-vey" ati. 



Hr&ngchala ley Kiingori an-in-neita, adii-Ioh- 

tchung-tchiing, anei-hram. Hpohtira-chii 

Kiiavang ndia aneita ; a-in chara chuan koy 

atii-a ; atoh-vd ahrui alawnta. Hpohtira chu 

Ku&yang nen fd anei-a ; liing-tey atschhum 

a, Ku&yang nula om-loh-hlan-in, afd alung- 

tey tschhum chii '^Eirok" ati; a-ei-hlan" 

in Hpohtira chii koy hrui-a alawn-a a-kul- 

tchuak-ta. Akulta Kiing6ii p& in-aatleugta 

Kung6n tey sciel an-tschdn khuang an- 

tchoy-a, an-ldm-a, Hpohtiran Hrangchala 

alu atun-ta. 

¥: ^ ^ ^ 

^ * ^ * 



Euavang's daughter, who was a very pretty 
girl, was pointed out as Kiingori. '^ Here is 
Kungori'' said they, ''This is not she*' said 
Hpohtir *' really now, give me Kungiri/' 
so (at last) they gave hereto him. 

They took her away. Kungori said '' I have 
forgotten my comb." "Go Hrangchal 
and fetch it'' said Hpohtir, but Hrangchala 
dared not venture. '' I am afraid" said he. 
So Hpohtir went (himself) to fetch (the 
comb), while he was gone Hrangchal took 
Kungori out and closed the hole with 
the great stone. After this they arrived 
at the house of Kiingori's father. " You 
have been able to release my daughter'' 
said he "so take her." Kiingori however 
did not wish to be taken. Said Kungdri's 
father '' Hrangchal is here, but where is 
Hpohtira ?" " We do not know Hpohtira's 
dwelling-place" was the reply. 

So Hrangchala and Kiingori were united. 
Kungori was altogether averse to the 
marriage, but she was coupled with 
Hraogchal whether she would or no. 

Hpohtira was married to Knavang's 
daughter. Beside the house he sowed a 
koy -seed, it sprouted and a creeper sprang 
(upwards like a ladder) . Hpohtira when 
he was at Kiiavang's had a child (born to 
him), and he cooked some small stones (in 
place of rice), and when his wife was absent 
he gave the stones which he had cooked to 
the child saying '^ Eat." While it was eating 
Hpohtir climbed up the stalks of the creeper 
(that had sprang up near the house), and 
got out (into the upper world). He went 
on and arrived at the house of Kungori's 
father ; they had killed a guyal, and were 
dancing and making merry. With one 



Hte-nghil, to forget ; tsum, hair ; khui, to comb ; dzti-la, to fetch ; hldn, while ; tcbiing tchdng, 
altogether, entirely ; hr&m, see Story No. 1 (last line) ; ch&ra, by the side ; koy, the seed of a creeping plant used by 
children in a game ; tdp, to sow ; toh, see previously, page 86 ; hriii, a rope, used also for the rope«like festoons of 
a creeper ; lawn, to climb \ kbdang tchoy, to make a feast, a merry-making. 



Lushai Dialect of the KAU or ' Dzo* Language. 



'8d 



Eiingori p4 cLiian *' Engey-tingey Hpolitfr 
Hr&ngchiila Id i-tun V^ ati ''Ka-tun-ang-chii, 
Eeimi kiia ka-lagh-pok-in ani^ Hrangchala 
a«-]a-ngum-Iob* KuavaDg-in a-lagh-p6k-iQ 
Hr&ngch&la cbii ahlow-va, a-ui-ngum-loh ; 
atiika chiian Kiingdri la-dzai dzam k%n-dzui-a 
Kdavang kiia aliitd; koyma ka-dzu-lagh ani. 
Kdng6ri cbdan ka-tsum-kbui ka-bt^-ngbil 
atL Hrangcbala dzu-lar6^ kan-ti^a, kul 
a-ngum-loh ati^ ka-blow-vey^ ati ; cbuticbuan 
koyma ka-dzu*U-a. KiiDg6ri ley Hrang- 
cbaLu min kul-shun-a^a-lei-kdr-chd liingptii-in 
an-tcbbbina — ankalta ; cbuticbdan Ktiavang 
ndla kanei-a^ a-kaa-vang ndla cbii akul-b]aD*in 
koy brdi-a ka-lawn-a, ka-lo-kul ani/' Cbuti- 
cbdan ^' Ani 1^^ nongma in-neir6k" 1^ anti. 
HraQgcbala cbii abtita, Kdng6ri le Hpobtira 
an-in-nei-a; tuk-tuk-in an-om-a; sciel-tey 
an-tscbiina ; kda-tey tumtuk-in an-om-a; 
an-bta-ta-tcbium-ey ; cbiiticbiian atawpt&. 



« 
« 
« 



m 
« 
« 



« 
« 
« 



« 
« 
« 



blow Hpobtira cut off tbe head of Hrang^ 
cbal I 
Kiing6ri's fatber cried, *^ Wby Hpobtira do 
you cut off Hrangcbala's bead ?'' " I wad 
obliged to decapitate him'' said Hpobtir 
^^ It was I who released Kdngori from 
Keimi's village, Hrangcbala dared not do 
it; when Eiiavang carried off Kdng6ri 
also, Hrangcbala dared not say him nay^ 
he was afraid; afterwards we followed 
Eungori's line of cotton thread which 
led us to Kiia Yang's village. Kdng6ri 
(after we had released her from tbere)r 
forgot her comb, we told Hrangcbal to 
go and fetch it, but be dared not, I am 
afraid, said he, so I went to get it. He 
then took Kdngdri and left me behind^ 
shutting tbe bole in tbe earth with a 
great stone. They went away. I married 
Kdavang's daughter, and while she was 
absent I climbed up tbe stalks of tbd 
creeper and came here." On this '' Is it 
BO,'' said they, '^ then you shall be united.'* 
So Hrangcbala died, and Hpobtira and 
Kdngori were married ; they were very 
comfortable together, and killed many 
guyal ; they possessed many villages, and 
lived happy ever after. Thus the story 
is concluded. 



L&m, to dance ; tschun, to stabt spear ; t6, to cut. 

Note to Story III (KungM.) 

This story is tbe more interesting from tbe connection which can be traced between it and 
many of our English children's stories. 

In page 84, column 2, lines 13 and 14—" There was one young many named Keimiy ^cj^ 
*"Kei" or " Sakei-mi" is literally tbe tiger man. Here we again touch upon the belief analogous to 
the ancient lycantbropy which was met with in tbe last tale. We also see tbe agenda of Dzo 
magic, and it is worthy of remark bow closely tbe practice in question approaches to the 
ancient mode of destroying an enemy by a waxen image slowly melting before a fire. Tbe 
course taken by Eung6ri's fatber to facilitate bis daughter's cure is as old as the Arabian 
nights, where Prince Caralzaman wins bis wife in much the same fashion. The said fatber, 
however^ seems somewhat barren in device, for having fallen into the error of marrying his 
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Dbild to a tig^j be has to rasort to an exactly similar expedient to get her out of the beast^s 

clutches. 

la page 85, coluaitt 2, lines 20, 21, and 22— « KurngMt husband arrived^ I meU the 
§mell of a many'' said he. This reminds one strongly of " Fee I faw 1 fum ! I smell the blood 
of an Englishman*' in the case of onr ever memorable Jack the Giant Killer. AgaiB, the 
tliorp-seed, fire-seed, and waternseed, with which the fugitives kieffiietaally endeavour to stay 
their pursuer, aod the friendly little bird who advises them, have their parallel in some of our 
own stories-^tbe tales of the Genii, I think, but I have w> opportunity for reference and my 
memory fails me. 

In page 86, oolamn 8, lines IS— ^^ Hranffehala became dazedy ipe. " We here have the 
first intimation of the difference in character of the two friends. The killing of the tiger and 
the exclamation ^^ I am Hpohtira*' is almost Homeric. It has a smack of savage chivafary — 
^. waft as it were from the middle ages, tempered by an after puff, memenisoent of Cooper^a 
^d Indians. 

In page 86, column 2, lines 24, 25, and iQ^^^Hranpehal and the others went on again 
until they canie to the three cross roads of Kiiavang.^^ It is curious to meet here with the 
same superstition as to the cross-roads which was formerly so prevalent in Europe. 

In page 87, column 2, lines 12 and 13 — K4ngM marked the roady trailing behind her a 
line of cotton thread,^^ From Theseus with his due to the labyrinth, down to that small 
person of nursery story who filled his pockets with stones or beans, and dropped them 
one by one to enable him to find his way home again, after his wicked uncle should 
have abandoned him in the forest, we find the same expedient resorted to by heroes and 
heroines of story. Note here, however^ thai Kiiavang's village is said to be underground. 
This is not in accordance with general belief at the present day. Kdavang, both in this story 
and the last, is represented as a rather humourous and tricksy deity, and certainly is no malign 
or malicious spirit. 

The forgetting by Kung6ri of her comb a little further on is essentially feminine, natural, 
and amusing. 

In page 88, column 2, lines S3, 34, 35, and 36 — ^^ WAile it {the ehUd) teas eating, Ilpohtir 
climbed up the stalks of the creeper and got out^ The object of cooking stones for the child in 
place of rice was^ I suppose, to make the eating of the mess a difficult and lengthy task, 
and so give the father time to carry out his purpose of escape. It brings to mind the passage 
from Scripture, '^ we asked for bread and he gave us a stone/' 

The escape of Hpohtir up the stalks of the koy-bean is in exact parallel with the familiar 
adventures of Jack and the Bean Stalk, save that the direction of going and coming is 
reversed. It might seem, from the manner of Hpohtir's exit, that Kiiavang's village was not 
situated underground but lay in a deep valley, the entrance to which was by a subterraneous 
passage. 

The end of Hrangehala is strictly according to poetic justice, and the story ends in a 
most orthodox manner, even down to the memorable phrase, *' and they lived happy ever after- 
wards.'* 
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a 


[Ah 


• 




(A— ah] 




A— Aht] 






A. 


Ah& 


••• 


fatiguob 


Abai 


«•• 


lame. 


A hat 


••• 


difficult 


Abawk 


• •• 


a knot. 


Ahang 


••. 


black* 


Abi-ul 


•f* 


round. 


Ahel 


••• 


raw. 


Abo 


••# 


loss. 


Ahol 


•.• 


easy. 


Abowk 


• • • 


bark (of dog.) 


Ahul 


•.« 


dry. 


Abul 


•*f 


dirty. 


Ahd 


••« 


wet 


AbiU-hlo 


• • • 


to dirty. 


Ahiin 


•«'• 


time, season. 


Abiil Mr 


••• 


anyhow, disorder. 


Ahun 


••• 


eqnaL 


AbuQg 


• •• 


half, a portion. 


Ahling 


••« 


a splinter. 


Achur 


• • • 


to find. 


Ahlo 


•• • 


lose, accident 


Achiiar 


• •• 


to frown. 


Ahlow 


. ••• 


fiMur. 


Adai 


• • • 


cool. 


Ahlui 


••• 


old. 


Ad&m 


• 9* 


well. 

• 


Ahlogh 


... 


expenuve, dear. 


Ad&m-Ioh 


• • • 


ill, sick. 


Ahmfl 


••• 


appearance. 


Ad4ng 


■ • • 


other, different. 


Ahmnn 


••• 


nse« 


Adik 


• • • 


proper, fit 


Ahnii 


• • • 


footstep. 


Adum 


• •• 


dark blue. 


Ahniak 


• •• 


footprint 


Adiing 


• • t 


leogibu 


Ahnok 


... 


confused, difficult 


Adza 


• • • 


all. 


Ahnai 


••• 


near. 


Adzang 


«•• 


light (in weight) 


Ahow 


... 


abuse. 


Adzawn 


• f • 


exactly. 


Ahrang 


••• 


alone. 


Adzim 


« 


narrow* 


Ahret 


•.« 


troublesome. 


Adzik 


• •• 


pith. 


Ahrol 


... 


large. 


Adziir 


• • • 


flabby, loose. 


Ah tap 


••. 


rough. 


Adzow 


«•* 


large, extensive. 


A-htien 


••• 


fHend. 


Adziek 


• *• 


Tariegation, oolonc 


Ahta 


... 


good. 


Aeng 


#•• 


yellow. 


Aht&-toh 


... 


bad. 


Afa 


• • • 


a child* 


AhtaJb 


••• 


new. 


Afa-p4 


• • • 


a son. 


Aht&-toh 


' .«• 


diligent 


Afa-nii 


• •« 


a daughter. 


Ahtao 


••• 


fat, grease. 


Aimg 


• •• 


wisdom. 


Ahten 


•• . 


balf. 


Ah 


«•« 


foolishness. 


A-htak 


«•« 


an itching. 


Ah 


• »• 


toreapu 


Ahiim 


••• 


dark. 

a 



! 
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[a-0— atl] 


Ahtnl 


. . . upright, topside up. 


A-ong 


... 


a hole. 


A-htawk-lek 


. . . fitting, even. 


Apin 


... 


a wound. 


A-htawk-fdng 


..I about. 


Aping 


... 


the body. 


Ai-in -\ 




Apiung 


••• 


as. 


Ai-chu-un > 


than. 


Apieng 


... 


birth. 


Ai-8hon J 


I 


Apiii 


... 


big. 


Akim 


... entire, complete. 


Apdm 


... 


the whole. 


Akoy 


... crooked. 


Apoi 


... 


vexation, damage. 


Akul 


... going. 


At 


... 


chicken, fowl. 


Akul-akir 


,., go and return. 


Arautchem 


... 


pipes (musical). 


Akhii 


,... bitter. 


A rim 


. • . 


odour, smell. 


Akhaop 


... hard, coarse. 


Arit 


... 


weight,' heaviness. 


Akian 


.... sweat, perspiration. 


A-rual-in 


• 4m 


together. 


Aki^n 


... a nod. 


Aruk 


• •• 


stealthily, theft. 


Alai 


. . . middle, the navel. 


Artik 


... 


bone. 


Alam 


... a dance. 


Aniak-in 


... 


naked. 


Alet 


... topsy-turvy. 


Arc 


... 


dry. 


MH 


... sinking. 


Artiii 


... 


an egg. 


Alei 


... purchase. 


Ashang ^ 


• .• 


tall^ high. 


Alien 


••• big. 


Ashi 


... 


hot. 


Alom 


... joy, happiness. 


Aaheng 


' ... 


gathered, collected. 


Aldm 


••• warm. 


Ashen 


... 


red. 


Alo-kir 


••• return. 


Ashei 


... 


length. 


Ama 


... he, she. 


Ashik 


... 


cold. 


Ama -J 

.Ama-t4 J 


,,. his, hers. 


Atat 
Atan 


• •• 

... 


old. 
for. 


Am&n 


... price. 


Atawb 


... 


last. 


Amak 


... wonderful. 


Atai 


.*• 


waist, the reins. 


Amal 


••• a drop. 


Atey 


• •• 


little. 


Amdk 


.•• a divorce. 


Atel 


... 


along with. 


Amei 


••• tail. 


Aten 


'* . . 


mire, mud. 


Amon 


••• profit. 


Atchuk 


k». 


strength, hardness. 


Amur 


... tight, stretched. 


Atchi 


... 


seed, clan. 


Ana 


... pain. 


Atchia 


... 


bad. 


Anal 


... slippery, smooth. 


Atchang 


a • . 


alone, motionless. 


Anem 


... fine in texture, soft. 


Atchunvey 


• • . 


half (of liquid). 


Ang 


. . . like^ resemble. 


Ati-k^ 


• •• 


to break. 


Anghing 


to move. 


Ati-loi 


«.. 


rape. - 


Angfl 


... straight. 


Ati 


. • • 


flesh. 


Ango 


,,. white. 


Atlao 


.. a 


mislaid. 


Angiir 


... agrqwL 


AUeng 


• ... 


to arrive. 


Angiii 


... lonely. 


AtUek 


... 


to break, snap. 


Anum 


••• a stink. 


Atlu 


• •• 


tofaU. 



[ATIr— BBE] 



, Voedbulafy (Dzo^EnffUsKj . 



[bi-— bar] 



lU 



Atlum 


. •«• 


sweet. 


Bi-ung 


... 


cheek. 


Atoi . 


••• 


breadth. 


Boi 


• • • 


houseman, retainer. 


Atoi 


■• • 


seam.. 


Boi-nd 

4 


• •• 


maid servant. 


Atoy 


••0 


short. 


Bii 


• •• 


rice. 


Atoy 


V • • 


rot . . 


Bii-tcU 

• 


• • . 


rice seed. 


Atshejt 


t • • • 


quarantine. 


Bd-rang 


• •• 


cooked rice. 


Atser 


• * 


a scar. 


Bu-fai 


. ■ • 


husked rice. 


Atschung 


• ■ • 


inside. 


Bii-tda 


■ • • 


a species of rice. 


A-tsc^t 


• • • 


a bite. 


Bun 


• • • 


to arrive. 


Atiii . ^ 


• • • 


excellent 


Bunglai- 


• a • 


a compartment, room. 


Atut 


• •• 


strong (as spirits). 


Bdn 


••§ 


to wear^as shoes, ring, &c., 


Avdt 


• • • 


white> light. 


« 




to encircle. 


Aving 


• • • 


breadth, broad. 


Bnl-Ho 


*■• 


to dirty. 


Avang . 


• • • 


scanty. 


Bum-nia 


... 


a load. 


Aveng 


• •• 


awake) watchful. 


Bdh 

• 


• •• 


a nest. 


Avut 


• • • 


chilly^ cold as steel. 


Bdl 


• •• 


root 


Aviit 


• •• 


ashes. > 


Bul-hM 


• •• 


war-song. 


Avnai 


• • • 


flabby. 






• • 


Avun 


• • • 


skin. . 






0. 


Aw 


• «• 


noise, .voice. 


Chdtachuair -v 






Awm 


• •• 


the breast, chest. 


Chdticfadan > 


. ••• 


thus, this being so. 


Awr' 


• •• 


to wear round neck. 


GhitichAan J 








« 


B. . 


ChMi-ja 


... 


so much. 


« 




Chil 


• •• 


to button. 


Bal 


• • • 


potatoes, yam. 


Chai 


• • . 


dance of young pteple. 


Bandrel 


• •■ 


the wjBist 


Chd-rang-ih 


... 


because, on that account. 


BAn 


• • « 


the arms. 


Chdti-Tang-in . 


. • • 


therefore. 


Bin 


• ••• 


to cuddle, encircte with 


Chdn 


... 


to prick. 


« 




the arms. 


ChCi 


• • • 


thus. 


Bang 


«•• 


stop,, cease. 


Chi 


• • • 


a particle used as particle^ 


Bang^ti 


• • ■ 


cause to stop. 






n^ in Hindi. 


Bak-tchai^'i 


• •• 


scissors. 


Cbfng 


• •• 


to plant. 


Bag 


*• • • • 


a bat. 


Chen 


'••« 


since. 


Bair 


• • • 


to stuff in. « 






1 


Bari 


» • • 


parting of hair. 






D. 


Ben 


• • • 


to clap, pat. 


Dii 


•^. 


brass. . 


Bang 


• • •' 


the ear. 


m 


. V. 


to place, put. 


Beng bey 


• • • 


earrings. 


Ddr-tcbem-htei 


... 


a telescope. 


Beng-atchey 


■ • • 


deaf. 


D&r-hl&-8hatai 


. «• 


musical box. 


Beng 


• • • 


to wear in the ear. 


DaNkla-lang 


• •« 


a mirror, looking glass. 


B^l 


••• 


an earthen pot. 


D^t-kleng 


* • . 


a brass plate or dish. 


BflviiA 


••• 


a potter. 


Dat-kiiang 


««• 


agoDg. 


B^rdm 


••• 


sheep. ( 


Dit-loy 


• •• 


a bugle. 



! 



IT 



[disi^dzb] 



Vocabulaty 



Dit-loy.tdm 


•• • 


a baglen 


Dim 


••• 


well, health. 


Dam-Ioh 


• • • 


unwell, sickness. 


Dan 


• • • 


CQStOtt). 


Dang 


• • • 


other, different. 


Dai.pui 


••• 


fort, stockade. 


Dai 


••• 


outskirts, environs. 


Dao 


• • • 


enmity. 


Daw* 


••• 


lies^ fidsebood. 


Deng 


••• 


to hammer, ponnd. 


Deo^eo 


• ■ • 


little-by-litUe. 


D^t 


••• 


to pretend, make believe 


Dfer 


• •• 


turban. 


Di 


• • • 


sun-grass. 


Dil 


••• 


to wantj demand. 


Ding 


• • • 


to stand. 


Ding 


••• 


the right. 


Dot 


••• 


bazaar. 


Donkon 


•t* 


a syphon. 


Doy 


••• 


magic, soroery» 


DiS 


%% • 


to wish. 


Dum 


••• 


black. 


Dum-io-om 


ft* 


a hookah. 


Durrun 


»»• 


a sort of basket. 


Dnng-«k 


»•• 


• dye. 


Du 


•«• 


to tickle (passive form). 


Dz&ng-riij^ 


••• 


back-^bone. 


Dzdk 


•«• 


arm*pit. 


Dzak 


••t 


shame, modesty. 


Dzai 


»•• 


single. 


Dzai 


«•• 


to cut. 


Dzai-tchiim 


••• 


cut with scissors. 


Dz&l-buk 


• •« 


guestrhouse. 


Dzawl 


• • • 


inspired, possessed. 


Dzawt 


••• 


to ask, inquire. 


Dzawk 


••• 


much. 


Dzawtey 


••• 


a cat. 


Dz4n 


*•• 


night. 


Dzanina 


•«• 


at night. 


Dziii«khii^-in 


••• 


all night. 


Dzang 


»•• 


the sides. 


Dzeb 


^•» 


to tuck in. 


Dzen 


.•»• 


gnnpowder. 



{DzthUnglUJ). 




[nzi— ilJ 


Dziek 


... 


to read. 


Dziek 


••• 


colour, variegation. 


Dziak 


... 


to tickle ( active form). 


Dzit 


••• 


very. 


Dzinga 


.• • 


early. 


Dzir 


... 


to learn. 


Dzir-tl 


«.• 


to teach. 


Dzingan 


•«• 


among. 


Dzong-hri 


•«• 


small-pox. 


Dzong 


... 


affix of multitude. 


Dzong 


.. • 


to search. 


Dzong 


... 


a monkey. 


Dzo 


... 


Eookie. 


Dzoi 


... 


slow, easy, gentle. 


Dzoi-in 


••• 


by degrees. 


Dzow 


... 


to finish. 


Dzow-tl 


•.• 


to complete. 


Dzung-pui 


••• 


the thumb or big finger. 


Dzung-tdiul 


... 


the fi^re-finger. 


Dzdng-lai 


... 


the middle-finger. 


Dziing-td-d 


*.. 


the third finger or the elder 
brother of the little fin- 
ger. 


Dziing-tey 


... 


tile little finger. 


Dziing 


... 


to make water. 


Dzd 


*•• 


beer. 


Dzii 


#»• 


to imbibe^ to smoke. 


Dednlzii 


••• 


a feast* 


Dzd-ba 


•.. 


a beer pot. 


Dzii-ar 


•« • 


to selL 


Dziiang 


••« 


leap. 


Dzui 


••• 


to follow, track. 


Dzung 


... 


the vulva. 


Dzuno 


... 


a beer-cup. 


Dziing 


••• 


finger. 


Dzii-ul-kow 


v«. 


message, news. 


Dzdng 


... 


root. 


Dzung-biin 


• •• 


a finger ring. 


El-pui 


• • • 


the thigh. 


El 


... 


the lower part of leg. 


El-sawp 


.• • 


to wash ditto. 



[«L— PXTK] 



Voeabulafy {Dz(hEnplUh). 



[ha— HLUj 



El 


... 


to oppose, disagree. 






H. 


Em 


• •« 


a kind of basket. 


Ha 


». t 


tire. 


Em 


••• 


interrogative affix. 


Ui 


... 


tooth. 


Em 


••• 


very. 


H4-hm' 


• • . 


gums. 


Eng 


... 


what. 


Hitf 


• • • 


to give trouble^ annoy. 


Eng-jang-ey 


••• 


how many. 


Hal 


• at 


to bum. set on fire« 


Eng-tcheng-ey 


• • • 


bow much. 


H&m 


• • . 


to gape, yawn. 


Eng-ma 


••• 


nothing. 


Ham 


• • • 


to scratchy claw. 


Eng-p6k 


... 


anything^ any. 


Hang 


• •. 


blue-black. 


Eng-ti-ka 


••• 


when. 


H&ng tuk 


».. 


jet-black. 


Enga-tang-ey 


... 


what for, why. 


Hit 


• • 


lead (metal). 


Eng-tingey 


• • • 


how. 


Hit 


• • • 


difficult. 


Eng-kim 


••• 


everything. 


H^ 


1 • • 


this. 


Eng*ti-kama 


••• 


any time. 


Hd-M 


• • . 


this, here. 


Eng-lo-tul 


••• 


something. 


mta. 


• . • 


here. 


Eng-hmnn 


••• 


nothing. 


H^ 


• • . 


lip. 


Eng-Io 


• • • 


whatever. 


H^mf 


• • • 


he, this man. 


Eng 


... 


green. 


Heti-cfaen 


... 


60 many. 


En 


• •« 


to look. 


Hetl-ang "\ 
Heti-a J 




w 


En-Ui 


••. 


a scout. 


... 


like this 


Ey 
E-hi 


• • • 


I (exclamation), 
this. 


mi 

mt 


• • . 

... 


slanting. 

to turn round. 






F. 


Hem 


• •• 


to roast. 






H^Uma 


• •. 


this road. 


F&ng-bmi 


» 1 1 


pumpkin. 


H{-aa 


« • • 


in. 


F4nu 


• • • 


daughter. 


Hf 


• « . 


that. 


F&hiii 


• • • 


wster. 


Hi-^t 


• • • 


to scratch. 


Fit 


.• • 


a leak. . 


Hla 


... 


far. 


F4ra 


• . 


an orphan. 


Hla 


.• • 


a song. 


Fai-fiik 


•• • 


whistle. 


Hla.84 


... 


to sing. 


Fa-ib 


t • • 


advice. 


Hlai 


..•» 


to split. 


Fang-hmir 


• • • 


small black ant. 


Hlam 


i.« 


to measure. 


Fawb 


• • • 


to kiss. 


Hlaw 


... 


to serve. 


F6i 


••• 


a spear. 


Hlaw-nei 


... 


wages. 


Feng 


• • • 


much* 


Hlaw-tlo 


• .. 


service. 


Fi-mi 


... 


a spoon. 


Hlo 


... 


to be lost^ mislaid. 


Fo 


• • • 


always (affix).. 


Hlo 


... 


medicine^ to dye. 


Fling 


.• • 


a spike. 


aiovr 


... 


to fear. 


Fiir-hdna 


• • • 


rainy season, monsoon* 


Hlep 


... 


to pare the nails. 


Fuk 


••• 


to stand erects stiiftiejss. 


Hlim 


• • • 


shade^ shadow. 








HUm 
HUng 


... 


to expose. 








a thorn. 


* E!a-tiem*feDg-lol) 


•▼»T» 


I don't know much about it. 


HIdm 


««ff 


taalay. 



VI 



[HLU — ^HHl] 



VoccJmlary {Dio-EngBsh). 



[H»0— HRl] 



Hlui 


• • • 


>ld. 


Hnoya. 


•«• 


onder* 


Hmei-tcbia 1 
Hmai-tchia / 






Hnoy 


v.. 


to smear. 


• 
V • • 


woman. 


Hndng.' 


• •. 


the back. 


Hma-sha 
Hmai 


• 
• • • 

• • • 


in front, before, 
face. 


Hntmg lama 1 
Hndnga J 


• • . 

• 


behind. 


Hmai-hpih 


• • • 


tp wash face. 


Hndnga 1 
Hnfia / . 




jl 


Hmir 


• • • 


north. 


• • • 


jw-esently. .. 

• 


Hman 


• • • 


* « • 

leisure. 


Hn6-tey 


• •• 


the breasts. 


Hm^l 


*•• 


• 1 
aspect, appearance. 


Hnd-tey hmiir 


... 


the nipples. 


Hm^l-hriet 


••• 


acquaintance^ know by 


Hnd-tey-tiii 


• •• 


milk. 


4 




sight. 


HoDg 1 . 
Hon J 




■ 


Hmei-htai 


• • • 


widow. 


• •• 


to come. 


Hm^t 


9 

• • • 


to shampoo. 


Hong 


• •• 


to open. 


Hmin 


• •• 


to cook, to ripen^ mature. 


Hon 


• •« 


to bring. 


HmiDg 


• • • 


k 

name. 


HouHsai 


«• « 


open. 


Hmii 


• 
• • • 


to seei 


Hao-va^ 
How / 


■ 


a « 


Hmot 


• • • 


border. 


• •• 


to abuse. 

• • 


Hmii-tl 


• • • 


to show. 


Hpa 


.«• 


tosj^read. 


Hmdn 


• • • 


part^ portion^ kind^ sort. 


Hpai 


• •• 


reeds.. 


Hmun-kat 


• • • 


oiie sort^ alike; 


Hpawk 


• • • 


remove, roll away. 


Hmiin 


• • • 


a place. 


Hp^ / • 


«•• 


toe. ... 


HmuD-kat-a^ 


■ • • 


in one place. 


Hp^-pui 


»•• • 


big toe. 


HmuQ 


• • • 


use.* 


Hp^-tcbul 


• • ■ 


first toe. 


Hmun-tla^h 


• • ■ 


• 

useful. 


Hp^lai 


. • • 


middle toe. 


Hmun-tlagh-loh' 


• ■ • 


useless. 


Hp^-tey-u 


• • • 


third toe. 


Hmdi 


• • • 


• • • • 

the mouth. 


Hpi-tey 


• • • 


little toe. 


Hmiii-hmul 


• 
• • « 


moustache. 


Hp^-mit 


••« 


ankle. 

r ' • * 


Hna 


• •• 


• 

a leaf. 


Hp^-khong 


• • . 

• 


heel. 

• 


Hna-htaw^ 


■ • • 


work. 


Hpiir 


• • • 


to carry on head. 


Hnai 


• 
• •• 


near. 


Hp^k 


• •• 


to crouch. 

« • 


Hnai 


• •• 


juice, sap. 


Hral 


• ■ ■ 


to sell. 


HDam-tschom 


• •• 


poor. 


Hrai 


• • * 


a kind of basket. 


Huam 


» • • 


sortj kind. 


■ 

Hrang 


• •• 


a morsel, a bit. 


Hnar 


t 

• f f 


nose. 


Hram 


• •• 


to mew. 


Huat 


• 

• • • 


up-stream. 


Hram-hram 


• « • 


whether or no. 


Hn4r , 


• • • 


border, bank. 


Hr^ 


«••• 


to know. 


Hn^k-in 


> •• 


f " • 

than. . . 


Hren 


• a* 


dhotij waist cloth. 


Hn^na 




with. 


Hr^ 


«• a 


to hear, understand. • 


Hn^ 


• t • 


to win. 


Hrier 


• •• 


to know. 


Hn^.loh ' 


• ■ • 


• • • 

to lose. 

> • • • 


Hril 


«•• 


to speak. 


Hnep-hnol 


• • ■ 


penis. 


Hril-fia 


. . • 


to prove. 


Hnim 


• • • 

• 


to smell (active form) . 


Hri-ow 
Hrik 


• • • 

• 


- ^ 

needle. 


^ Eoe&nirey hmu 


a.aiifl 


:. what lUA ia it. * 


a lou^. 



•»- 



[HBI — HTl] 



V<>cdbiiloLry (DzO'EnfflisV). 



[STl — Ik] 



VII 



I • • • 



• •• 



• ••• 



••• 



• • • 



• •• 



• ••• 



• • • 



• •• 



• •• 



• • • 



••• 



••• 



• •• • 



• • • 



HH-tlang 

Hri 

Hriog 

Hnii 

Hnik 

Hrai-val 

Hta ■ 

Hta-tnk-in 

Htak 

Htal 

Htat 

Htawk 

Hti-tuk 

H£ab 

Etei 

Ht^nghil 

Etdk 

H$en 

Htm 

Htin liing 

Htin-hti 

Htin-atcbia 

HtiD-afat&-loh 

Hti 

Hti-faD& 

Hti-tey 

Hti 

Hti.tii 

Htin-iit 

Htit 

Htir-tek 

Hti.tir 

HUh 

Htit-deng T 

Htit-tscher-tiemJ '" 

Htipg 
Htlng-hni 

Hting 

Htip 

Htil 

Htim 

Htieog 



• • • 

• •• 
• ••• 

• • • 

• •• 



• •• 



• • • 



• • • 



• • • 



• •• 



• •• 



»• • 



• •• 



to catch cold. 

any pustalar disorder* 

to bring forth, prodace. 

rope^ strings cord. 

to wipe away. 

a loop. 

good. . 

carefully. 

to itch» bom. 

to pour. 

new. , 

to blow with mouth. 

to take care. 

strength. 

to be able^ can. 

to forget. 

thunder-bolt. 

to separate. 

heart. . 

hearty memory. 

happy, good-natured. 

ill-natured. 

beads. 

amber beads, 
small beads, 
to die. 
dead. 

to be angry, 
iron, 
steel. 

to cause to die, to extin- 
guish. 

bloo4. 

a blacksmith, worker in 

iron, 
a tree, 
tree leftves. 
to shake, 
to pain, ache, 
to thread, 
dark, 
customary. 



Hting-htijJ 

Hto 

Hto % 

Htao j 

Uton 

Htowk'j 

HtawkJ 

Htii 

Htii-um 

Htd-ruat 

Htu-hpoi 

Htoy 

Htiir 

Htul 

Htul-ngM 

Hfim 

Hiip 



• •.. 



Ibtey 

I-lang •» 

I-la J 

la 

In 

In-biian 

In-bii-ul 

In^ 

In-k6t 

In-tcbung 

In-lom-lem 

In-tsiem 

In-taw 

In-tsiial 

In-hten 

Ir 

It-fiak 



J& 

Ea 
Ka-pii 



••• 



••• 



a • . 



• » • 



• •• 



to kae^l. 

a fly. 

to rise, g^t up. 
to send. 

the breath. 

words.. 

everything. 

advice.. 

a case (judicial). 

to sacr^ce. 

acid.. , 

an arrow. 

a bow.. 

to clench, grasp. 

to hide. 



... 



••• 



... 



... 



••. 



••• 



... 



••• 



... 



••• 



. • • 



••• 



bag. 



if. 



a house. 

to drink. 

to wrestle. 

to bathe. 

to disagree. 

house platform. 

house-top. 

to play, sport together. 

to prepare, be ready.. 

to visit. 

to quarrel. 

to separate. 

to belch. 

to hiccup. 



••• 



'•.« 



one hundred. 

much.' 

» » „ . 

K. 

my, I, {nominative prefix) . 
my grandfather. 



Vlll 



[eA— KHO] 



Vooaindary (Dzo^Engliih). 



[kho— kot] 



Ka-tiih 


••« 


my grandson. 


Eho-y&i: 


••• 


daybreak. 


Ka-pup 


■ •r 


pop-gun. 


Khd-ai*m 


•• 


always. 


Kapui 11 


• • • 


thunder. 


EhiU 


••• 


to comb. 


Kai-kuang 


• •• 


a prawn. 


Khdk 


••« 


the knee. 


Kai 


••• 


to pull. 


Khup 


••• 


to wink. 


Kai-tao 


§•• 


to waken. 


Khdm 


... 


sleeping place. 


Kai 


• •• 


to weat^ put on. 


Ehd^ 


... 


to cough. 


Eao 


• •« 


to call. 


Khiim 


••• 


to cover, hide. 


Kap 


• •• 


to fire gun. 


Khdong 


••« 


a drum. 


KAi: 


• » • 


to shut. 


Ehwai 


••• 


a wasp. 


Kang 


»•• 


to bum. 


Ki 


... 


to cut down, fell. 


Kit 


»k« 


sulphur. 


Kiu 


... 


a seer, two pounds weight. 


Kawn-vat 


• • • 


a lamp. 


Kim 


«•• 


to suffice. 


KaDg 


• •« 


to raise. 


Kir 


... 


again (affix). 


Kao^ki 


»•• 


the shoulder. 


Kill 


«•.■ 


square. 


Kawnbul 


• «• 


deputy, agent. 


Eil-tum 


.*• 


three cornered. 


Kawlai-aa 


• •« 


underneath. 


Eil 


»•• 


a comer. 


Kawl-phey 


• •• 


to lighten. 


Eiew 


..• 


the elbow. 


Kawl 


• • • 


lightning. 


Eienga 


... 


near. . 


KawlttDg 


• •• 


flint. 


Eleng 


. •* 


ft plate. 


K^l 


• • • 


a goat. 


Elan 


..• 


perspixation^ sweat. 


Ki 


• •• 


to break. 


El&n-tscuak 


. •« 


to perspire. 


K^.pa 


• •• 


the foot. 


Eo^nur 


... 


amber necklace. 


K^-abai 


• • • 


to halt^ be lame. 


Eong 


.»• 


a path. 


K^-tsil 


• • • 


to wash feet. 


Eong 


• •• 


the loins. 


Ke-tsc^h-ri 


• • • 


footfall. 


Eong-fen 


§•• 


ft girdle. 


Keima 


«•• 


I. 


Eoirh 


.•• 


a coat. 


Kh4 


« • • 


that. 


Koirh 


••• 


a Bengalee or coat«wear« 


Khabey 


• •• 


the chin. 


. 




ing person. 


Khabey-famiil 


• «• 


the beard. 


Eoirh-shen 


... 


a policeman — ^literally a 


Khai-tawk 


• •• 


enough. 






redcoat^ from the first 


Khaop 


• • • 


coarse, hard. 






red-coated soldiers seen 


Khaw 


• •• 


village. 






by the Dzo in 1861. 


KhatA 


• •« 


there. 


Eoth-chil-na 


. .. 


button^ 


Khawlam 


• • • 


place, country. 


Koi:h«0oi-iia 


• • • 


a button. 


Khai 


• • • 


to hang. 


Eoy 


••* 


the seed of a ereeper, 


Kha-pui 


• • • 


to assist, help. 






used in boy's games. 


Khdl 


• •• 


the hips. 


Eovma 


.«• 


I. 


Khin 


• • • 


to measure. 


Eoya •% 
Eoya-ngey j 






Khing-kat 


• •• 


one side. ' 


... 


where. 


Kfaim 


• •• 


to wear. 


Eoya-ta-ngey 


••• 


whenee. 


Kkoingey 


• •• 


which? 


Eoy-lamangey 


. • • 


from where. 


Klio-Dgai 


• ft* 


to love. 


Eoyma-t& 


... 


mine. 



[kOT — LAl] 



Vocabulary {DzchEnglUh). 



[lal — LUj 



IX 



Eoya-hmun 


-1 






Lal 


• •• 


a chief. 


Koja-ma 




nowhere. 


Lam 


... 


to dance. 


Koya-p6k 






anywhere. 


Lam 


... 


a road. 


KoDg-kat 






a door. 


Lam-htwum 


• • • 


cross-roads. 


Eul 






to go. 


Lawn 


••% 


to climb^ ascend; 


Kul-tir 






to send, make go. 


L4k^i:. 


• • • 


the tribe of Shendds. 


Kul-pui 






to take. 


U 


... 


again (affix). 


Kul-koDg 






pathway. 


L^shey 


• • • 


to invert, turn inside out. 


Eul-shun 






to abandon, leave behind. 


Leng 


... 


to stroll. 


Kul-buia 






a prisoner. 


Leng 


• . • 


to penetrate. 


Kdl-pni 






a stockade. 


Lei 


. . • 


earth, land. 


Kiim 






a year. 


Lei-ba 


. • • 


tax, tribute. 


TLiim 


• 


* 


the mouth. 


Lei 


... 


the tongue. 


EtuDina 






this year. 


Lei 


... 


to buy. 


Kfia 






a village. 


Len-lai-dzai 


. • • 


a love song. 


Kfia-vang 






God, the gfood spirit 


Len 


• • . 


a net. 


Kda-vdr 






dawn. 


Lei-diak 


« • » 


mud. 


KdacKir 


• 




a storm. 


Lei-tlang 


. . • 


dust. 


Edavang-tobim-toher 


a spot, mole. 


L^t 


... 


to sink. 


EuavaQg-dzawl 


• • • 


a prophet, one inspired. 


L6r-lawn 


• . • 


to climb. 


Edr 




• • • 


a hole. 


Ley 


..■ 


also, and. 


E6r-tchia 




••• 


an unlucky cavity in the 


Ling-kin 


« • . 


a species of ant. 








earth, which prohibits 


Ling-kin-bCih 


. • • 


ant's nest. 








cultivation. 


Lo 


... 


a^'tim, cultivated field. 


Eiirb 




••• 


to tremble. 


Lo 1 
Lo-ak / 






Edrkyt 




• • • 


arm. 


• • . 


to vomit. 


Edt 




• • • 


the hand. 


Lo-vat 


.•• 


to jum, to cultivate. 


Eiit-p& 




• • • 


the palm. 


Lo-hong 


.. • 


to come* 


Efit-tebang 




••• 


the knuckles. 


Lo-kul 


• • • 


to go or come. 


Edt-tsil 




••« 


to wash hands. 


Lo-tscuak 
Lo-kir 


•• • 

••• 


to come out. 
to return. 








L. . 


LODg 


• • . 


a boat. 


Li 




••• 


to take. 


Loh 


••• 


not (negative affix). 


La 




• • • 


cotton. 


Loh-chb 


. • • 


except, but. 


La-dzai 




•• • 


cotton thread. 


L6ng-tchel 


••• 


the management of a boat. 


La-h^r 




•• • 


a cotton gin. 


L6ng-vai 


... 


to row a boat. 


La-pair 




• • • 


cotton flower. 


Lorn 


... 


to play, sport. 


La-md 




• • • 


cotton seed. 


Lting 


. • * 


heart. 


La-kyJ 




• • • 


cotton winder. 


Ld 


••• 


the head. 


La-kfing 




••• 


potton plant. 


Ld-hai 


... 


giddy. . 


Lai 




•■• 


time. 


Ld-na 


• • • 


headache. 


Lai-shui 




• • • 


a writing, a book. 


Ld-khdm 


... 


a cap. 


Lai-tcbi 




••• 


relations, kindred. 


Ld 


. * • 


to' enter. 



[lit—mi] 



Voedbulary (Dzo^EngluK). 



[in— JTAW] 



mfm 



Lu-bdl 
Lukha 

Ldm 
Lung^ 
Liing-ngai 
Liiog-oi 



Mil 

Mai-m&i 

Ma-ma 

Mak 

Man 

Mani 

Mang 

Mao 

Matd 

Matei-Iovin 

M^ ^ 

M^i / 

Mei-koh 

M^-eng 

M^-ul 

Me-tser 

Mei-tii 

Mei-tfiem 

Mei-hol 

Mei-ling 

Mei-vAp 

Mei-htei 

Mei-tul 

Mei-tul-boxn 

Mei-boh 

MeDg 

Mi 

Mi.pi 

Mi-hring 

Mi-tsiial-p& 

(masc.) 
Mi-t8ual-Dii 

(fern.) 
Mi-ah 
Mi-dawt 



} 



••• 



••• 



•• • 



••• 



••• 



t •• 



*• • 



• • • 



• • • 



••• 



•• • 



•« t 



•• • 



••• 



• • • 



••• 



• • • 



•• • 



••• 



• • • 



••• 



§•• 



••• 



••• 



crop-head, 
platform. 

warm, hot, (as water) . 
a rock, stone, 
to be anxions^ sorrowfni. 
to be content. 

M. 

only, in vain. 

uselessly. 

to divorce. 

to seize. 

his or her own, each. 

a dream. 

bamboo. 

Eiimi tribe. 

surely, certainly. 

fire. 

smoke. 

fire-light. 

flame. 

a torch. 

to light fire. 

to blow fire. 

charcoal. 

embers. 

ashes of pipe. 

Moniporee. 

a steel used to strike fire. 

a tinder box. 

tinder. 

to wake (active form). 

man. 

a male. 

a person. 

a quarrelsome or foolish 
person. 

a fool, 
a liar. 



Mi-dzeb 

Mi-hlep 

Mi-bum 

Mi-riik 

Mi-dang-pakat-al 

Mi-nin 

Min 

Mft 

Mi-ko 

Mit-vun 

Mit-kow-tlang 

Mit-del 

Mit-mti 

Mit-hmiil 

Mirang 

Moy 

Mong 

Mong 

Mong 

Mun 

Mu 

Md-ul-pui 

Mii-tscuak 

Mut 

Mii-nghil 

Md 

Miit-hmiin 

Mun-piab 

Miin-piah 

Mdr 

Mul 

Mul-pui 



Naopang 

Naopang-lai 

Nao 

Na 

Nat 

Nang-reng-in 

Nakina 

Nakin-huaa 

Nawt 



... 



• a. 



• •* 



• •• 



... 



• •• 



• •• 



• •• 



• •• 



.. . 



• *. 



. • • 



... 



• • • 



... 



... 



... 



• •• 



t.a 



«. • 



... 



• •• 



... 



• •• 



• •• 



• • . 



• • • 



• •• 



• •• 



• •• 



• • • 



• •• 



... 



... 



a prevaricator. 

a cheat. 

a knave. 

a thief. 

any other person. 

ruin^ destruction. 

me. 

the eye. 

the eyebrow. 

the eyelid. 

the brow. 

blind. 

the eyeball. 

the eyelash. 

a Mugh, Burman. 

pretty, fit. 

much. 

down-stream. 

the buttocks, rear part. 

to seize, catch hold. 

to repose, lie-down. 

a mountain. 

sleepy. 

sleep. 

to be asleep. 

kernel, stone. 

sleeping place. 

a besom, broom. 

to sweep. 

face, mouth. 

a grain. 

the thigh. 

N. 

child, 
childhood, 
younger brother, 
to hurt, pain, 
snow, 
together, 
presently, 
by-and-bye. 
to rub^ scrub. 



[iTBH- 


-hul] Voeabulary (DzthEngtUh), 




[ntj— pak] xi 


Nem 


••• 


soft, fine in textare. 


Nd-tloy 


*•• 


a married woman. 


Neu 


t •• 


with. 


Niita 


• • • 


brother*in-law. 


Nei 


k«« 


to get^ obtain* 


N(ii 


••• 


to laugh. 


NgA 


•• • 


to possess. 


Nuktipa 


••• 


day after to-morrow. 


Ng&h 


• • • 


fish. 


Nuktdka 


«•« 


to-morrow. 


Ng&b-sha 


• • • 


fish-flesh. 


Nukdma 


•«. 


next year. 


Ngah-kwai 


••• 


fish-hook. 


Nuugma 


. «• 


you. 


Ngah-kwai*»bgCd 


•• » 


fishing rod. 


Nungma-^ti 


• •« 


yours. 


Kghak 


••• 


to wait. 


Nung 


•• • 


to awake. 


Nghawng 


••• 


the neck. 


Nuk-dzan 


... 


to-night. 


Ngai-tfia 


• • • 


to eonaiderj thinks remem- 


Nuktip-dsan 


• • • 


to-moirow night. 






ber. 


Num 


•«• 


to push. 


Ngai 


••• 


desire^ pleasure. 


Num 


• • • 


to stiuk. 


Ngai 


••• 


a sweetheart. 


Nd-ai 


•* . 


to brushj rub. 


Ngai-loh-vey 


••• 


never». 


Nwum 


.• . 


to wish. 


Ngoi 


••• 


to listen. 






0. 


Ngoi-reng 


••• 


to remain silentj attentive. 






Ngo 


••• 


white. 


Oi 


• • • 


to believe. 


Ngfir 


••• 


to growl. 


Om 


• • • 


to be^ havej remain. 


Ng<itt 


••• 


a sort of bracelet. 


Om-loh 


• • • 


is notj have not. 


Ngdk 


••• 


to grunt. 


Om-hri 


• • « 


atop, stay. 


Ngum 


••• 


to dare. 


Omna 


••• 


residence^ abiding place. 


Ni 


•• • 


day^ the sun. 


Om-dzi 


... 


meaning. 


N£ 1 
Ni-ey J 




/ 1 1 /\ 


Ong-piiar 


• • • 


goitre. 


• • • 


yes (abbr. eni) . 






p. 


Ni-loh 


•«• 


no. 






Ni 1 
Nin J 






P& 


• • • 


father. 


•«• 


aunt. 


Pa-tloy 


••• 


a married man. 


Nimina 


••• 


yesterday. 


Pasal 


... 


husband. 


Ni-ieari 


••« 


a week. 


Pa-tchia 


•« • 


poor. 


Ni-tin 


•« • 


daily. 


Pakat 


• • • 


one. 


Ni-leng 


•«• 


all day. 


PahniJ 


••« 


two. 


Nimin-dzan 


• 90 


yesterday night. 


Patdm 


... 


three. 


Nimin-pia 


• »• 


the day before yesterday. 


Pali 


... 


four. 


Ni-tlagh 


**• 


sun-set. 


Pa-ng& 


• • • 


five. 


Ni-hliep 


• •• 


an umbrella^ sunmhade. 


Pardk 


• • • 


six. 


Nikdm 


«•« 


last year. 


Pasari 


«•# 


seven. 


Nicbina 


• •t 


before. 


Pariek 


• • • 


eight. 


Nilovia 


» 


annoyedj angry. 


Pa-koa 


• • • 


nine. 


Nopui 


• •• 


a wife. 


Pai-lung 


• • • 


a sort of basket. 


No 


• • • 


a cup. 


Pai 


• •« 


to throw away, abandon. 


Nd 


• •• 


mother^ feminine affix. 


Pai-hol 


• • • 


cowries. 


Niila 


• •• 


a young girlj a maiden. 


Pakat-al 


•t. 


anyone. 






[pan— roj 



Vocabulary (Dzo-Enghsh). 



[pu— »Uk] 



P&n-dam-na 

P4q 

Pang 

Pat 

Par-vi 

Patien 

Pawna 

Pawlai 

Paw-tcha 

P^ 

P^-kir 

Pern 

Pb&k 

Pbal 

Phar-vai 

Pbel 

Pbtini 

Phtim 

Pbda 

Pbtit 

Pi 

Ping 

Pilang 

Poi 



Poi 

Pol 

Pom 

Pom 

Potet 

Pdi 

Pdi 

Puk 

PdUtiem 

Pftm 

Pdn 

pang 

Pdn-tir 

Pdk-tir 

P6rhin 

Pd-un 

Pd-un-fen 



} 



• • . 



•»• 



••• 



... 



• •• 



• • « 



••« 



• • • 



••« 



• • • 



• • • 



•*• 



... 



• • • 



••• 



• • • 



... 



wound bealing. 


Pd-un-hpa 


a wound. 


Pun 


body. 


Pung-tchung 


a flower. 




a pigeon. 




evil spirit. 


lU 


outside. 


Rai 


interpreter. 


Rak-dzu 


to explain. 


R&l 


to give. 


Ral-hta 


to give backj return. 


Rai 


to migrate. 


Ral-veng 


overtake. 


Ram 


to permit^ allow. 


Ram-tscdak 


an oar. 


R&ndng 


to loosoi let go. 


n&p 


to capsize^ overturn. 


Rip 


a grave; to bury. 


Rei 


to plant. 


Rem 


scurf. 




a grandmother. 


Reng 


to close. 


Reng^tuk 


a bottle. 


Reng-htin 


the tribes that wear their 


Rep 


hair in a knot on the 


Rl-el 


forehead. 


Biek 


to spoil. 


Rih 


to mix, mingle. 


Ril 


to embrace, take hold of. 


Ril-tum-buk 


to obey, observe. 


Ril-rd 


to tear. 


Ring 


big. 


Ring-tuk 


to help, assist. 


Ring 


to borrow. 


Rim 


an exorcist. 


Rol-htar 


the stomach. 


Ron-hon 


an assembly. 


Ron-dzon 




Rda 


to assemble. 


Rda-shdar 


to lend. 


Rdak 


the pulse. 


Rda-m&l 


cloth. 

1 * J 


Rdk 


petticoat. 





• •• 



• •• 



... 



..« 



>•• 



... 



... 



... 



... 



... 



• •• 



• •« 



• •• 



... 



• •• 



... 



. • • 



••• 



... 



• • . 



.. • 



.. • 



... 



• •• 



• •• 



... 



••• 



. • • 



• •• 



• .• 



• •. 



• •« 



••• 



• •• 



••• 



a bed* 

thin. 

pettish. 

B. 

fruit. 

pregnant. 

spirits, alcohol. 

war, enmity. 

to fight. 

side.* 

a sentry. 

jungle, country. 

hunting. 

insect. 

the shelf over the fire. 

to tread. 

delay, slowness. 

friendship, peace, agree- 

ment. 
to remain, 
the beginning, 
always, 
to dry. 
hail, 
to stay, 
noise. 

entrails, bowels, 
to. hunger. 

to ponder, have a mind, 
to think, believe, 
loudly, beginning, 
throat, 
smell, 
young, 
to bring, 
to carry off. 
rain, 
to rain. 

to empty, discharge, 
rain-drop, 
to whisper, to steal. 



* Tsaw r&la, on that side. 



[BUI — 8IL] 



Vocabtdary (Dzo-EnffliBl). 



[SIL-— TCH] 



xni 



Bill 


••• 


to be drank. 


SiUai-hlo 


. •• 


gunpowder. 


Kdl 


ttt 


a snake. 


Sukkui: 


••• 


a horse. 


Mm 


: *** 


to groan. 


Suk 


..t* 


to seem. 


Bum 


• • • 


to attack^ war. 

s. 


Sul 


%• • 


a captive, a slave. 

T. 


B4 


• • • 


to sing. 


T4 


. • . 


(possessive affix). 


Sa-dzd 


• • • 


a rat. 


T4 


•.« 


to cut, hack. 


Sa-hriek 


• • • 


grease^ oil. 


T& 


. • • 


to weave. 


S&.k&p 


• • • 


game (wild). 


Tah 


... 


a vein. 


Sadzuk 


• « • 


a stag. 


TAm 


«.. 


to claw. 


Saki 


• • • 


a deer. 


Taima 


... 


diligence. 


Sadzuk-ahuar. 


• • • 


The stag's fall; Utan 


Tankanga 


... 


rich, wealthy. 






Cbatra. 


T4n 


... 


for. 


Samat-dot 


• • • 


Kassalong bazaar. 


Tal 


... 


to kill. 


Sakdp 


• • • 


a porcupine. 


TAp 


••• 


to weep. 


Bavom 


• • • 


a bear (large species). 


Tit 


••• 


old. 


Samong 


• • • 


a bear (small species). 


Tat 


••• 


to sharpen. 


Sapberik 


• •• 


a tick. 


Tatchia 


.... 


hizy. 


Savi 


• • • 


a bird. 


Taut 


••• 


tight, close-fitting. 


Sava-buh 


• • • 


a bird's nest. 


Tawg-lek 


. • • 


moderately. 


Sava-bmtil 


% • • 


feathers. 


Tawg 


. • • 


to meet. 


Sakei 


• •« 


a tiger. 


Tawp 


• • • 


to conclude. 


Sai 


• •• 


an elephant. 


Tchd 


.•• 


to give news, to inforoL 


Sai-hti 


• • « 


big beads (large bead 


Tchabet 


••• 


a burr. 






necklace.) 


Tchakai 


... 


a crab. 


Sai-tsik 


• • • 


to whistle. 


Tchang-khen 


... 


a popgun. 


Sciel 


» • • 


a gayalj bos-gauroi. 


Tchin 


... 


equal. 


Seybong 


••• 


a cow. 


Tchit 


... 


to break (as rope). 


Sheng 


« • • 


to gather up. 


Tchang 


••• 


watching. 


8h& 


• •• 


to fell, cutj build. 


Tchaw 


. •• 


food^ cooked rice. 


Shey 


• •• 


to bite. 


Tchaw-fak 


«• • 


a meal. 


Sha-Dgbah 


• • • 


fish-flesh. 


Tchaw-fAk-hma 


... 


morning. 


Sha-doi-dm 


• »« 


a bottle. 


Tchaw-fdk-han 


... 


noon. 


Sbin 


• •• 


to bring, take away. 


Tchaw-fun 


••• 


cooked rice gathered up 


Shinl 
Shil J 










in a leaf. 


• • • 


to put on, wear, to rub. 


Tchaw-ei 


. • • 


a dinner, repast. 


Shoy 


• • • 


to say. 


Tchaw-hmet 


• • • 


the vegetables, meat, &c., 


Sboy-ngil 


• •• 


to correct. 






accessory to the main 


Shoo 


• • • 


inside. 






staple, rice. 


Bbu 


• • • 


to wash. 


Tchaw-tchum 


... 


to cook food. 


Sik 


• • • 


to pinch. 


Tch^t 


■ • 


to spoil. 


Sillai 


«•• 


a gun. 


Tch^p-tchiim 


. • • 


to cut with scissors. 



XIV 



[toh— tin] 



VocdbuUsry (Dzo^English). 



[nn— tsa] 



Tchem 


• •• 


a knife, a dao. 


Tih 


Tchem-tey 


• •• 


a small knife. 


Tim 


Toh^p 


«•• 


to cut. 


Til 


Tchel 


«•• 


to take hold, grasp. 


Tiow 


Tcheng 


• •• 


lock of gun. 


Ti-l^-tek 


TcWr 


• • • 


to count, reckon. 


Tia 


Tchi 


• •« 


seed, clan. 


T14 1 

Tla-tek ) 


Tcbim 


• •• 


to break through. 


Tchbia 


• •• 


to close. 


Tld-rao 


Tchiam 


• •• 


inordinatelj, extremely. 


T14 1 

Tlagh j 


Tchik 


• • • 


pitted, dented. 


Tchhim-bal 


• « • 


rainbow. 


Tlang 


Tchoy 


• •• 


to lift, raise. 


TIangval 


Tchok 


• • • 


to stir, move. 


Tldn 


Tchol 


• • • 


a radish. 


Tlang 


Tchum 


• •• 


a cloud, mist. 


Tlang 


Tchiik 


• • • 


to peck. 


Tlaog-km 


Tchdm-dzing 


• •• 


morning mist. 


TIang-lam 


Tchuk-tua 


• •• 


a joint. 


TlAn 


Tch^Dg 


• •• 


on top. 


Tlagh-tleng 


Tchhiim 


• • • 


to sever. 


Tlap 


Tchda 


«•■ 


free. 


Tlaw-vik 


Tcfatia-tir 


• •• 


to release. 


Tlabdnga 


Tchul 


• •• 


forehead. 


Tlai-lama 


Tchfing-tcMog 


• •• 


altogether, entirely. 


Tlem 


Tchiia 


«• • 


to cast (metal). 


Tlemtey 


Tchwut 


■ •• 


the floor. 


Tleng 


T6 


• «• 


to measure crosswise. 


Tleng 


Tek 


««• 


a thunderbolt. 


Tleng 


T^p 


• •• 


to co-habit. 


T16 


Tet 


«• • 


to tear. 


Tleng 


Ti 


• • « 


to do, eay. 


Tlep-tchdm 


Tikoi 


• • • 


to bend. 


Tli 


Tikam 


• •• 


Chukma tribe. 


Tlip 


Ti-tuk 


• •• 


exactly. 


Tliak 


Ti-bdr 


• • • 


woman's pipe. 


Tlo 


Tiam 


• •• 


promise. 


ToDg 


Ti-ung 


• •• 


a stick, staff. 


Ton 


Tiem 


«•• 


to know, be acquainted 


Ton-htd 






with. 


Tong 


Tia 


• • • 


like, as. 




Tilret 


• •• 


India-rubber. 


Toh 


Tin 


t •• 


nail of the hand. 


Tsa 



• •• 



• • « 



... 



• • . 



• • • 



• «« 



t • • 



• •• 



• • • 



• « • 



• • • 



• •• 



• •• 



• •• 



.•• 



• • • 



• ■• 



«• • 



• • • 



• • • 



• •« 



• •• 



• •• 



• • t 



• • • 



blood. 

a needle. 

testicle. 

sand. 

to squeeze. 

the moon, a month. 

to let go. 
the soul. 

to fall. 

a hill. 

a youth, bachelor. 

to run. 

edge. 

nndemeath, below, down. 

downwards. 

the west. 

after. 

exchange. 

to fold, 

kick. 

Demagree. 

evening. 

a little. 

very little. 

to arrive. 

exchange. 

during. 

to blow (as wind) • 

a plate. 

to cut, saw. 

wind. 

a stinging fly, horse-fly. 

to break. 

to weed, clear. 

language, speech. 

to tie, bind. 

a tale, story. 

a cubit, to measure by 

cubits, 
to sprout. 
an animal. 



[TSA— TSl] 
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Tsa-Dghul 


•• • 


wild boar. 


Tsil 


••• 


to wash face. 


Tsada-tel 


••• 


a cigar. 


Tsum-tiim 


•• • 


hair-knot. 


Tsdt 


••• 


to chop. 


Tsum-dzai 


• • • 


a single hair (compare La- 


Tsdk-lam 


• • • 


east, above^ up. 






dzai and dzai). 


Tsamairdor 


••• 


Kassalong. 


Tsii-al 


t • • 


fault. 


Tsaw 


••• 


that. 


Tsiik 


• • • 


to wash. 


Tsaw-hting 


••• 


ginger. 


Tsi'ik 


... 


a pestle. 


Tsang 


«•• 


bread. 


Tsdm 


» • • 


a mortar. 


Tsci-bai.bdk 


••• 


to salute. 


Tii 


•«• 


who. 


Tsci 


•«« 


salt. 


Tiiak 


••• 


to breathe. 


Tschdm 


••• 


goods, merchandize. 


Td-mi 


t • • 


no one. 


TscbtLm-dawog 


••• 


merchandize^ to trade. 


Tu-hmun 


. • • 


nobody. 


Tscbier 


••• 


an oath. 


Td.p6i: 


• • • 


any one. 


Tscbier-team 


••• 


to swear. 


Td-tin 


• • « 


every one. 


Tschdm-pdk 


• • • 


to borrow. 


Tdh 


• • . 


to sit. 


Tscdak 


• • • 


oat. 


Tdkina 


• • • 


to-day, just now. 


Tscdak-tf 


••• 


to put out, eject. 


Tdi 


• • • 


water. 


Tscbtim 


• •• 


to cook^ distil. 


Tdi-pui 


t. • 


a river. 


Tscbtih 


••• 


not. 


Tdi-hal-buk 


«• • 


to thirst. 


Tschtin 


••• 


day as opposed to night. 


Tdi-shdar 


« •• 


waterfall. 


Tschd-nga 


§• • 


within. 


Tdi-sa-t^l 


» » . 


a turtle. 


Tschom 


«.. 


ten. 


Tdi-kdr 


»• • 


a well. 


TscbaDg 


•• • 


a thousand. 


Tdi-hal 


.*• 


thirst. 


Tscbem 


••• 


to blow with the month. 


Tdi-ek 


••• 


rust. 


Tscbim 


.•• 


the south. 


Tdi 


• a. 


excellent. 


TschtiDg 


••• 


to pour. 


Tdi-hl^o 


• • • 


to swim. 


Tscbdn 


•. « • 


to spcari stab. 


Tdi-kdJs 


• •• 


Tipra tribe. 


Tscbung 


•«. 


to grow. 


Tuk 


• • • 


true. 


T8& 


• • • 


lime^ lemon. 


Takmeo 


..• 


faithfal. 


T8^i--tluai 


•• • 


orange. 


Tukvdr 


•••. 


a window. 


Tsem 


• • • 


to divide. 


Tuk-tin 


. • . 


every day. 


Tsbiam 


• • • 


to make ready. 


Tdkdm 


• •* 


nape of the neck. 


Tsbiam-Bba 


• • • 


ready. 


Tum 


• «• 


much. 


Tshi^m 


••• 


to prepare, cure. 


Tun-tleng^in 


• • • 


at the present time. 


Tsbi 


••• 


flesh, meat. 


Tuna • 


«• • 


now. 


Tshat 


•t. 


to find. 


Turn 


... 


to play on an instrument. 


Tsb^ 


•*• 


to seek. 


T»im 


. • • 


to wantj wish. 


Tsoy 


•• • 


to shake. 


Tul 


• .. 


even. 


Tsum 


•• • 


hair. 


Tup 


• a. 


fireplace. 


Tsum-dziel 


••• 


to knot the hair. 


Td-p6k 


■ a . 


any one. 


Tsnm-tiiak 


••• 


to become grey-haired. 


Tdp 


a a • 


to sow. 


Tsum-khdi 


•• • 


a comb. 


Tun 


• a a 


to decapitate. 


Tsik-tsil 


••• 


a sort of umbrella. 


Tdmbdog 


..« 


half (cloth.) 



xvi [twb- 
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Twei-twei 


• • • 


qnickly. 


V4k 


••t 


a pig. 


Twlh 


• •• 


mendj sew. 


Vai-v(it 


••• 


dust. 






k 




Van 


... 


the sky, heavens. 








u. 


Vandd-ai 


«•• 


unlucky. 




u 


• • • 


elder brother or sister. 


Vanei 


• • • 


fortunate. 




U-nao 


• • t 


relative. 


Vana-dzel 


«•• 


unfortunate. 




Ui 


• •• 


a dog. 


Vana-nghdr 


• « • 


thunder. 




Ui-p<im 


. •• • 


Oheepoom, (name of abill^ 


Vang 


... 


on account ofj because. 


* 






the dog's grave.) 


Vang-vfiat 


... 


a leech. 




UI 


• • • 


to be salt. 


V^v^ 


... 


together. 




Ui 


• • • 


to forbid. 


Vel 


• • . 


to beat. 




Um 


• • ■ 


to hunt, pursue. 


Vei 


... 


the left. 




Ut 


• •• 


anger. 


Vek (affix) 


••• 


all. 




Uirey 


• •• 


adulteress. 


Veng 


. • • 


to* watch. 




Upa 


• •• 


elder. 


V^ng 


•. • 


a small village, hamlet. 








V. 


V^r 


... 


very. 








Vir 


... 


to revolve. 




Vi 


• •• 


to go (anx.) 


Vit 


... 


to bore the ears, to cut. 




V4-li 


. * * * 


go bring. 


Vol 


• . • 


a time. 




V&-l<it 


• •• 


go enter. 


Voi-kat 


... 


onoe. 




VaiWl 


t*' 


a tobacco pipe. 


Voina 


••• 


to-day. 




Vai-blo 


• • • 


tobacco. 


Voi-dzana 


«•• 


this night. 




Vai 


• • • 


foreign. 


Von 


• • • 


the belly. 




Vai-mim 


• • • 


Indian com. 


Von-ashiiar 


.. • 


diarrhooa, purging. 




Vai-tawk-tli 


• • • 


a goose quill. 


Voi: 


• • • 


to scatter. 




Vai-bto-len 


• • • 


a mosquito curtain. 


Vua 


.• . 


to beat. 




Vai-i(iDg 


• • • 


a paddle. 


Vdr 


... 


to snow. 
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[aba— 


akt] 




[ang— bam] 




A 


• 


Angry 


•■• 


htin-iir; nilovin. 


Abandon 


• •• 


kul-shun ; pai. 


Ankle 


••« 


hp^-mit. 


Above 


• • • 


ts&klam. 


Annoy 


••• 


ha-tir. 


Abusoj to 


• • • 


how. 


Any 


••• 


engma. 


About 


• •• 


ahtawk-fung. 


Any other person 


•• • 


mi-dang pakat-aL 


Acid 


••• 


htiir. 


Anywhere 


••• 


koya-pot. 


Acquainted, to be 


• •• 


tiem; hm^Uhriet-anei. 


Anyhow 


.»• 


abul al6r« 


Acquaintance 


• • • 


hm^l-hriet. 


Anything 


• • • 


eng.p6k. 


Account of 


• •• 


v&ng-in. 


Anytime 


••• 


eng-ti-ka*mi. 


Accurate 


• • • 


adikj adzawn-tu](. 


Anyone 


••• 


tii-p6k. 


Acbe 


• •• 


htip. 


Ape 


•*• 


dzong. 


Adulteress 


• •• 


nireyj (no masc.) 


Appearance. 


••• 


ahm^l. 


Advice 


• • « 


fai-ib i htu-rd-ut. 


Arm 


••• 


ban ; kiirkyt. 


After 


• • • 


tliln. 


Arm-pit 


«• • 


dzak. 


Again 


• • • 


kir ; 1^ (affixes) • 


Arrive 


• t • 


tleng; bun. 


Agent 


• •• 


kawnbul. 


Arrow 


••• 


htul. 


Ague 


• •• 


tliin. 


As 


••• 


apiung ; tia. 


Alike 


• •• 


hmdn-kat; ang* 


Ascend 


•§• 


lawn. 


AU 


• •• 


adz& ; vek (aff*); dzong 


Ashes 


• • • 


aviit. 






(afl). 


Ashes (of pipe) 


••• 


mei-vip. 


All day 


• •• 


ni-leng. 


Ask 


••• 


dzawt ; dil« 


All night 


• •• 


dzfin-khd-ai-in. 


Aspect 


... 


ahmel. 


Allow 


• •• 


ph&L 


Assemble 


••• 


pun-tir. 


Alone 


• • • 


atchang ; ahrang ; mai. 


Assist 


... 


khi-pui;pui; tchan 


Along with 


• •• 


at^l ; hn^na. 


Assembly 


».• 


apiin. 


Altogether 


tat 


tchung-tchiling. 


Aunt 


§•• 


ni ; nin. 


Always 


• • • 


khii-ai-in; fo (aff); 


Awaken v. a. 


••• 


kai-tao. 






reng; reng-htfn. 


Awake 


ft. 


avenge among. 


Amber 


• •• 


ko^-niir. 


Awakcj to 


••• 


nung^ meng. 


Amber necklace 


• •• 


hti-hni. 








Among 


• •• 


d^ing-un. 




B 


• 


Anxiety 


• •t 


liing-ngai. 


Bachelor 


••• 


tiangval. 


Animal 


• •• 


tsa. 


Backbone (the) 


••• 


dzang ni^. 


Ant (small black) 


• •• 


fang-hmin 


Back^ the 


••• 


hniing. 


Ant 


• •• 


ling-kin. 


Bad 


... 


a-hti-loh j atchfa. 


Ant^s nest 


• •• 


ling-kin-biih. 


Bamboo 


• •• 


mao. 



! 
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[ban— bod] 



Voedbulary (EnglishrDzo), 



[boa — by] 



Bank (shore) 


• •• 


hnat. 


Boar (wild) 


... tsa-nghul. 


Bag 


• • • 


ibtey. 


Bone 


a-rdk. 


Bazar 


•• . 


dot. 


Border (edge) 


... hmoJrtl&ng. 


Basket 




( hrai ; pai-liing ; 


Borrow 


. . . tschdm-piik ; piik. 


••■ 


\ durrun; em. 


Bore (the ears) 


... vit. 


Bathe 


• • • 


in-b\ial. 


Bosom 


••• hnu-tey. 


Bat 


«•• 


bag. 


Bottle 


. . . shadoi-um ; pilang. 


Bear, s. (large) 


• • • 


savom. 


Bow 


. . . htul-ngdl. 


Bear, «. (small) 


• 
• • • 


9 

aamong. 


Bowels 

• 


... , ril. 


Bear (bring forth) 


t • • 


bring. 


Box (musical) 


••. dar-hla-shatai. 


Beard 


« 
••• 


khabey-hmul. 


Bracelet 


... hti; ngdn. 


Beat 


• • • 


• 

vel; viia. 


Brass 

1 


. . . dar. 


Because 


1 
• •• 


vang-in; chu-vang-in. 


Bread 


••• tsang. 


Beckon 


• t • 


dzap. 


Breadth 


..• atoi. 


Bed 


a*t 


pti-un-pha. 


Break (shatter) 


• • • XL" f UX— KC 


Bed-room 


• • • 


khiim. 


Break (as rope) 


. . . tchat. 


Beer 


• • • 


dzu. 


Break (snap as stick) 


... atliek. 


Beer-pot 


• •• 


dzu-bel. 


Break through 


tchim. 


Before 


• • • 


nichina. 


Breast 


... awm. 


Before (in front) 


• « • 


hm&-sh&. 


Breathe 


... tschem; tuak. 


Belly 


• •• 


von. 


Breath 


«•• htowk. 

* 


Belch 


• •• 


iir. 


Breadth 


... avang. [tschin. 


Behind 


• •• 


hnung-ldma. 


Bring 


... v&la;hon; ron-hon; 


Believe 


• • • 


oi ; ring. 


Bring forth 


••• apieng. 


Below 


• • • 


tlang ; hnoy. 


Broad 


••• avang. 


Bend 


« • • 


ti-koy. 


Brother (elder) 


... u. 

• 


Beneath 


• •• 


kaw-lai-un. 


Brother (younger) 


••• nao. 


Bengallee 


• • • 


koirh. 


Brow 


... mlt-kow-tlang. 


Besom 


• • • 


mdn-piah. 


Brother-in-law 


••• ndta. 


Bind 


• • • 


ton. 


Brush 


... nu-ai. 


Bird 


• • • 


savd. 


Build 


sha. 


Bite 


• • • 


sh4 ; atsc^. 


Bunjogee 


••• Poi. 


Bitter 


• •• 


akha (Burmese.) 


Bum 


... hal;kang. 


Big 


• • • 


pui. 


Burr 


f . . tchabet. 

» * 


Blacksmith 


• • • 


htir-tscher-tiem ; htir- 


Bugle 


... dat-loy. 






deng. 


Bugler 


... dar-loy-tum. 


Black 


• • • 


ah&ng; hdng-tuk. 


But 


••• loh-chii. 


Blood 


• •• 


tih. 


Buy 


. . . lei. 

• 


Blind 


• • t 


mit-del. 




f koth-chil-na. 
*** \ koth-Boi-na. 


Blow 


• •• 


htawk; iU; tscem. 


Button 


Blue 


. • •• 


addm. 


Button^ to 


••• chil. 


Boat 


• • • 


long (Burmese.) 


By degrees 


, . . dzoi-in ; deow-deow. 


Body 


• •• 


pang. 







[CAL — com] 
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c, 


» . 


Call 


••• 


kao. 


Can 


• • • 


htei. 


Carry 


• • • 


hpiir. 


Carefully 


••• 


hta-tuk-in. 


Cast away 


•• • 


pai. 


Captive 


••• 


sul. 


Case (judicial) 


• • • 


htti-phoi. 


Capsize 


• • • 


phum. 


Cap 


••• 


Id-khtim. 


Cat 


••• 


dzawtey. 


Catch held 


• • • 


mun. 


Cast (metal) 


•• t 


tchiin. 


Certainly 


• • • 


ioaatei-lo-vin. 


Cease 


••• 


bang. 


Cavity 


• • • 


khoJ: ; kur. 


Charcoal 


• • • 


inei-hol. 


Cheat 8. 


• • • 


mi-hlep; mi-blim. 


Cheek 


• • • 


bf-ung. 


Chief 


• • • 


lal. 


Child 


• • • 


nao-pang. 


Chilly 


#•• 


avut ; avaw. 


Chin 


• • • 


khabey. 


Chop 


• • • 


tchdt. 


Clear v. a. 


• • • 


lo-vst ; tlo. 


Clip 


• • • 


tchep. 


Chicken 


• • • 


ar. 


Chnkma (tribe of) 


•• • 


Tikfim. 


Cigar 


■ • • 


tsada-t^L 


Clan 


••• 


atchf. 


Clap 


• • • 


ben. 


Clamber 


• • • 


lawn. 


Claw, to 


••• 


ham ; tarn. 


Clench (the hand) 


••• 


hiim. 


Climb 


••• 


l^r-lawn. 


Cloud 


• • • 


tchdm. 


Close V. a. 


••• 


tsiim : ping ; tchbin ; 


Cloth 


••• 


pii-un. [del. 


Coat 


••• 


koth. 


Comb 


••• 


tsum-khdi. 


Complete 


t • • 


akim ; dzow. [kul. 


Come 


• • • 


hawng ; lo-hawng ; lo- 



Cold 


... 


ashik. 


Cold (as steel) 


• a. 


avut; avaw. 


Cold (to catch) 


• •• 


hri-tlang. 


Comb i;. 


• • • 


khui. 


Come out 


• • • 


lo-tsciiak. 


Conclude 


• • • 


dzow-tir; tawp. 


Content 


... 


alom ; Iting-oi. 


Conceal 


• •• 


khdm. 


Cook 


• • • 


hmin ; tschhdm. 


Cough 


• • « 


khdk. 


Count 


• • • 


tchir. 


Correct 


• • . 


shoy-ngil. 


Crouch 


• • • 


hpek. 


Cross roads 


• 0. 


Idm-htwum. 


Cotton 


• •• 


U. 


Cotton-thread 


. • • 


Id-dzai. 


Cotton-gin 


• •• 


U-h^r. 


Cotton-spindle 


. • • 


hmui-htul. 


Cotton-flower 


• •• 


Id-pah 


Cotton seed 


• • • 


Id-md. 


Cotton winder 


• •• 


la-kyt. 


Cotton shrub 


• • • 


Id-kung. 


Cool 


. • . 


adai. 


Coarse 


• •• 


kha6p. 


Cock crow 


. • • 


aSkuong. 


Cock 


... 


ab-pd. 


Cock (of gun) 


• .« 


alipui. 


Cock's comb 


• •• 


ar-chaong. 


Cow 


... 


sey-bong. 


Cowries 


••/* 


pai-hol. 


Cohabit 


• •• 


t^p. 


Cramp t;. 


... 


khdm. 


Crow 8. 


• • • 


cho-dk. 


Cover 


• • • 


khdm. 


Crooked 


• •• 


akoy. 


Cut 


• •• 


dzai ; ta ; tch^p ; vat. 


Cut down (as tree) 


• • . 


6hd;ki. 


Cut (with scissors) 


• • . 


tch^p-tch dm ; dzei- 
tchum. 


Custom 


« • • 


ddn. 


Cup 


. . • 


no ; dzuno. 


Cubit 


... 


tong. 


Customary 


• •• 


htieng. 



[dan— 2)BY] 



Voechvlairy (Englisk-Dzo). 



[dbu— BQul 



D. 



Dance 

Dare 

Darkness 

Daughter 

Day 

Dawn 

Daybreak 

Dead 

Dance (of young people) 

Decapitate 

Deer 

Delay 

Deaf 

Demagree 

Destruction 

Desire 

Devil 

Dbotee 

Diligence 

Diarrhoea 

Diligent 

Difficult 

Die 

Disagree 

Different 

Dirty 

Distil 

Divide 

Divorce 

Do 

Dog 

Dog's bark 

Dog's grave 

Doop 

Down 

Down*stream 

Dream 

Drunkj to be 

Drink 

Drop 

Dry 



••• 



••• 



•• • 



••• 



••• 



#•• 



•• t 



• t • 



*•• 



••• 



•• • 



•• • 



••• 



•• • 



•« • 



• • • 



•• • 



« • • 



••• 



•• • 



••• 



• •« 



•• • 



••• 



•• • 



•• • 



•• • 



t» t 



t • • 



••• 



• •• 



•«• 



• • • 



■ •• 



lom^ lim« 

ngum. 

ahtim. 

fsnii^ af&nu. 

ni^ tschiii^, 

kliavar. 

khov&r. 

hti-ti. 

chai. 

tun. 

saki 

rei. 

beng-atchey, 

Tlabiinga. 

mi-nin. 

ngai. 

patien* 

hren* 

taima. 

von-ashiiar. 

a-hta-hto. 

ahir. 

htf, 

in-el. 

adang. 

abul; bul-hia 

tschhum. 

tsem ; in-tsen^. 

am£k. 

ti : tshium. . 

lii. 

abowk. 

Ui-phdm. 

kong-k&r. 

tidng; tlaog^I 

rnong* 

m£ng. 

ruL 

in; dzii. 
amdl. 
ahiil; aro. 



Drum 

Dust 

Dye 



••• 



khiiong. 
••• vai-viit. 

hlo; dung-ek. 



••• 



Ear 

Earring 

Earth 

Easy 

Eat 

Early 

East 

Egg 
Eight 

Eighty 

Elbow 

Edge (of knife) 

Edge 

Elder 

Elephant 

Eleven 

Embers 

Empty 

Embrace 

Enceinte 

Enough 

Enmity 

Enter 

Entire 

Entrails 

Evening 

Even 

Everything 

Except 

Exchange 

Everyone 

Every day 

Extensive 

Exorcist 

Expensive 

Extinguish 

Explain 

Equal 



E. 

••• b^ng* 

••• b^ng-bey. 

. . . lei. 

•«• ahol. 

• 

• ■ • ei« 

... dzinga. 

•••' tsak-Iim. 

... artui. 

••• pariek. 

••• tschom-riek. 

t • t Jkie «T • 

••• hmi. 

••• hmor; tlang. 

... ii-p£. 

... sai. 

••• tscbom ley pakdt. 

^.. mei*ling. 

... niak. 

... pom; b£n. 

• • • rai. 

«.. khai-tawk. 

, • . dao. 

... Id; avalii. 

••• akim. 

... ril. 

••• tlai-Iama. 

... tul. 

•.. eng-kim; htu-um. 

... loh-chiL 

••• tleng; tlagh-tleng. 

... tii-tin. 

... tdk-tin. 

••• adzow. 

... pui-tiem. 

•«. a-logh. 

,.. hti-tir. 

... paw-tcha; hriet-tir. 

••• tchan. 



[kxa— hb] 



FoeaMofy (fj^fitA-D^o). 



[fw— gatJ 



Exactly 


••• 


ti-tuk; adzawn. 


Fishing-rod 


••• 


ngah-kwai-ngiiL 


Expose 


••• 


hlim. 


Flame 


• • • 


m^ul. 


Excellent 


••• 


atiii. 


Flabby (loose) 


• • • 


avwai ; adzdr. 


Eye 


•« • 


mit. 


Flesh 


.«• 


ati ; shi. 


Eye-ball 


••• 


mit-md. 


Flint 


». • 


kawlung. 


Eye-brow 


••• 


mit-ko. 


Floor 


• • • 


tchwut. 


Eyelash 


••• 


mi-hmiiL 


Flower 


... 


par. 


Eyelid 


«« t 


mit-vun. 


Fly«. 


... 


hto. 


• 






Fog 


• • • 


tchdm ; tchdm-dzing. 








Foot-lame 


... 


k^-abai. 




p. 


» 


Food 


•• • 


tchaw ; tchaw-fak. 


Face 


••• 


hmai. 


Fool 


... 


mi-ah ; mi-tsdal. 


Fall 


«•• 


atld ; tUgh. 


Foot 


••• 


k^-p&. 


Faithful 


•• • 


tuk ; tukmeo. 


Footstep 


.. • 


ahnd. 


Far 


••• 


hli. 


Footprint 


•• • 


ahniak. 


Fat 


••• 


ahtao. 


Footfall 


••• 


kd-tsech-ru 


Fatigue 


••• 


ah&. 


For 


•• • 


at&n ; tan. 


Fault 


••• 


tsd-ul. 


Forbid 


••• 


uu 


Female 


••• 


nd (affix). 


Follow 


«•• 


dzui. 


Fear 


• •« 


blow. 


Foreign 


.•• 


Tai. 


Feather 


« • • 


sava hmdl. 


Fold 


••• 


tlep. 


Festival 


«•• 


dzd-dzd. 


Fort 


••• 


dai-p ui. 


Fell 


•• t 


kf ; sh&. 


Forefinger 


••• 


dzdng-tchul. 


Find 


• •• 


tshar. 


Forehead 


••• 


tchul. 


Five 


••« 


pangfi. 


Forget 


••• 


ht^-nghil. 


Fifteen 


•• ■ 


tschom ley pa-oga. 


Forge (iron) 


« • • 


tsch^r. 


Fifty 


••• 


techom-nga. 


Forty 


•• • 


tschom-li. 


Fight 

Fine (in texture) 


••• 


r&l-hta. 


Four 


••• 


palL 


••• 


an^m. 


Fourteen 


••• 


tschom-ley-pali. 


Finger 


•• • 


dzdog. 


Fowl 


••• 


ah 


^7 

Fioirer-nail 


••• 


tin. 


Formerly 


•• t 


hmana. 


Finish 


•• • 


dzow. 


Fortunate 


••• 


vanei. 


Fire v. a. (a gun) 


••• 


k&p. 


Free v. a. 


••• 


tchua-tir. 


Fireplace 


•• • 


tup. 


Friend 


••• 


a-htien. 


Fireshelf 


•• • 


rap. 


Frown 


•«• 


achdar. 


Fire r. a. (ajdm or grasej 


h^l. 


Fruit 


•• • 


ti. 


Fire v. a. (to light) 




md-tu. 


Front (in) 


••• 


hma-8h£« 


Fire, to blow the 




mei-tsceuL 


Friendship 


•«• 


rem. 


Fire-light 




mei-eng. 




0. 




Fire «. 




mei. 




^■n 


' 


Fish 




ngah ; sha-nghih. 


Game (wild) 


• •• 


sakap. 


Fit • 




moy. 


Gape 


• • • 


h&m. 


• 

Fish-hook 




ngah-kwai. 


Gather up 


••• 


aaheng. 



xxii [gen — ham] 



Vocabulary fEngl{sh»Dzo). 



[hai— HUS] 



Gently 


• • • 


dzoi-in. 


Gecko (lizard) 


• •• 


tchok-ey. 


Get 


«•• 


nei. 


Get-up 


• • • 


hto. 


Give 


• • • 


p^. 


Give back 


• • • 


p^-kir. 


Ginger 


• • • 


tsaw-hting. 


Girdle 


• •• 


kong-fen. 


Giddy 


• • • 


W-hai. 


Go 


• • • 


kul. 


Goat 


• • • 


kel. 


God 


• • • 


Kuavdng. 


Good 


• • • 


a-htd. 


Go and return 


• • • 


akul-akir. 


Gold 


• • • 


8h6na (Hind). 


Gong 


• • • 


darkdang. 


Goods 


• •• 


tschum. 


Grain (single) 


• • • 


mal. 


Grandmother 


• • • 


pi. 


Grasp 


• »■>• 


mun ; tchel ; hiim. 


Great 


> 
• •• 


alien. 


Grey, to become 


• • • 


tsum-tdak. 


Grass (big) 


• •• 


di. 


Grandfather 


• •• 


pu. 


Grandson 


• • • 


tub. 


Goose 


• • • 


vatawk. 


Green 


■ • • 


eng. 


Groan 


• • • 


riim. 


Grease 


• • • 


ahtao. 


Growl 


• • • 


angur. 


Grow 


• •• 


tschung; toh. 


Grunt 


i • • 


Bguk. 


Gums, the 


« • • 


ha-hni. 


Gun 


•t • 


silai. 


Gunpowder 


• • • 


silai-hlo. 


Guest-house 


• • • 


dzdl-buk. 


Guyal (bos Gauros) 


•'•• 


sciel. 


Goitre 


• «• 


ong-puar. 




H. 


Hail 


• • • 


riel. 


Hammer, to 


• t • 


deng. 



Hair 


••• 


tsnm. 


Hair-knot 


... 


tsum-dziel ; tsum-tdm. 


Half 


... 


abung. 


Half (equal shares) 


• • • 


atchunvey. < 


Half (of cloth) 


• • ■ 


tdm-bdng. 


Hand 


• ta 


Wt 


Hang 


. • . 


khai. 


Happy 


... 


alom; htin-htd. 


Hard 


. •• 


atchuk; akhaop. 


Have 


• • . 


om; nei. 


He 


• •• 


ama; he-hi; h^-mi. 


Head 


. . « 


Id. 


Headache 


• • • 


Id-nd. 


Hear 


... 


hr^. 


Heart 


• t « 


htfn; lung. 


Heavy 


• • t 


arit. 


Heaven 


• • . 


vdn. 


Heel 


• • • 


hp4-khong. 


Help 


• • • 


kha-pui; pui; tchan. 


Here 


• • . 


h^ta; hd-ldma. 


Her 


• • . 


ama. 


Hide 


• • • 


khiim; hdp. 


Hiccup 


• •• 


ir-fiak. 


High 


4 
• • • 


ashdng. 


His 


• . • 


ama-td. 


Hip 


• • • 


khel. 


Horse 


• •• 


sukkuh 


Hookah 


• .. 


ddm-do-dm. 


Hot 


• . • 


alum; ashd. 


House 


• • . 


in. 


How 


• • « 


engtingey. 


How much 


• » a 


engtchengey. 


How many 


• •• 


engjangey. 


House platform 


« • • 


in-k6t; Idkha. 


Housetop 


• ■ • 


fn-tchdng. 


Hole 


• « • 


a-ong ; khor ; kdr. 


Hundred 


• • • 


J4. 


Hold 


t • • 


tchel. 


Hunger 


• • • 


ril-tum-bnk. 


Hurt 


... 


nd. 


Hunt 


• • . 


6m; ram-tscdak. 


Husband 


• • • 


pasdl. 



1 



[l — KNU] 



Vocabulary {Engluh-Dzo). 



[koo— lim] 



XX111 



I 
If 

lU 

Ill-natured 

Ill-fortune 

In 

Insect 

India-rubber 

Inside 

Inform 

Interpreter 

Intoxicate 

In Vain 

Indian corn 

Invert 

Iron 

Itch V. 

Idiot 



Joint) 
Joy 
Joom 
Juice 
Just now 



Kassalong n. p. 

Karbaree 

Kick 

Kill 

Kind (sort; ' 

Kiss 

Knee 

Kneel 

Knife 

Knot 

Know 

Knuckle 



I. 



.y 



• •• 



• • • 



• •• 



• • • 



keima; koyma. 

ila; tch61a« 

dam-lob. 

htin-atcbia. 

apoi; vanduai. 

bi-un. 

ranting. 

tilret. 

a-tecbu-nga; sbon. 
...' 'tcba. 
... pawlai. 
... "rui-tir. 
. . .' ' mai-mai. 
. . ,' * vai-mim. 
..." li-sbey. 
... ' btir. 
... btak. 
... ' mi-ah. 



J. 



... 



••. 



... 



... 



tcbiik-tiia. 

lom* 

lo. 

abnai. 

tukinai, 



K 



k • •> 



... 



• •» 



«•• 



. • » 



• •. 



• fl* 



Samat-doi:. 

kawnbul. 

tlaw-vak. 

bti-tir; til; bMm. 

bmdn. 

fawb. 

kbiip. 

bting-b^it. 

tcbem-tey. 

abawk. 

tiem. 

kiit-tchang. 



Kookie 
Kiimi 



Lame 

Lamp 

Land 

Language 

Large 

Last 

Laugh 

Lazy 

Load 

Lead 8. 

Leaf 

Leak 

Leap 

Learn 

Leech 

Leg (lower part) 

Leisure 

Lend 

Let go 

Lemons 

Left^ the 

Length 

Liar 

Lie V. 

Lie (to recline) 

Little 

Little by little . 

Lift 

Light (not heavy) 

Light V. a. 

Light 8» 

Lighten ^flash) 

Lightning . 

Like 

Like this 

Lip 

Listen 

Lime (fruit) 



•« • 



• . • 



Dzo. 

Matd. 



• •• 



• . • 



... 



... 



• •• 



• . • 



• «* 



• • a 



... 



**• 



abai ; kd-bul. 

kawnv&h 

lei. 

Jong. 

ahrol. 

atawb. 

nul 

t&-tchia. 

biim-rua. 

hah 

hna. 

fih 

dziiang. 

dzir. 

vang-viiat 

el. 

hman. 
piik-tir. 

tchiia*tir; tla-tek>phel. 
ts^h 
vei. 

ashei ; adiing. 
mi-dawt. 
dawt ; dzeb. 
mil. 
atey. 
d^o-d&). 
tchoy. 
adzang. 
mei-tii. 

avar ; mei-eng. 
kaw1-pb4. 
kawl. 
ang. 

h^ti-ang. 
h^. 
ngoi. 
tseir-tlum. 



XXIV 



[UT— ken] 



Toeaibukary (Englisk^Dzo). 



[iCBS^-Nn] 



Little (quantity) 


• • • 


tIem. 


Message 


••• 


dzii-ul-kow. 


Loins 


••• 


kong. 


Mew 


... 


hram. 


Long 


••• 


ashei. 


Middle 


... 


alai. 


Lonely 


• • • 


angui 


Migrate 


... 


pern. 


Look 


• • • 


en. 


MUk 


••• 


hnii-tey-tui. 


Looking-glasB ' 


••• 


dat-kla-Iang. 


Mine 


... 


koyma-ta. 


Loop 


• • • 


hrui-val. 


Mirror 


■ • • 


dajr-kla-lang. 


Loose V. a» 


• •• 


ph^I. 


Mire 


• • • 


aten. 


Lose 


• » • 


bo; hlo; bnd*IoL 


Mist 


•• • 


tchdm. 


Lost 


• • • 


abota; ahlotl 


Mix 


••• 


pol. 


Loss 


••• 


abo. 


Modest 


• .. 


dzak. 


Louse 


• • • 


hrik. 


Monkey 


••. 


dzong. 


Loudly 


••• 


ring-tnk. 


Monsoon 


... 


fdr-bun. 


Love 


• • • 


kfao-ngai. 


Month 


... 


tla. 


Lover 


• • • 


ngai. 


Mislaid 


• •• 


able. 


Lovensong 


• • • 


len-lai-dzai. 


Misfortune 


••• 


apoi. 


Lock (of gun) 


f • • 


tcbeng. 


Moon 


.« • 


tl4. 


• 


M. 




Mole (a spot) 


• • • 


kuavang tchin-tcb^r. 




1 


Morning 


... 


tchaw-fak-hma. 


Maiden 


• f • 


niila. 


Morsel 


•• • 


brang. 


Maize 


• • • 


vaimioL 


Mother 


••• 


nti. 


Magic 


• • • 


doy. 


Motionless 


• • • 


atcbang. 


Matron 


• • • 


nii-tloy. 


Mountain 


••• 


tlang ; md-ul. 


Married man 


• • • 


pa-tloy. 


Moustache 


•• • 


bmui-bmul. 


Married woman 


• • • 


nii-tloy. 


Mouth 


«•• 


kum ; mur ; bmui. 


Marry 


» » • 


pasal-nei ; nopui-nei. 


Move 


•■•. 


angbing. 


Mar 


• • • 


tchet ; bpoL 


Much 


• • • 


dzawk ; turn ; mong ; 


Make water 


* 
• • • 


dzdng. 


• 




tchium. 


Make ready 


• » • 


tsbium. 


Mud 


... 


lei-diak. 


Male 


• • • 


mi-pi; pi (aflSx), 


Mortar (for pounding) ... 


tsum. 


Man 


••• 


mi. 




<wv 




Manage 


• • • 


icUl. 




N 


• 


Market 


• • • 


dor. 


NaU 




tin. 


Mature 


• • • 


bmin. 


Naked 




aruak-in. 


Meaning 


• •• 


om-dzi. 


Name 




ahming. 


Measure v. a. 


• • t 


kbin ; tong ; U&m ; t^. 


Navel 




alai. 


Me 


• •• 


min« 


Nape of neck 




tukum. 


Meal 


• • • 


tchaw-fak. 


Narrow 




adzim. 


Meat 


• • • 


tsbi. 


Nasty 




atcbia. 


Medicine 


■ • ■ 


bio. 


Near 




abnai ; kienga. 


Meet 


• •• 


tawg. 


Neck 




ngbawng ; ring* 


Merchandise 


• • • 


tschiim-dawng. 


Necklace 

« 




sai^bti ; bti-tey. 


Mend 


• •• 


twih. 


Needle 




bri-ow; tim« 



[nB8 — pal} 



VoccAulartf {EnglUhrDzo). 



[pap — pot] 



Nest 




biih. 


Paper 


• • • 


laishui. 


Nef 




len. 


Part 


• • • 


hmun. 


Never 




ngai-loh-vey. 


Parting (of hair) 


• • • 


ban. 


New 




a-htar. 


Path 


••• 


kul-kong. 


News 




tcha ; dziial-kow. 


Pare (the nails) 


• . • 


hlep. 


Night 




dzan. 


Peace 


• . • 


rem. 


Night (to-night) 




nuk-dzan ; dzanfna. 


Penetrate 


••• 


leng. 


Night (last) 




nl-dzan. 


People 


• • • 


mf-hring. 


Night (yesterday) 




nimin-dzan. 


Penis 


• •• 


dzang ; hnep-hnol. 


Night (day before yester- 




Perspiration 


•• • 


aklan. 


day) 


••• 


nim{n-pia-dz4n. 


Permit 


• • • 


phal. 


Night (to-morrow) 


• • • 


nuktip dz4n. 


Pestle 

• 


•f • 


tsiik. 


Nine 


•• • 


pakoa. 


Pen 


• • • 


v&-tawk-tl&. 


Ninety 


• • • 


tschom-koa. 


Petticoat 


«•• 


pu-un-fen. 









Pettish 


••• 


pnng-chung. 




• 


Piece 


••• 


abung. 


Obey 


••• 


pom. 


Pierce (the ears) 


••• 


VI. 


Obtain 


••• 


nei. 


Pigeon 


■ • t 


parvi. 


Observe 


••• 


pom ; dzuL 


Pig 


••• 


vdk. 


Oar 


••• 


parvai. 


Pimple 


••• 


abawk ; pan-bawk. 


Oath 


• • • 


tschier. 


Pinch 


«•• 


sik. 


Odour 


«•• 


arim. 


Pipe (man's) 


• a • 


vaibel. 


Offer sacrifice 


• • • 


htoy. 


Pipe (woman's 


• •• 


tibur. 


oa 


• •• 


sahriek. 


Pipes (musical) 


• •• 


4kraa-tchem. 


Old (person) 


•• • 


tah 


Pith 


• • • 


adzik. 


Old (thing) 


#•• 


ahlui. 


Pitted 


• •• 


tchik. 


Once 


••« 


voikat. 


Place, r. 


• •• 


dfi. 


One 


••• 


pakat 


Place, s. 


• • t 


omna ; hmdn. 


Only 


• • • 


mai. 


Plate 


• •• 


darkleng; kleng. 


Openj r. 


••• 


hong. 


Plant, V 


• • • 


ching ; phun. 


Open^ to be 


• • • 


honsai. 


Play (to sport) 


• •• 


lom ; in-lom-lem. 


Orange 


••« 


ts^Ntliim. 


Play (to make music) 


• • • 


tum. 


Orphan 


•• • 


fara. 


Policeman 


• •• 


koirshen. 


Out 


••• 


tscuak. 


Ponder 


• • • 


ril-rd. 


Outskirts 


••• 


dai. 


Popgna 


• •• 


tchang-khen ; ka-piip. 


Outside 


••• 


pawna. 


Possess 


• •• 


Dg4. 


Overturn 


• • • 


phiim. 


Porcupine 


• • • 


sakiip. 


Overtake 


••• 


phik« 


Poor 


• • « 


hnam-tschom; pa-tch- 








Portion 


t • • 


hmiin. [ia. 


• 


p 


• 


Possessed (by a spirit) ... 


dzawl. 


Paddle^ 9. 


••• 


vai-fiing 


Potatoe 


• . • 


b&L 


Pain 


••• 


ani. 


Potter 


• t • 


b^l-voa. 


Palm 


••• 


kiit-pi. 


Pot (earthen) 


• •• 


d 



XXYl 



[POU — ^RAW] 



Vocabulary {EnglUhrDzo). 



[ram — RTTS] 



Pour 

Pound, V, 

Powder 

Prawn 

Pregnant 

Presently 

Pretty 

Pretend 

Preraricator 

Price 

Prick 

Prophet 

Prisoner . 

Profit 

Promise 

Proper 

Prove 

Pull 

Pulse 

Purchase 

Purge 

Pursue 

Push 

Put 

Pnmkin 

Put on 

Pnt out (eject) 



Quarrel 

Quick 

Quarantine 



Badish 

Rainbow 

Bain, t. 

Bain, r. 

Bain-drop 

Baise 

Bape 

Bat 

Baw 



••• 



■ • • 



• • • 



••• 



• • • 



• • • 



• • • 



•• « 



• • • 



••» 



••• 



• •• 



• • • 



• • • 



•«• 



•• • 



••• 



htal ; tsehuDg. 

deng. 

dzen. 

kai-kuang. 

rai. [hnua ; hnuuga. 

nakf na ; nakin-hnua ; 

hm^l-htfi ; moy. 

d^h 

mi-dzeb. 

am&n. 

tschuD. 

knavang-dzawL 

kul-buin; sul. 

amun. 

tium 

adik. 

hril-fia. 

kai. 

pfirhin. 

alei. 

von-ashiiar. 

iim. 

num. 

da. 

fang-hmi. 

kai ; shil ; shin. 

t8cuak*tir« 



Q 



#•• 



t •• 



•• • 



in-tsiial. 

twei-twei« 

a-tsheir. 



••• tchoL 

... tchhlm-b&l. 

••• nia. 

... r(ia-shiiah 

•*. rda-mfl. 

••• kang ; tchoy. 

... ati-loi. 

... sadzii. 

• . • ahel. 



Bam 

Read 

Beady (to be) 

Beady (to make) 

Beap 

Beckon 

Beoolleot 

Bed 

B^eds 

Belation 

Beleasa 

Bemain 

Bemembrance 

Bemember. 

Bepose 

Beturn 

Bevolve 

Bice 

Rice (husked) 
Bice (cooked) 

Bice (as seed) . 

Rice (in a parcel) 

Bice (a meal of) 

Bich 

Bight (the) 

Biug (for the finger) 

Bing r. (to put. on) 

Bipe 

Bise 

* 

Biver 

Boad 

Boast 

Boll 

Boof 

■ 

Boom 

Boot 

Bope 

Bot 

Bough 

Bound 

Bub 

Bun 

Busty 



••• 



••• 



... 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



... 



• . • 



•• • 



••• 



••« 



•« • 



... 



... 



• .• 



••• 



••• 



••» 



••• 



••• 



• .• 



... 



... 



• a • 



• •• 



• •• 



• • ■ 



• ••. 



• •• 



• a . 



• •a 



• •• 



• •• . 



b^ram-p&. 

dziek. 

in-tsiem ; tshium-sha. 

tshiem. 

k. 

tchir. 

ril-rdj ngai-tiia. 

ashen. 

hpaia 

dnao; lai-tchi. 

tchiza-tir. 

omj reng; riek. 

htin-luug. 

ngai-tiia. 

mii. 

alok{h 

vir; hit. 

bii. 

bu-fai. 
bu-fang. 

bu-tchi. 

tchaw-fun. 

. tchaw-f&k. 

tankanga. 

ading. 

dziing-bfin« 

bun. 

ahmin* 

hto. 

tui-pui. 

kul-kong ; UUn. 

hem. 

hrt-uL 

fti-tchung. 

bunglai. 

dzung; biil. 

hrui. 

atoy. 

a-htap. 

abi-ul. 

nuai; nawt; ahil. 

tian. 

tui-eL 



[8AL — BHa] 



Voccihdary (Enffliah-Dzo). 



[•HU— »0n] 



XXTU 





8. 


Shut 


... • Kar. 


Salt, i. 


... tsci. 


Short 


••• • atoy. 


Salt (to be) 


..• ul. 


Sick 


• ..« dam-loh. 


Salute 


••• tsci-bai-bdk. 


Sides 


... . dzang.v 


Sand 


. . « tiow. 


Side 


••• . khing ; ral« 


Sacrifice (to offer) 


... htoy. 


Silent (to be) 


••• . ngoi-reng. 


Sap 


... hnai. 


Sing 


••• • hla-si. 


Saw 


... hlep-tchhdm. 


Since 


••• • ch^n. ^\ 


Say 


••• shoy. 


Sister 


... fatnuj d. 


Scanty 


. . . avang. 


Single 


... dzai. 


Scatter 


. . . vot. 


Sink 


... l^t. « 


Scissors 


... bak-tchai-j^. 


Sit 


... tuh. 


Scar 


... ptin-dum-nii; atset. 


Six 


pariik. 


Scout 


... entld. 


Sixty 


».. tschom-nik. 


Scratch 


... hi-et. 


Sixteen 


... • tschom-ley-panik. 


Scurf 


... phiit 


Skin 


••• avim. 


Search 


. . . dzong. 


Sky 


... -van. 


Season 


... ahiin. 


Slanting 


... 'h^r. 


Seam 


... atoi. 


Slave 


' ... sul. 


Seem 


... suk. 


Sleep 


... md-nghil. 


Seer 


..« kin. 


Sleepy 


md-tsciiak. 


Seed 


... tchi; mii. 


Slippery 


..•• anal. 


Seize 


, . . , mun. 


Slow 


rei ; dzoi. 


Sell 


... hral; dzii-ur. 


Slowly 


.... dzoi-in; rei-tuk. 


Sentry 


... ral-veng. 


Sleeping-placd 


khiim ; muirhmdn. 


Send 


... kul-ti; hton. 


Small 


... .atey; tey-tuk. 


Separate 


... .hjen; in-hten. 


Small-pox 


dzong-hri. 


Sew 


... tiiih. 


Smear 


... hnoy. 


Sever 


..« tchhiim. 


Smell V, 


... .bnim. 


Service 


... hlaw-tlo. 


Smell 8, 


.... arim. 


Serve 


••• hlaw. 


Smoke (tobacco) 


.... dzu. 


Seven 


... . pasarf. 


Smoke^ «. 


.•• ■ mei-koh. 


Seventy 


... tschom-sari. 


Smooth 


... anaL 


Seventeen 


. . . tschom ley pasari. 


Snake 


... rul. 


Sheep 


b^ram. 


Snow 


... viih 


Shampoo 


••• hmet. 


Snow, r. 


... nah 


Shade 


••• hlim; hmong-Ier. 


Sow, r. 


... tdp. 


Shadow 


... .hmong-l^r. 


Soft 


•.. anem. 


Shendii (tribe oQ 


... Lak^h 


So 


... hetiang. 


Shake 


... hting; tsoy. 


So many. 


... heti-chen. 


Shoulder 


... kaokf. 


So much 


. . . x^hu-ti-ja. 


Show 


... hmfi-ti. 


Something . 


. . . englo-tul. 


Sharpen 


••• . tat. 


Son 


«.. af&-pd. 



xxTiii [son — suf} 



Vocabulary (JEnglUhrDzo). 



[STU — THk] 



Song 


• • • 


hla. 


Stuff in 




•• • 


bdh 


Sorrowful 


••• 


Idng-ngai. 


Sulphur 


• 


••. 


kat. 


Sort 


••• 


hnam ; hmdn. 


Swear (an oath) 


•• • 


tchieNtsam. 


South 


••• 


tschim. 


Swear, r. 


■ 


.«. 


tsam. 


Soul 


••• 


tlarao. 


Sweet 




1 • • 


atldm. 


Speak 


• • • 


hril. 


Sweetheart 




••• 


ngai. 


Spear, s. 


••• 


fei. 


Sweat 




••• 


akian. 


Spear, v. 


•#• 


tschdn. 


Swim 




• • • 


tui-hleo. 


Spike 


• • • 


fling. 


Syphon 




••• 


don-kou. 


Spirits 


••• 


rfik-dzii. 










Speech 


••• 


Jong, 






T. 




Spoil V. 


• • 1 


bpoi. 


• 




» 


Split 


•• • 


hlai. 


Tail 




• • • 


amei. 


Splinter 


• • • 


ahling. 


Take 




• ■ • 


\k ; kulpn{. 


Spread 


••• 


bpa. 


Takeaway 




• • • 


shin j kul-pui. 


Sprout, V. 


• • • 


Job. 


Take hold 




• • • 


pom ; tchel. 


Spoon 


• • • 


fi-un. 


Tall 




• • » 


asbang. 


Squeeze 


••• 


ti-W-tek. 


Tax 




• • • 


leiba. 


Square 


• • » 


ki-lf. 


Tear (to rend) 


« • • 


tet; potet. 


StaflF 


• •• 


ti-ung. 


Tear 9. (of 


the eye) 


• 1 • 


mit-tui. 


Stand 


• • • 


ding. 


Teach 




••• 


dzir-tir. 


Stand erect 


••• 


fuk. 


Teeth 


' 


• •• 


hi. 


Stab 


••• 


tschiin. 


Telescope 




• ■ • 


diir-tcbem-btei. 


Staunch (to stop) 


•• • 


bang. 


Testicle 




... 


til. 


Stay 


••• 


om ; om-hrf . 


Than 




• •• 


ai-in ; bnek-in ; ai-chu- 


Steel 


• •• 


btir-tek ; mei-tul. 








an; ai-sb6n. 


Stag 


• • • 


sa-dziik. 


That 




• • • 


hi ; kb& ; tsaw. 


Steal 


••• 


ruk. 


There 




••• 


tsawtd; kbata. 


Stick 


• • • 


ti-ung. 


Therefore 




... 


cbu-vang-in ; cbutf- 


Stir 


•« • 


tcbdk. 


This 




... 


hi ; be-bi. [vang-in. 


Stink 


• • • 


anum. 


This road 




• • • 


h^ lama. 


Storm 


••• 


kua-diir. 


This year 




• • • 


kumina. 


Story 


• • • 


hton-htii. 


Thing 




• • • 


tschdm; btu-um. 


Stockade 


••• 


kiil-pui. 


Think 




• • • 


ngai-tua. 


Stone 


•• • 


lung. 


Thin 




• • • 


pun. 


Straight 


1 • • 


sngil. 


Thirsty 




• • t 


tdi-hal. 


Strike 


• • • 


tchiim ; vda. 


Thirst 


■ 


• « • 


hal. 


String 


• • • 


lirui. 


Thigh 




• • • 


el-pui; mul-pui. 


Strong (as liquor) 


•• • 


atiih 


Thousand 




• • • 


tscbang. 


Strength 


•• • 


bt&h; atchuk. 


Thorn 




••• 


hling. 


Stroll 


• • • 


Jeng. 


Thief 




• • • 


^3 

mi-nik. 


Surely 


• • • 


matei-lovin. 


Thread, r. 




••• 


htil. 


Sufficient 


•• • 


kirn. 


Thread; $. 




••• 


put; ladzai. 



[THB — TRiJ 



Vocdbvlary (EnglUhrDzo). 



[tro — wab] 



• • • 



• • • 



••• 



••• 



••• 



••I 



• •• 



• • • 



•• • 



• • • 



• • • 



••• 



• • • 



••• 



• • • 



••• 



• • • 



Throw away 

Thumb 

ThaDder 

Thunderbolt 

Tickle (active form) 

Tickle (passive form) ... 

Tie 

Tick (bug) 

Tight 

Tir 

Thus 

Thus being 

Thus much 

Tinder-box 

Tinder 

Tiger 

Time (at present) 

Time (season) 

Tipra (tribe of) 

To-day 

Tobacco 

Toe (big) 

Toe (second) 

Toe (third) 

Toe (fourth) 

Toe (little) 

Together 

Tongue 

Top 

Torch, r. 

Topside up 

Topsy-turvy 

To-morrow .#, 

To-morrow (the day after) 

To-night 

Trade 

Track 

Tread 

Tremble 

Tree 

Trouble 

True 

Tribe 



• • • 



• • • 



••• 



• •• 



••• 



• • • 



• • • 



••• 



••• 



••• 



• • • 



••• 



• • • 



••• 



• t • 



••• 



••• 



pai. 

dzung pui. 

ka-pui-ri; vin-anghiir. 

tek. 

dziak. 

dz&. 

ton. 

sapherik. 

taut ; amuh 

bd-tir. 

chii. 

chuti-chiian. 

hd-dza. 

mei-tul-bom. 

mei-boh. 

sakeL 

tdn-tleng-in. 

ahiin ; lai ; voi. 

Tui-kiik. 

tukina; voina. 

vai-hlo. 

dziing or hp^pui 

dzting or hpd-tchul. 

dziing or hpd-lai. 

dzung or hpd-tey-u. 

dziing or hpd-tey. 

aruwul-in ; nang-reng- 

lei. [in; vd-v& 

tchiing. 

md-tsdn 

ahtul. 

alet. 

nuktdka. 

nuktipa. 

nuk-dz&n. 

tschiim-dawng. 

dzui. 

r&p. 

kiirh. 

hting. 

ahret: ahnok. 

tuk. 

atchi. 



Trouble (to give) 
Tribute 
Turban 
Tuck in 
Turn round 
Turtle 



Umbrella 

Unlucky 

Unfortunate 

Underneath 

Under 

Understand 

Up 

Use, 8. 

Upside down 

Upright 

Useless 

Utan chatra^ n. p. 



Vein 

Very 

Visit, V* 

Voice 

Vomit 

Variegation 

Village 

Vulva 



Wages 
Waist 

Waist cloth (dhoti) 
Wake 
Wait 
Want, V. 
War 
Warm 
Wasp 
Wash 
I Wash (feet^ hands) 



••• 



••• 



• • • 



• • • 



••• 



• • • 



ha-tir. 

lei-ba* 

dir. 

dzeb. 

h& ; vi. 

tui-sa-tiL 



u. 

. . . ni-hliep ; tsik-tsil. 

. . . vandii-ai. 

... vana-dziel. 

••• tlinga; hnoya. 

. • . hnoy ; kaw-lai-un. 

• . . hrd. 

... tsak-lam. 

• . . hmun. 

... abul-aler ; aldt. 

... ahtul; fiik. 

••• hmun-tlagh-loh. 

. . . Sadziik-shiliar. 



v. 



••• 



••• 



« • . 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



tab. 

dzit; em. 

in-taw. 

aw. 

lo; lo-ak. 

adziek. 

kiia; veng. 

dzung. 



w. 

. . . hlaw-nei. 

..• atai. 

• . • hren. 

... nung; meng 

nghak. 

... dil; tiim. 

... r&l;r(Ln. 

. . . aliim. 

... khwai. 

••• tsiik; tsawb. 

... tsil. 



xxz 



[was — ^win] 



Voeabulary (EnglUh-Dzo), 



[wiL — Tou] 



Wash (face, body) 


• 
••• ■ 


hpi ; in-bii-ul. 


Wildboar 


•• • 


tsa-nghul. 


Watch 


••• 


veng. 


Wind 


... 


tli. 


Waterfall 


• • • 


tui-shiiar. 


Window 


• • • 


tdk-v^h 


Water 


• • • 


tfii. 


Wink 


• • • 


khup. 


Wear 


■ • • 


kaij khim. 


Wisdom 


••• 


afing. 


Wear (round neck) 


•«• 


awr- 


Wish, V. 


••• 


d(i; nwum; tiim. 


Weak 


••• 


chao. 


Within 


• • • 


tschd-nga. 


Weave, v. 


• • • 


a. 


Woman 


••t 


hmei-tchia. 


Weed, V. 


•«• 


tlo. 


Wonderful 


• • • 


amak. 


Weep, V. 


• • • 


lap. 


Word 


• • • 


htii. 


Week 


• • • 


ni-sari. 


Work, s. 


••• 


hna-htawk. 


Weight 


• • • 


arit. 


Work, V. 


• • • 


tlo; tlaw. 


Well (water-hole) 


■ • • 


tdi-ktirh. 


Wound 


• • • 


p&n. 


WeU (not ill) 


• • t 


adam. 


Writing 


• • • 


lai shiii. 


West 


• • • . 


tl&ng-lam. 


Wrist 


• ■ • 


bandrel. 


Wet 


• • • 


ahii. 


With 


• • • 


nen ; hn^na. 


Whatever 


• • • 


englo. 


Wrestie 


. • • 


in-bii-un* 


What 


• • • 


eng. 








What for 


• • • 


enga-tangey. 




Y 


• 


When 


••• . 


engtikangey. 


Yes 


• • • 


ni; ni-ey. 


Whence 


• •• 


koylamangey ; koya- 


Yet 


• « • 


tdn-tleng-in. 






tangey. 


Year 


• • • 


kdm. 


Where 


••• 


koyangey. 


Year (last) 


• • • 


nikuma. 


Which 


• • • 


khoi-ngey. 


Year (this) 


• • ■ 


kumina. 


Whisper 


• 1 • 


ariik. 


Year (next) 


• •• 


nukiima. 


Whistle 


1 •• 


fai-fuk ; sai-sik. 


Yellow 


■ • • 


a-eng. 


White 


1 • • 


avai*; ango. 


Yesterday 


• • • ■ 


nimina. 


Who 


••• 


td. 


Yesterday (the 


day be- 


nimin-pia. 


Whole 


• •• . 


akim; apfima. 


fore.) 






Why 


•• • 


engaiya. 


You 


• ■ • 


nungma. 


Widow 


• « • 


hmei-htai. 


Your 


• • • 


nungma-ta. 


Wife 


•• • 


nopui. 


Young 


••• 


Tol-htar. 


Win 


••• 


hn^. 


Youth, 8. 


••• ■ 


tl4ngvaL 
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